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 N, n : ن     R, r :  ر
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Bu çalışmanın konusu 1824-1892 yılları arasında yaşamış olan İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Hacı Hâfız 

Mustafa Efendi’nin, nâm-ı diğer “Düğümlü Baba” isimli meczup şahsiyetin hayatı ve gösterdiği 

kerametleri hakkında yazmış olduğu manzum menâkıb-nâme türünde olan ve 10 ciltten müteşekkil 

“Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba” isimli eserinin altıncı cildi üzerinedir. Düğümlü Baba hayattayken eseri 

yazmaya başlamış olan müellif vefatından sonra da yazıya devam etmiştir. Sâdık Kemâl edip, şair ve 

hattattır. Aynı zamanda yüksek devlet görevlerinde de bulunmuştur.  

Tezin amacı rik’a hattıyla yazılmış olan bu eserin altıncı cildinin transkribe edilmesi ve tahlilinin 

yapılmasıdır.  

Bu tez üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın hayatı ve eserleri alt 

başlığıyla yazılmış, ilk başlıkta ailesi ve eğitim hayatı ile ilgili de bilgiler verilmiştir. İkinci alt başlıkta 

ise müellifin Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba isimli eserinin yanında yazmış olduğu diğer eserler de 

aktarılmıştır. 

İkinci bölümün başlığı Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba’dır. Bu başlık altında ise “Eserin Şekil Özellikleri” 

ve “Eserin Muhteva Özellikleri” anlatılmıştır. Eserin şekil özellikleri incelenirken nazım şekli, vezni, 

dili ve üslubu ele alınmıştır. Eserin muhteva özelliklerini belirleme esnasında ise Düğümlü Baba’nın 

hayatı, tekkesi, eserde yer alan şahsiyetler ve sınıflandırma yapılarak eserde geçen menkıbeler 

incelenmiştir.  

Son olarak üçüncü bölümde metnin transkibe edilmiş hali neşir esaslarıyla birlikte verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Menâkıbnâme, Manzum, Düğümlü Baba, İsmâil Sâdık Kemâl, Kemâl-nâme-

i Düğümlü Baba 
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The theme of this study is the sixth volume of the 10 - volume work “Kemal-name-i Dugumlu Baba”, 

which is in a verse menaquipname, regarding the life and miracles of Haci Hafiz Mustafa who was 

known as “Dugumlu Baba”, was written by Ismail Sadik Kemal Pasha who lived between 1824 and 

1892. Ismail Sadik Kemal Pasha had begun to write this work when Dugumlu Baba was alive and had 

continued writing after his death. Ismail Sadik Kemal was a poet, calligrapher and also had held a high 

governmet positions. 

The aim of the thesis is to analyze and transcribe the sixth volume of this work which was written in 

Ruq’ah script. 

This thesis consists of three main parts. In the first part, Ismail Sadik Kemal Pasha’s life and works are 

described and analyzed under two sub-headings. The first title is included information related to his 

educational life and family. Under the second title, his other works are cited in addition to Kemal-name-

i Dugumlu Baba. 

The title of the second chapter is Kemal-name-i Dugumlu Baba. Under this title “Form Features of the 

Work” and “Content Features of the Work” are explained. As analyzing form features of the work , the 

verse forms, meter and language are discussed. While determining content features of the work, 

Dugumlu Baba’s life, lodge, the people stated in the work are studied and legendary stories mentioned 

in the work are examined by classification. 

Finally in the third part, the principles of the publication of the work and transcription of the text are 

granted. 
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GİRİŞ 

Çalışma konumuz olan İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın yazdığı Kemâl-nâme-i Düğümlü 

Baba isimli eserin altıncı cildi, tezin metin bölümünü oluşturmaktadır. Bu eserin 

menâkıb-nâme türünde yazılmış olması sebebiyle öncelikle menkabe kavramının ve 

menâkıb-nâme türünün kısmen de olsa açıklanması gerekmektedir. Menkabe, “ne-ka-be” 

fiil kökünden türemiş olan Arapça bir kelimedir. Sözlük manası “delik, oyuk, delik 

açmak, oymak, kazmak” olan menkabe kavramı Türk halk diline “menkıbe” olarak 

geçmiştir.1 Terim anlamı ise “Övgü maksadıyla dini şahsiyetlerin faziletlerini ve 

meziyetlerini vasf ve sena etmek yoluyla söylenilen sözlerdir.” Bu şahsiyetler genellikle 

bir tarikatların kurucuları veya şeyhleridir. Menâkıb-nâme türünde yazılan eserlerde veli 

kulların gösterdikleri kerametler anlatılır.2 Menkıbe kavramı hicretin üçüncü yılında ilk 

defa hadis kitaplarında sahabelerin faziletlerinin anlatıldığı “Kitâbu’l-menâkıb” 

bölümlerinde kullanılmıştır. H.3. (m.9) yüzyıldan sonra tasavvufun İslam dünyasında 

yayılmasıyla şeylerin ve velilerin faziletlerinin anlatıldığı, sonrasında tarikatların da 

kurulması ile birlikte tarikat pirlerinin hikmetli söz ve davranışlarının anlatıldığı bir 

gelenek halini almıştır. Türk edebiyatında ise ilk menâkıb-nâme olarak tanımlanabilecek 

Tezkire-i Satuk Buğra Han eserinde Karahanlı hükümdarından bir evliya gibi 

bahsedilmiş, kerametleri aktarılmıştır.3 

“Tekrîm ve ikrâm” kelimelerinden türemiş olan keramet kavramının terim anlamı, 

“Hakk’ın izni dâhilinde velî kullar aracılığıyla gerçekleştirilen harikulade olaylar” 

şeklinde ifade edilebilir. Tasavvuf ilmi içerisinde yer alan bu meseleye bilim dünyası 

tarafından eleştirel bir bakış söz konusudur. Aklın ötesinde hadiseler bütünü söz konusu 

olduğu için mutasavvıflar tarafından bu meseleye açıklık getirilmiş ve kerametlerin 

evliyalar tarafından gerçekleşmesinin imkanı defaatle dile getirilmiştir. Bu konu ile ilgili 

verilen örnek, mucizelerdir. Peygamberlerin Allah’ın inâyeti ile gösterdikleri mucizeler 

aklen mümkün olmamakla birlikte tarihî olarak yaşanmış kabul edilerek anlatıldığı gibi 

velî kulların da yine Cenâb-ı Hakk’ın kudreti ile ilk bakışta sünnetullâha aykırı görünen 

                                                           
1 Kadir Güneş, Arapça-Türkçe Sözlük (İstanbul: Mektep Yayınları, 2015), 1202. Mütercim Âsım Efendi, 

Haz. Mustafa Koç, Eyüp Tanrıverdi, el-Okyânûsu’l-Basît fî Tercemeti’l-Kâmûsi’l-Muhît, (İstanbul: 

TürkiyeYazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2013), 1/688. 
2 Ahmet Yaşar Ocak, Osmanlı Sufiliğine Bakışlar (İstanbul: Timaş Yayınları, 2011), 231. Mehmed Salâhî, 

Haz. Ali Birinci, Kâmûs-ı Osmânî (İstanbul: TürkiyeYazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2019), 2/382. 
3 Haşim Şahin, “Menâkıbnâme”. TDV İslam Ansiklopedisi. (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

2004), 29/112-113. 
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olayları yaşaması ihtimal dahilindedir. Fakat belirtmek gerekir ki mucize ve keramet 

kavramları arasında tam anlamıyla bir benzerlik kurmak söz konusu değildir. Ayrıca 

özellikle parapsikoloji biliminin4 yaptığı araştırmalar ve telekinezi5 hadiseleri her 

meselenin aklî izahlarının bulunmadığına da başka bir cihette delalet olarak 

gösterilebilir.6 

Peki, bu menkıbelerin Türk toplumu için önemi nedir? İslamiyet’in yayılması ile birlikte 

tabii bir sonuç olarak Allah’a olan bağlılığı fazla, ahiret inancı yüksek ve dünyanın gelip 

geçici olduğunu düşünerek ibadetlerini artıran kimseler ortaya çıktı. Ve bu kişilerin 

kurdukları tekkeler Türk toplumu arasında İslam ile yeni tanışmış olmanın verdiği 

heyecan ile saygınlık kazandı. Musikî ve şiir ile Allah aşkının anlatıldığı bu tekkeler 

toplum içinde yayıldı ve benimsendi. Eski geleneklerinde de yaygın olan bu iki unsur 

Türklerin tekkelere olan bağlılığını artırdı.  Bununla birlikte pirler, veliler veya tarikat 

şeyhleri gibi halkın arasında manevî boyutta izler bırakan kişiler ile ilgili menkıbeler 

anlatıldı. Bu menkıbelerin bazıları gerçekten yaşanmış olayların malum zat hayattayken 

kâh tarihî gerçeklik mantalitesi ile anlatıldı kâh da hayal gücü ile birlikte efsane veya 

destan tarzında yazılarak yani muhayyile kanalıyla nesiller boyu aktarıldı.7 

Söz gelimi Sadık Kemal mezkûr eserini manzum olarak ve menâkıb-nâme türünde 

yazmıştır. Müellif küçük yaşlarda tanıştığı Düğümlü Baba’ya manevî anlamda intisap 

etmiş ve onun kerametlerini nâkilleri ile birlikte eserinde işlemiştir. Rivayetlerin sıhhatine 

büyük bir özen göstermiş ve bu konudaki hassasiyetini beyitlerinde örneğin şu şekilde 

belirtmiştir:  

Yine ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gūdan olur mervī kim 

Birine sāʿati kaçda diyü ḳılmışdı suʾāl 

 

Söyledikde aña sāʿatçilik itdi himmet 

Ki faḳīr idi bula anıñ ile vüsʿ-i nevāl8 

                                                           
4 Bazı insanlarda gözlenen normal dışı yetenek ve davranışları inceleyen bilim dalı, hârikulâde. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/parapsikoloji (Erişim 17.05.2024). 
5 Cisimlerin temas olmadan yalnızca zihin gücü ile hareket ettirilmesi. 

https://www.lugatim.com/s/TELEKİNEZİ  (Erişim 17.05.2024). 
6 Abdulkerim Kuşeyrî, Haz. Süleyman Uludağ, Kuşeyrî Risâlesi (Dergah Yayınları: 1991), 531-532. Suad 

el-Hakîm, Çev. Ekrem Demirli, İbnu’l-Arabî Sözlüğü (İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2004), 410-412. 
7 Vasfi Mahir Kocatürk, Büyük Türk Edebiyatı Tarihi (İstanbul: İstanbul Kültür Üniversitesi Yayınevi, 

2018), 41-42. Mehmet Fuad Köprülü, Türk Edebiyatında İlk Mutasavvıflar (İstanbul: Alfa Yayınları, 2020), 

77. 
8 K.B.2/1-2. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/parapsikoloji
https://www.lugatim.com/s/TELEKİNEZİ
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Bu örneğe bakıldığında da hak-gû şeklinde vasıflandırdığı Hakkı Efendi’nin rivayetinin 

doğru olduğunu çünkü kendisinin gerçekleri duyarak kerametleri rivayet ettiğini 

söylemiştir. Müellifin beyitlerinden ve iddiasından anlaşılacağı üzere bu eser, mümkün 

mertebe sahih rivayetlerden oluşmuş menkıbeleri içermektedir. 

Sâdık Kemâl Paşa, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba isimli eserini 1867 yılından sonra 

yazmaya başlamıştır. Altıncı cildini ise h. 1294/ m. 1877-78 yılında yazmıştır. Müellifin 

eseri yazdığı dönemde önemli olaylar yaşanmış ve bu olaylar etkisini uzun süre 

sürdürmüştür. 1839 yılında Sultan II. Mahmut’un vefatından sonra padişah olan Sultan 

Abdulmecid döneminde “Tanzimat Fermanı” yayınlanmış ve Osmanlı Devleti içerisinde 

siyasî, sosyal, tarihî gibi birçok açıdan değişimler yaşanmıştır. Devlet “Batılılaşma” ile 

karşı karşıya kalmış ve bunun sonucu olarak bazı yönlerden beklenmedik değişimlere 

maruz kalmıştır. Bu süreçte saray içinde yapılan harcamalarla birlikte ekonomik olarak 

da zorluk çeken devlet, bir yandan katıldığı savaşların getirdiği zorluklarla mücadele 

etmiştir. Bu süreç dairesinde yeni kurumların temeli atılmış, ordular kurulmuş, tersaneler 

yapılmıştır. Halkın bir kısmı kıyafetlerini Avrupa modeline uydurmaya çalışmış, müzik 

aleti olarak piyano öğrenmeye başlamış, alafranga sofraları kurmuştur. Aynı zamanda 

eskiyi bırakmak bir anda mümkün olmayacağı için daha önceki yaşantılarından da izler 

barındırmıştır. Halkın bir diğer kısmı ise bu yeniliğe karşı durmuş ve geleneği 

sürdürmeye çalışmıştır.9 Sâdık Kemâl’in böyle bir dönemde geleneği benimseyen taraf 

olduğu Divan Edebiyatı şekilleri olan kaside ve kıt‘ayı mezkûr eserinde işlemesinden ve 

Düğümlü Baba’nın kerametlerinin işlendiği bir eser yazmasından anlaşılmaktadır. Ayrıca 

tekkelere olan hassasiyetin azaldığı bir dönemde ömrünü Arabacıbaşı Tekkesi’nde 

geçirmiş, evliyâ menkıbesi yazmış, geleneksel sanat olan hüsn-i hat ile de uğraşmıştır.10 

Çalışmanın Konusu 

Bu çalışmanın konusu 19. yüzyılda yaşamış, Düğümlü Baba lakabıyla tanınan ve 

mecâzib-i Hüdâ’dan Hacı Hafız Mustafa Efendi’nin hayatı ve kerametlerini menâkıb-

nâme türünde yazan İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın 10 ciltten oluşan Kemâl-nâme-i 

Düğümlü Baba isimli eserinin 6. cildinin transkripsiyonunu ve tahlilini yapmaktır. 

                                                           
9 Ahmet Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı (İstanbul: Çağlayan Kitabevi, 1988), 129-136. 
10 İbnülemin Mahmud Kemal İnal, Son Asır Türk Şairleri (İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1971), 5/842. 
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Çalışmanın Önemi 

Bu çalışmanın konusu olan eser eski ile yeni arasında bir geçiş süreci yaşanılan Tanzimat 

döneminde yazılmış olması sebebiyle süreç ile ilgili bilgiler vermesi açısından önemlidir. 

Nihayi noktaya ulaşmasa da 10 ciltten oluşan Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eseri, 

içerisinde kendi döneminin tarihî, sosyal ve siyasî özellikleri hakkında malumat 

bulundurması açısından araştırılmaya değerdir. Ayrıca ifade etmeliyiz ki hem devlet 

erkânından olan hem de edebiyat, tasavvuf gibi ilimlerle ve hüsn-i hat sanatıyla ilgilenen 

İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın hayatı ve eserleri hakkında yeterince çalışma yapılmamıştır. 

Dönemin meczuplarından olan, maddî ve manevî kerametler göstererek tasavvufî 

mertebesinin yüksek olduğu anlaşılan Düğümlü Baba ile ilgili de literatürde çok fazla 

bilgi bulunmamaktadır. Bu sebeple mezkûr eserin altıncı cildinin transkripsiyonunu 

yapmak ve metni tahlil etmeye çalışmak oldukça mühimdir. Diğer ciltlerin de çalışılması 

ve külliyatın tamamlanması bu açıdan önem arz eder. 

Çalışmanın Amacı 

19. yüzyıl Osmanlı Devleti hakkında bilgi veren Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba isimli 

eserin altıncı cildinin trankribe ve tahkik edilmesi, ayrıca eser içinde verilen mesajların 

çözümlenmesi -özellikle kerametler ve mahalli unsurlar bakımından- bu çalışmanın 

amacıdır. Sâdık Kemâl’in manzum tarzda ve aruz ölçüsüyle yazmış olması sebebiyle 

okurken zevk uyandıran bu yazma eseri, hem Düğümlü Baba’nın menkıbelerini hem de 

müellifin ve eserin konusu olan şahsiyetin öğütlerini içermektedir. Çalışmanın amacı 

yalnızca metni transkribe etmek değil; aynı zamanda bahsi geçen menkıbelerde ortaya 

konan ahlaki muhtevayı serimlemek, nihayetinde müellifin edebî maharetini incelemeye 

çalışmaktan ibarettir. 

Çalışmanın Yöntemi 

Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eserinin çalışma konumuz olan altıncı cildinin tek bir 

nüshası tespit edilebilmiştir. Rik‘a hattıyla yazılmış olan bu eser Süleymaniye Yazma 

Eserler Kütüphanesi Düğümlü Baba koleksiyonunda bulunmaktadır. 564-6 numaralı bu 

nüsha üzerinden okuma yapılarak metnin transkripsiyonu yapılmıştır. Eseri hazırlama 

aşamasında bağlamı sağlam tutmak maksadıyla çalışılmış olan birinci, ikinci, üçüncü, 

beşinci ciltler incelenmiştir. Hemen ifade etmeliyiz ki araştırmamızda 
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Dilbilimsel/Biçimci Yaklaşımlar metoduna mümkün mertebe başvurulmuştur. 

Okuduğumuz metinde yer alan sözcükler morfolojik açıdan değerlendirilmiştir.  

Çalışmamız üç ana başlıktan müteşekkildir. Birinci başlığı İsmâil Sadık’ın hayatı ve 

eserleri oluşturmaktadır. Bu bölümde müellifin yaşadığı dönem, icraatları ve edebî yönü 

incelenirken betimsel ve anlatısal çözümleme metodları uygulanmıştır. 

İkinci başlıkta Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eseri hakkında ön bilgiler sunulmuştur. 

Metnin içeriği, dil özellikleri ve müelifin üslubu incelenmiştir. Metnin arka planını 

çözümlemek için ontolojik tahlil metodu kullanılmıştır. Eserde yer alan söz sanatları 

birkaç örnek ile birlikte incelenmiş, atasözleri ve deyimler anlamları ile beraber 

verilmiştir. Metinde adı geçen şahsiyetler tespit edilmeye çalışılmış ve bahsi geçen 

menkıbeler konularına göre sınıfllandırılmıştır. Ayrıca Düğümlü Baba’nın hayatı ve 

tekkesi ile ilgili bilgiler de bu bölümde aktarılmıştır. 

Son olarak üçüncü başlıkta Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eserinin altıncı cildinin nüsha 

tavsifi ve neşir esasları ile birlikte transkribe edilmiş hali verilmiştir. 
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1. BÖLÜM: İSMÂİL SÂDIK KEMÂL PAŞA’NIN HAYATI VE 

ESERLERİ 

1.1. Hayatı 

İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın hayatı hakkında 19. yüzyıl kaynaklı eserlerde bazı bilgiler 

bulunmaktadır. Bu bilgiler kendisinin yazmış olduğu Âsâr-ı Kemâl isimli eserinde de 

mevcuttur. H. 1240/ m.1824/25 yılında Edirne’de doğan müellifin tam adı İsmâil Sâdık 

Kemâl bin Muhammed Vecîhî Paşa’dır. Babası Osmanlı devlet erkânından Yozgatlı  

Muhammed Salih Vecîhî Paşa (ö.1284), annesi Bünyamin Ayaşî soyundan gelen 

Müslime Hatun’dur (ö.1281).11 Sâdık Kemâl’in tasavvufa olan ilgisinin annesinin 

etkisiyle oluştuğu buradan anlaşılmaktadır. Kemâl-nâme’nin çalışma konumuz olan 

alltıncı cildinde annesinin, yanında bir kadın ile birlikte hacca gitmeden evvel Düğümlü 

Baba’yı ziyarete gittiğini ve babanın da kendisine Hicaz’da vefat edeceğini bildirdiği 

anlatılmaktadır. Nitekim öyle de olmuştur.12 Müellifin babasının ismi ise bazı 

kaynaklarda13 Vecîhî Mehmed Paşa olarak geçer, bunun sebebi Muhammed isminin 

zamanla Türk fonetik tarzına yakınlaştırılarak Mehmed’e dönüşmesidir.14 Vecîhî Paşa 

pek çok bölgede kaymakamlık, valilik, Meclis-i Vâlâ azalığı gibi devlet görevlerinde 

bulunmuştur. Vefat etmeden evvelki yaptığı son görevi ise Cidde valiliğidir.15 Müellifin 

kardeşlerinin isimleri ise Rızâ ve Aziz Bey’dir. Kaynaklara göre Sâdık Kemâl’in eşi 

Hasnâ Hatun’dur. Zehra isminde bir kızı ve Necmeddin ile Kemâl isminde de iki torunu 

vardır.16 Fakat Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eserinin birinci cildi incelendiğinde çocuk 

sayısının daha fazla olduğu anlaşılmaktadır.17 

                                                           
11 İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl (İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Pertevniyal, 1050), 256a. 
12 K.4. 
13 Sinan Kuneralp, Son Dönem Osmanlı Erkân ve Ricali (1839-1922) (İstanbul: İsis Yayınları, 1999), 106. 

Havva Koç, Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi (İstanbul: Yapı Kredi Kültür Sanat 

Yayıncılık, 2008), 2/25. Mehmed Süreyya, Haz. Nuri Akbayar, Sicill-i Osmânî (İstanbul: Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, 1996), 5/1655.  
14 M.Muhsin Kalkışım, “Allah” ve “Muhammed” isimlerinin Türkçeleştirilmesi Sürecinde Ses ve Anlam 

Değişimlerini Tahlil Denemesi, Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi 7/12 (Aralık 

2020), 237. 
15 Süreyya, Sicill-i Osmanî, 5/1655. 
16 İbtahim Hakkı Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, Atmeydanı Sarayı, Pertev Paşa 

Sarayı, Çinili Köşk (İstanbul: Burhaneddin Matbaası, 1942), 1/260. 
17 Nazım Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), (Sakarya: Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2017), 13. 
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Sâdık Kemâl, altmış sekiz yıllık ömrüne birçok meslek ve eser sığdırmıştır. Kendisi alim, 

müellif, şair ve hattattır. Ayrıca Ayan Meclisi azalığı, maliye nazırlığı ve Rumeli 

beylerbeyliği gibi devlet görevlerinde de bulunmuştur. Kaynaklardan ve yazdığı 

eserlerden anlaşıldığı üzere kendisi dindar ve dini ilimlere son derece vakıf bir zattır. Dini 

ilimler icâzetini es-Seyyid Sâdık bin Muhammed el-Kaysaravî’den almıştır. Bu diploma 

Süleymaniye Kütüphanesi Düğümlü Baba Koleksiyonu’nda mevcuttur. Hadis, tefsir, 

kelam, tasavvuf ilimlerinde bilgi sahibi olduğu eserlerinden anlaşılmaktadır. Türkçe, 

Arapça ve Farsça olmak üzere üç dilde şiir yazma becerisine sahiptir. Eserlerinde 

“Kemâl” ve “Sâdık” mahlaslarını kullanmıştır. Ayrıca eserlerini Düğümlü Baba 

Tekkesi’nde tesis ettiği kütüphaneye bağışlamış ve malının bir kısmını da buraya 

vakfetmiştir.18 Eserin altıncı cildinde hüsn-i hat ile ilgili kavramların bulunduğu beyitler 

yazması da bu sanata önem verdiğini ve hat ile ilgili usullere hakim olduğunu gösterir.19 

Bunun yanı sıra tâlik ve celî tâlik çeşitlerinde hüsn-i hat yazmıştır. Bu eserleri ise 

Ankara’da bulunan Bünyamin Ayaşî Hazretleri Camii’nde mevcuttur.20 Ayrıca Sâdık 

Kemâl ebced hesabı konusunda da oldukça başarılıdır. Düğümlü Baba’nın doğumu, 

ölümü ve tekkesinin yapılışı gibi önemli tarihler üzerine birçok mısralar yazmıştır. 

İsmâil Sâdık’ın tasavvufa olan ilgisinin annesine dayandığını söylemiştik. Bunun yanında 

manevî anlamda intisab ettiği Düğümlü Baba’nın da kendisini bu ilme adamasına vesile 

olduğunu 10 ciltten müteşekkil menâkıb-nâme türünde ve manzum tarzda yazdığı Kemâl-

nâme-i Düğümlü Baba eserinden anlayabiliriz. Bu eserde ve özellikle altıncı ciltte pekçok 

tasavvufî kavramlar, yine bu güne kadar neşredilen ciltlere nispetle daha yoğun görülen 

ayet ve hadis iktibaslarına rastlanmaktadır. Eserde yer alan tasavvuf kavramlarının tespit 

edildiği kadarı verilecek ve bu kavramların yer aldığı bazı beyitler de kavramların nasıl 

işlendiğini göstermek maksadıyla konu edilecektir. Salik, şeyh, veli, tekke, himmet, nefs, 

zühd, rıza, sabır, feyz, cezbe, gayb, tevbe, zikr, irade, keramet, tevessül, tevekkül, vahdet-

i vücud, rıhlet, irsad, inziva, kutb, kutbü’l-aktâb eserde yer aldığı tespit edilen tasavvuf 

kavramlarıdır. Buradan da müellifin tasavuf ilmine hakimiyeti anlaşılmaktadır.  Eserden 

bazı örnekler verebiliriz: 

 

 

                                                           
18 Koç, Osmanlılar Ansiklopedisi, 25. 
19 K.62. 
20 Hüsrev Subaşı, Ayaş ve Bünyamin Ayaşî (Ankara: Ayaş Belediyesi Yayınları, 1993), 190. 



8 

 

Lenger-endāz olaraḳ baḥr-i tevekkülde göñül 

Ḥıfẓ ola ṣarılaraḳ ṣabra be-feyż-i Mevlā21 

 

Sālikiñ rābıṭası öyle olup mürşidine 

Ẓāhir-i şerʿ u Fütūḥāt’da dimez bir şey aña22 

 

Güneşin ḳurṣı degil nūrı geçer cām u ḳava 

İşte vaḥdetiñe vücūd da denilür bu gūnā23 

 

Saʿy-i ẕikr-i Ḥaḳ ile cemʿa-i cemʿuʼl-cemʿa 

Var eẕān-ı himem-i ehl-i Ḫudā pür-daʿvet24 

Müellif, Düğümlü Baba’nın “ölmeden önce ölenlerden” yani dünyayı terk ile zâhidlerden 

olduğunu belirtmiştir: 

Sırr-ı (mūtū) da idi vaḳt-i ḥayātında da ol 

Yaʿni mevtinde ḥayātında da feyżi eclā25 

Düğümlü Baba’dan manevî feyz aldığını ve ona ne kadar hürmet gösterdiğini de 

beyitlerinde işlemiştir: 

Maʿnevī feyżi Dügümli Baba Ḥażretleriʼniñ 

Yine bī-ḥadd ise de olamaz o derc-i maḳāl26 

 

Ḳabr-i pākinde de her yirde de Ḳurʾān ṣalavāt 

Oḳuyup rūḥına ḳıl ecr-i celīlin ihdā27 

İsmâil Sâdık’ın yaşadığı dönem Sultan II. Mahmud, Abdulmecid, I. Abdulaziz, V. Murad 

ve II. Abdulhamid’in hükümdar olduğu 19. yüzyıl Osmanlı İmparatorluğu devridir. Bu 

dönemlerde devlet içerisinde siyasî ve sosyal açıdan bazı değişimler söz konusudur. 1839 

yılında ilan edilen “Tanzimat Fermanı” ile birlikte Batı’ya ve Batı dillerine özen artmış, 

bu değişim halkı ikiye bölmüştür. “Geleneği önemseyen” ve “Batılı tarzı benimseyen” 

                                                           
21 K.B.5/21. 
22 K.B.7/27. 
23 K.B.7/34. 
24 K.119/6. 
25 K.B.5/12. 
26 KAS.1/17. 
27 K.204/3. 
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şeklinde ifade edebileceğimiz iki kesim meydana gelmiştir. Bu sırada değişen ortamda 

yenilikler yapılmaya ve yeni bir düzen kurulmaya çalışılmıştır.28 Bu “Garplılaşma” 

hareketi çökmek üzere olan bir imparatorluğu kurtarma çalışmasıdır.29 Konumuz 

itibarıyla kurulmak istenen yeni düzeni edebiyat alanında incelemek yerinde olacaktır. 

Tanzimat Fermanı ile birlikte medrese ve tekkelere karşı olumsuz bir bakış oluşmuştur. 

Tanzimat Edebiyatı ile de sahaya gazete, tiyatro, makale gibi yeni edebî türler girmiş ve 

yazarlar bu türlerde eserler yazmıştır.30 Böyle bir ortamda hem bir tekkeye mensup olan 

hem de eserlerinde kaside ve kıt‘a gibi Divan Edebiyatı nazım şeklini kullanan Sâdık 

Kemâl’in geleneğe bağlı kalmayı önemsediği anlaşılmaktadır. Hatta bunun bir bedeli 

olarak da Tanzimat Fermanı sonrası memuriyet görevinden azledilmiştir.31 

Âlim, müellif, dindar vasıflarıyla nitelendirilen; rütbesi gereği pek çok devlet erkânıyla 

tanışan ve bıraktığı eserler ile geleceğe dokunan Sâdık Kemâl 10 Safer 1310/ 3 Eylül 

1892 yılında vefat etmiş ve vasiyeti olarak İbrahim Paşa Camii’nin içindeki Düğümlü 

Baba Tekkesi’nde yer alan türbeye, Düğümlü Baba’nın kabrinin yakınına 

defnedilmiştir.32 Bahsi geçen tekkenin olduğu yer bugün İbrahim Paşa Sarayı içerisinde 

bulunan Türk ve İslam Eserleri Müzesi olmuş ve mezarı sarayın restorasyon çalışmaları 

nedeniyle taşınmıştır. Fakat Sâdık Kemâl ve eşinin kabrinin nereye taşındığı ne yazık ki 

bilinmemektedir.33 İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Tercümân-ı Hakîkât Gazetesi’nde 

yayınlanan vefat haberi, eserin dördüncü cildini yüksek lisans tezi olarak hazırlayan 

Zeynep Tekin Bakan tarafından transkribe edilmiş ve tahlili yapılmıştır. Tez halen 

yayınlanma sürecindedir. 

1.2. Eserleri 

Ardında birçok eseri miras bırakan İsmâil Sâdık Paşa önemli bir şair-yazardır. Bu 

eserlerin içerisinde yalnızca Âsâr-ı Kemâl’in matbu/basım halleri bulunmaktadır. Eserleri 

hakkında inceleme ve araştırma yapan Nazım Taşan yüksek lisans tezi olarak çalıştığı 

                                                           
28 İlber Ortaylı, İmparatorluğun En Uzun Yüzyılı (İstanbul: İletişim Yayınları, 2003), 88-91. 
29 Mehmet Seyitdanlıoğlı-Halil İnalcık, Tanzimat Değişim Sürecinde Osmanlı İmparatorluğu, (İstanbul: 

Phoenix Yayınevi, 2006), 14. 
30 Mehmet Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları 1 (İstanbul: Alfa Yayınevi, 2018), 375-376. 
31 Melek Dikmen, Son Dönem Osmanlı Şuarasından İsmâil Sâdık Kemâl Paşa ve Âsâr-ı Kemâl’i (Isparta: 

Fakülte Kitabevi Yayınları, 2016) 1/37. 
32 Bağdatlı İsmâil Paşa, Hediyyetü’l-Ârifîn Esmâü’l-Müellifîn ve Âsâru’l-Musannifîn (İstanbul: Milli Eğitim 

Basımevi, 1951), 1/223. 
33 Melek Dikmen, İsmâil Sâdık Kemâl Paşa ve Âsâr-ı Kemâl’i, 1/38. 
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Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba’nın birinci cildinde Sâdık Kemâl’e atfedilen bazı eserlerin 

isimleri ile ilgili oluşan çelişkileri gidermiştir. Aynı eserin ikinci cildini yine yüksek lisans 

tezi olarak çalışan Nergis Önce ise mezkûr müellife ait olan “Hayru’l-Kasas” isimli 

eserini bulmuş ve “Ebcedli Manzûme” şeklinde yanlış yazılan başlığını düzeltmiştir. 

Verilen bu bilgilere ve kaynaklara dayanarak Sâdık Kemâl’in eserleri başlıklar altında 

incelenecek ve içerikleri tespit edildiği kadarıyla aktarılacaktır. Son olarak eserlerin 

bulunduğu kütüphane ve bölümler tablo şeklinde verilecektir. 

1. Kemāl-nāme-i Dügümlü Baba 

Milli Kütüphane’de eserin iki cilt olarak bulunması sebebiyle biyografik kaynaklarda da 

eser iki cilt olarak geçmektedir.34 Fakat Konyalı’ya bakıldığında eserin 10 cilt olduğu 

söylenir.35 Şöyleki mezkûr eser aslında 11 ciltten müteşekkildir fakat 11. cildinin diğer 

ciltlerin tekrarı mahiyetinde toplama bir metin olması sebebiyle 10 cilttir diyoruz. Esası 

itibariyle 10. cildin sonunda diğer ciltleri bitirdiğinde “Hatime” bölümü yazarak cildin 

sonu olduğuna dair yaptığı açıklamalar gibi kesin bir cümle ile külliyatı tamamladığıyla 

ilgili bir açıklamasının bulunmaması müellifin bu esere devam etmek istediğini ancak 

ömrünün vefa etmediğini ve işinin yarım kaldığını gösterir.  

Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eserinin birinci cildi Nazım Taşan, ikinci cildi Nergiz 

Önce, üçüncü cildi Şeydanur Küçük, beşinci cildi ise Dilara Can tarafından çalışılmış ve 

yayımlanmıştır. Dördüncü cildi Zeynep Tekin, yedinci cildi Betül Söğüt ve sekizinci cildi 

Birol Yılmaz tarafından Doç. Dr. Kenan Mermer danışmanlığında çalışma aşamasındadır. 

Eserin yapısı ve muhtevası ile ilgili bilgiler metin tahlili sırasında verileceği için bu bölüm 

daha kısa tutulmuştur. 

a- Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Hakkında Yazılan Makaleler 

Şeydanur Küçük, “Bir Menâkıbın Aynasından 19. yüzyıl Osmanlısında Siyasi ve Sosyal 

Hayat Kemal-Nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Sâlis Örneği’’, Akademik Platform İslami 

Araştırmalar Dergisi 6/3 (Aralık 2022), 377-398. 

 

                                                           
34 İnal, Son Asır Türk Şairleri, 5/842. 
35 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, 1/260. 
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2. Āsār-ı Kemāl 

Daha önce bahsi geçtiği gibi Âsâr-ı Kemâl, İsmâil Sâdık’ın tek matbu/basılı eseridir. 

Süleymaniye Kütüphanesi ve Beyazıt Devlet Kütüphanesi’nde birçok nüshası 

bulunmaktadır. Eser üç ciltten ve dört bölümden oluşmaktadır. Birinci cildinde Şerh-i 

Esmâ-i İlâhî, Şerh-i Esmâ-i Nebî, Kasîde-i İtikâdiyye, Kıssa-i Enbiyâ, Mucizât-ı Nebî ve 

Hilye-i Nebî; ikinci cildinde Bin On Bir Ehâdis Şerhi; üçüncü cildinde ise Kıssa-i Ashâb, 

Kıssa-i Evliyâ, Na’t-ı Şerifler ve sonunda İsmâil Sâdık Kemâl’in anne ve babasının 

terceme-i hâlleri yer almaktadır.  

a- Āsār-ı Kemāl Hakkında Yazılan Tezler 

1. Gökçe Betül Taşkaya, Die tarihs des Vecihipaşazade auf den Tod des Dügümlü Baba 

(1283-1866-67) nach einer Handschrift der Süleymaniye Bibliothek aus dem Jahr 1294-

1877-78, Viyana Üniversitesi, Master Tezi, Viyana, 2013.  

2. Fatih Işıl, Edebiyatımızdaki Hadis-i Şerifler ve Âsâr-ı Kemâl’deki Bin Ehâdis Şerhi 

(İnceleme-Transkripsiyonlu Metin), Çukurova Üniversitesi, İslâm Tarihi ve Sanatları 

Anabilim Dalı, Türk-İslâm Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Danışman: Hamit 

Dikmen, Adana, 2015.  

3. Yasin Karakuş, Âsâr-ı Kemâl’deki Şerh-i Esmâ-i Hüsnâ, Esmâ-i Nebî ve Na’t-ı Enbiyâ 

(İnceleme- Transkripsiyonlu Metin), Çukurova Üniversitesi, İslâm Tarihi ve Sanatları 

Anabilim Dalı, Türk- İslâm Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Danışman: Hamit 

Dikmen, Adana, 2015.  

4. Melek Dikmen, Son Dönem Osmanlı Şuarâsından İsmail Sâdık Kemâl Paşa ve Âsâr-ı 

Kemâl’i (1-2), Fakülte Kitabevi, Isparta, 2016.   

5. Zeliha Erçen, Âsâr-ı Kemâl’deki Şerh-i Esmâ-i Evliyâ’nın Kıssası (İnceleme-

Transkripsiyonlu Metin), Çukurova Üniversitesi, İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim Dalı, 

Türk-İslam Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Danışman: Hamit Dikmen, Adana, 

2018. 

b- Āsār-ı Kemāl Hakkında Yazılan Makaleler 

1. Halil İbrahim Şener, “Âsâr-ı Kemâl’de Yer alan Manzûm Esmâü’l-Hüsnâ”, Dokuz 

Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 4 (1987), 227-240.  
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2. Bekir Tatlı, “İsmâil Sâdık Kemâl’in Âsâr-ı Kemâl’deki Hadisçiliği”, Dinî Araştırmalar, 

18/46 (Haziran, 2015), 45-65.  

3. Yasin Karakuş, “19. Yüzyıl Şâirlerinden İsmâil Sâdık Kemâl’in Âsâr-ı Kemâl’de Yer 

Alan Manzûm Hilyesi”, Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 18/1 (2018), 

569-595. 

3. Rūḥ-ı Kemāl 

H. 1291/m. 1874 yılında yazılmış olan Rûh-ı Kemâl, Âsâr-ı Kemâl’in bir muhtasarı 

mahiyetindedir. Eserin içerisinde 80 beyitlik bir hilye, Esmâ-i Hüsnâ Kasîdesi ve Esmâ-i 

Nebî Kasîdesi, Şerh-i Delâ‘il-i Keşf-i Düğümlü Baba isimli manzum bir metin 

bulunmaktadır.  

a- Rūḥ-ı Kemāl Hakkında Yazılan Tezler 

Furkan Terzioğlu, İsmâil Sâdık Kemâl’in Rûh-ı Kemâl Adlı Eseri (İnceleme-Metin), 

Yüksek Lisans Tezi, Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Ensitüsü, İslâm Tarihi ve 

Sanatları Anabilim Dalı, Danışman: Kenan Mermer, Sakarya, 2020. 

b- Rūḥ-ı Kemāl Hakkında Yazılan Makaleler 

1. Bekir Belenkuyu, Vecîhîzâde İsmâ’il Sâdık Kemâl (Ö. 1892) ve Rûh-ı Kemâl’de Yer 

Alan Manzûm Esmâ-i Nebî Metni, Asos Journal: The Journal of Academic Social 

Science, 5/49 (Temmuz 2017) ,389-419.  

2. Furkan Terzioğlu, İsmâil Sâdık Kemâl’in Delâilü’l-Hayrât Şerhi: Rûh-ı Kemâl, 

KÜLLİYAT Osmanlı Araştırmaları Dergisi, 10 (Nisan 2020), 57-77. 

4. Tefsīr-i Āyāt-ı Ḳurʾān 

3 ciltten oluşan bu eserde müellif, Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan 114 surenin tefsirini 

manzum şekilde yazmıştır.  

a- Tefsīr-i Āyāt-ı Ḳurʾān Hakkında Yazılan Tezler 

Rıdvan Çetin, İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Tefsîr-i Kemal’i (İnceleme-Metin-Dizin), 

Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslâm Tarihi ve Sanatları 

Anabilim Dalı, Danışman: Zülfikar Güngör, Ankara, 2021. 
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b- Tefsīr-i Āyāt-ı Ḳurʾān Hakkında Yazılan Makaleler 

Rıdvan Çetin, İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Manzum Tefsîr-i Kemâl’i, Turkish Studies - 

Religion, 17/4 (Aralık 2022), 359-377. 

5. Şerḥ-i Delāʾil-i Keşf-i Dügümli Baba 

Muhammed b. Süleyman el-Cezûlî’ nin yazdığı ve halk arasında “Delâi’lü’l Hayrât” 

olarak bilinen eserin manzum tercümesidir. Muhtevasını ise Hz. Peygamber’e söylenilen 

salât ve selamlar oluşturur. 

6. Şerḥ-i Nuṭḳ-ı Çehār-yār-ı Güzīn 

Dört halifenin sözlerinin Türkçe’ye çevrilerek şerhedildiği eser, Şerh-i Kelimât-ı Çehâr-

yâr-ı Güzîn isimli esere benzer bir şerhtir. Hz. Ebû Bekir’e yazılmış bir na‘t ile başlar. 

Sonrasında Hz. Ebû Bekir’in rivayetleri aktarılarak kısaca açıklanmıştır. 

7. Ẕikr-i Asḥāb-ı Küllī Dügümli-i Kemāl 

9 ciltten oluşan eser, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba’dan sonra müellifin yazdığı en uzun 

ikinci eserdir. İbnü’l-Esir’in “Üsdü’l-ğâbe fî Ma’rifeti’s-Sahâbe” eserinden esinlenilen 

eserde sahabe ve din büyüklerinin terceme-i halleri anlatılmaktadır. 

8. Tefeyyüz 

Üç ciltten oluşan eser, Muhammed Bahaüddin Buhârî’ye ait olan Evrâd-ı Bahâiyye isimli 

eserin manzum tercümesidir. Nakşibendî tarikatine ait zikir ve virdler barındırmaktadır. 

9. Terceme-i Fıkhu’l-Ekber 

Her mısrası ebcedli yazılan eser, İmâm-ı Azam Ebû Hanife’nin Fıkhu’l-Ekber isimli 

eserinin manzûm tercümesidir. 9 varak, 18 sayfadır. 

10. Şiir Mecmuaları 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Düğümlü Baba Koleksiyonu’nda bulunan 447 

numaralı nüshada 33 na‘t, 33 münâcât, Nâbî’nin na‘tına tahmis, Kasîde-i Emâlî 

Tercümesi, Zülkifl’e (a.s) yazılmış bir na‘t, Kemâl mahlasına dair bir mahlas-nâme ve 

Hâşim mahlaslı bir şairin na‘tı bulunmaktadır. Aynı koleksiyonda 448 numarada kayıtlı 
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nüshada ise 27 na‘t alfabetik olarak sıralanmış, münâcâtlar, tarihler, mesnevîler ve Arapça 

manzumeler bulunmaktadır. 

11. Diğer Eserleri 

İsmâil Sâdık Kemal’e ait eserlerden biri de Ahmed Ziyâüddin Gümüşhânevî’nin 

Mecmû‘atü’l-Ahzâb isimli eserin manzûm tercümesi olan “Müflihîn-i Hazîne”dir. 

“Sâdıku’l-Makâl Mecma‘u’l- Kemâl” isimli başka bir eseri de olmakla birlikte bu eserle 

ilgili bir yüksek lisans tezi bulunmaktadır:  

Fatih Samet Okumuş, İsmâil Sâdık Kemâl Vecîhî Paşazâde (ö. 1310/1893)’nin İhlâs 

Sûresi Tefsiri ve Üzerine Yapılan Şerh: Tahkik-İnceleme, Kırklareli Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Temel İslâm Bilimleri Anabilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Danışman: 

Ahmet Faruk Güney, Kırklareli 2019.  
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Eser İsmi Kütüphane Bölüm Numara Özellikler 

Kemâl-nâme-i Düğümlü 

Baba 

Ankara Milli 

Kütüphane 

 06 Hk 157 

(1-4) 

540 y. 11.cilt Vakıf 

t. 1299 müellif hattı 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Pertevniyal 699 1.cilt 

634 11.cilt 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 564 (1-10) 

564 M1-M2 

1 ve 2. Cilt 

intinsah 

edilmiş, 

müstensihsi

z 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Yazma Bağışlar 1986-1 1.cilt 

1986-2 2.cilt 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

İbrahim Efendi 428 1.cildin bir kısmı 

Âsâr-ı Kemâl Beyazıt Devlet 

Kütüphanesi 

Veliyyüddin 

Efendi 

3514 Vakıf t. 1284 

437 s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 66 366 vr. 

67 377 vr. 

634 177vr. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Hacı Mahmud 

Efendi 

4314 4314: 81 s. 

4507 vakıf t. 1284, 258s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

İbrahim Efendi 175 vakıf t. 1284, 502 

s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Laleli 3766 matbu: Şeyh Vefa 

Matbaası. vakıf t. 

1284, 502 s. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Pertevniyal 1050 matbu y.y, t.y, 

vakıf t. 1284, 114 

s.v 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 746 Matbu y.y, t.y, 

vakıf t. 

1284, 510 s. 

Rûh-ı Kemâl İBB Atatürk 

Kitaplığı 

Osman Ergin 

Türkçe Yazmalar 

Kataloğu 

284 16 st, 78 vr, 

istinsah t. 

1217/1802, vakıf 

t.1291. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 620 115 s. vakıf t. 

1291. 

621 18 st, 75 vr, vakıf t. 

1291. 

623 198 vr. 

Tefsîr-i Âyât-ı Kur’ân Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Süleymaniye 636 1.cilt, 226 s., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1296. 

637 2.cilt,107 vr, 

müellif 

hattı, vakıf t. 1296. 

 

623 3.cilt,139vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1296. 
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 Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 159 6 cilt, 753 vr., 

müellif hattı, vakıf 

t. 1294/1876. 

Şerh-i Delâ’il-i Keşf-i 

Dügümlü Baba 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 153 138 vr., müellif 

hattı, telif t. 

1297/1881. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 622 274 s., müellif hattı. 

Şerh-i Nutk-ı Çehâr- 

yâr-ı Güzîn 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 155 58 vr., istinsah 

t. 1307/1888. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 626 176 vr., müellif hattı, 

vakıf t. 1307. 

Tefeyyüz Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 626 1.cilt, 176 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t.1307. 

624 2.cilt, 168 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t.1300. 

625 3.cilt, 29 vr., müellif 

hattı, vakıf t.1301. 

Terceme-i Fıkhu’l- 

Ekber 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 158/2 9 vr., müellif hattı, 

telif t. 1307/1891. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 642 18 s., müellif hattı. 

Zikr-i Ashâb-ı Küllî-i 

Dügümlü Baba 

Milli Kütüphane Ankara Adnan 

Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi 

06 Hk 158/1 (1-9) 1476 vr., müellif 

hattı, telif t. 

1301/1885. 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 635 1.cilt, 171 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1301. 

632 2.cilt, 182 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1302. 

639 3.cilt, 147 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1303. 

630 4.cilt, 182 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1301. 

640 5.cilt, 193 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1304. 

633 6.cilt, 189 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t.? 

641 7.cilt, 172 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1305. 

631 8.cilt, 181 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1306. 

642 9.cilt, 124 vr., 

müellif 

hattı, vakıf t. 1306. 

Şiir Mecmuaları Süleymaniye Düğümlü Baba 447 42 vr., müellif hattı, 

vakıf 
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Tablo 1: İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Eserleri ve Eserlerin Bulunduğu Kütüphaneler 

Kaynak: Nazım Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), (Sakarya: Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2017), 14-24. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yazma Eserler t. 1284. 

448 34 vr., müellif hattı, 

vakıf 

t. 1291. 

Sâdıku’l-Makâl 

Mecma‘u’l-Kemâl 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 16 56-63 vr., Arapça. 

Müflihîn-i Hazîne 

/Mecmû‘atü’l- Ahzâb 

Süleymaniye 

Yazma Eserler 

Düğümlü Baba 628 367-776 vr. 



18 

 

2. BÖLÜM: KEMÂL-NÂME-İ DÜĞÜMLÜ BABA CİLD-İ SÂDİS 

2.1. Eserin Şekil Özellikleri  

2.1.1. Nazım Şekilleri 

Nazım; bir musîkî-i beyândır ki sâmi‘a-i zevke olan tesiri nesirden ziyadedir.36 Yani 

nesirden ziyade nazım, kulağa daha hoş gelen ahenkli bir müziktir. Bu sebeple olacaktır 

ki İsmâil Sâdık Kemâl Paşa, manzum şekilde eserler yazmıştır. Çalışma konumuz olan 

Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eserinin 6. cildinde 1 kasîde, 203 kıt‘a ve 25 kıt‘a-i kebîre 

nazım şekillerini kullanmıştır. En kısa beyit sayısı 2, en uzunu ise 67’dir. Diğer ciltlere 

nazaran bu ciltte kasîde sayısı azalmış ve gazel, rubâî, murabba‘ gibi nazım şekilleri 

kullanılmamıştır. Metnin ilk başında ve bir yerde geçen kasîde, bilinen diğer kasîdelerden 

farklıdır. Kasîdenin girizgah, tegazzül, fahriye ve dua gibi bölümlerini içermemekle 

birlikte konu olarak mecazi aşk ve sevgiliden ziyade tasavvufi meseleler işlenmiştir.  

Üzerinde çalıştığımız 6. ciltte neşrolunan diğer ciltlerde olduğu gibi kıt‘a nazım şekli 

bazen kıta‘-i kebîre formunda olmakla birlikte deyim yerindeyse ana arter olarak 

kullanılmıştır. Kelime anlamı “parça” demek olan kıt‘a, beyitlerden oluşan ve tek kafiyeli 

olan nazım şekillerindendir. Beyit sayılarına göre kıt‘a veya kıta‘-i kebîre adını alır ve bu 

sayılarla iligili farklı görüşler mevcuttur.37 Bu konu ile ilgili bir ayrıma gidilmesinin de 

gerekli olup olmadığı dahi tartışılmıştır.38 İki beyitten fazlasının “kebîre” olarak 

adlandırılması daha yaygın olsa da diğer ciltlerle uygunluk olması bakımından bu ciltte 

de 12 beyiten fazla olanlara “kıt‘a-i kebîre” denilecektir. Kafiye örgüsü “xa xa xa xa” 

olan bu nazım şeklinde matla ve makta beyit bulunmaz. Kıt‘aların konusu tasavvufî, 

felsefî, tarihî vd. olabilir.39 

2.1.2. Vezin 

Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eserinin tamamı aruz vezni ile yazılmıştır. Altıncı ciltte 

kullanılan tek vezin çeşidi, remel bahrinden olan Fe‘ilâtün  (Fâ’ilâtün) Fe‘ilâtün 

                                                           
36 Tâhirü’l-Mevlevî, Tedrisât-ı Edebiyye’den Nazm u Eşkâl-i Nazm (Der-saadet: Mahmud Bey Matbaası, 

1329), 1/2. 
37 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi (İstanbul: Gökkubbe Yayınevi, 2019), 73. Cem Dilçin, 

Örneklerle Türk Şiir Bilgisi (Ankara: Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1992), 203. 
38 Tâhirü’l-Mevlevî, Nazm u Eşkâl-i Nazm, 2/8. 
39 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz (İstanbul: Dergah Yayınları, 2019), 53-54. 
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Fe‘ilâtün Fe‘ilün (Fa’lün) kalıbıdır.40 Diğer ciltlerde farklı nazım şekilleri bulunmakla 

birlikte vezin çeşitliliği de görülmektedir. Fakat ilerleyen ciltlerde bu şekil ve çeşitler 

daha tekdüze bir hale gelmiştir. Eserde aruz kusuru pek az bulunmakta ve bu konuda 

müellifin mahir olduğu anlaşılmaktadır. 

2.1.3. Dil ve Üslup 

Sözlük manası “metot, usul, tarz, tutum olan üslüp, manevî veya duygusal olarak gidilen 

yol ve tutulan tavır” demektir.41 Müellifin tecrübe ve birikimleri sonucu kendine özgü 

kurmuş olduğu bir tarzdır.42 Bu bağlamda incelendiğinde İsmâil Sâdık Kemâl’in 

üslubunun da oldukça sade ve anlaşılır olduğu görülür. Bununla birlikte bazı yerlerde 

devrik cümleler kurmayı ve yoğun söz sanatları kullanmayı tercih etmiştir. Fesahat 

açısından değerlendirildiğinde müellifin dolaylı anlatımı çok sık kullanmadan direkt 

olarak meseleyi aktarma yolunu tercih etmesi bakımından fasih ve belli bir vasatta belîğ 

olduğu söylenebilir.  Dil bakımından ele alındığında ise Sâdık Kemâl, eserinin tamamını 

Türkçe yazmıştır. Arapça ve Farsça kelimelere sıkça rastlanılan 6. ciltte on dokuzuncu 

yüzyıla ait olan Kropp topu,43 Revolver,44 elektrik,45 fotoğraf,46 beton47 gibi yabancı 

kelimeler de kullanmıştır. Şiirlerin Türk topumu için önemini ve tekkelerin bu hususta 

dikkat çektiğini söylemiştik. Bu sebeple insanın iç dünyası ve maneviyatı ile yakından 

ilgilenen din için kişinin ruh halini yansıtan sanatlar da önem arz eder. Altıncı ciltte yer 

yer dini sohbet tarzında yazdığı beyitlere bakıldığında müellifin daha etkileyici bir 

anlatım olması bakımından şiiri tercih ettiği düşünülebilir.48 

2.1.3.1. Edebî Sanatlar 

“Belâgat, hiss-i beyândır ki kelâmı/ cümleyi hâlin ve makâmın muktezâsına mutâbık 

olarak söylemekten ibarettir.”49 Bu sözü uygunluğuna göre aktarmak biçimi bir yetenek 

                                                           
40 Beyhan Kesik-Özer Şenödeyici, Aruz Teori ve Uygulama (İstanbul: Kesit Yayınları, 2019), 117. 
41 Mütercim Âsım Efendi, Kâmûsu’l-Muhît, 464. Kadir Güneş, Arapça-Türkçe Sözlük, 582. 
42 Kenan Mermer, Klasik Şerh Geleneğinde Üslûp Kasîde-i Bürde Örneği (İstanbul: İz Yayıncılık, 2018), 

24. 
43 K.22/10. 
44 K.203/3. 
45 K.B.5/17. 
46 K.B.7/24. 
47 K.96. 
48 K.B.7. 
49 el-Hâc İbrâhîm, Şerh-i Belâgat (İstanbul: Matba’a-i Osmâniyye, 1301), 3. 
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meselesidir. Kişide bulunan melekeler sayesinde aktarımın gücü artar. İlim olarak belâgat 

ise sözün açık ve fasîh olması ile ilgili kaideleri inceler. Burada önemle belirtmek gerekir 

ki kelâmın belîğ olması için lafzın fasîh olması şarttır. Belâgat ilminin üç alt dalı vardır: 

İlm-i Meʻânî, İlm-i Beyân ve İlm-i Bedîʻ. Bu alt dalları sırasıyla ve birbiri ile aşamalı 

ilerleyen bir vaziyettedir. Öncelikle İlm-i Meʻânî ile düzgün ve yerli yerinde cümle 

kurmaya odaklanılır. Sonrasında İlm-i Beyân ile ifadelere tabaka atlatarak farklı anlatım 

yolları ile -mecaz gibi- anlatım yapılır ve nihayetinde İlm-i Bedîʻ ile sanat icra etme 

aşamasına geçilir.50 Edebî sanatlar ile ilgili tasniflerde farklı görüşler mevcuttur. 

“Heyecana ve Fikre Bağlı Olan Sanatlar”; “Mecazlar, Sözle İlgili ve Anlamla İlgili 

Sanatlar”; “İlm-i Beyân ve İlm-i Bedî‘” vd. gibi başlık altında sanatlar sınıflandırılmıştır. 

Çalışma konumuz olan eserde yer alan edebî sanatlar İlm-i Beyân ve İlm-i Bedîʻ başlıkları 

ile incelenmiş ve ilgili sanatlar bu başlıklar altında sıralanmıştır. 

2.1.3.1.1. İlm-i Beyân 

“Beyân, farklı anlatım yollarından ve ifade biçimlerinden faydalanarak zihinde 

kastolunan tekil manayı (=lafz-ı müfred) açık bir şekilde ortaya koyabilmektir.”51 

Anlatılmak istenilen mananın farklı işaret yollarıyla okuyucunun anlamasını sağlamaktır. 

Bu yollar mecazî anlatım yaparak, benzetmeler kurarak ya da kinaye ile olabilir. Bu 

konunun alt başlıklarında verilen her bir anlatım yolu, çalışma konumuz olan 6. ciltten 

örnekler alarak aktarılmaya çalışılmıştır. 

2.1.3.1.1.1 Mecâz-ı Mürsel 

Mecâz, bir kelimeyi hakikî manasının dışında kullanmaya denir. Mecâz ifadeler ile 

mecâz-ı mürsel arasında ise fark vardır. Mecâz-ı mürselde amaç, mecâzi ifadeleri sanatsal 

bir biçimde ortaya koymaktır. Bunun için hem söz gerçek anlamı dışında kullanılmalı 

hem de sözün gerçek anlamını düşünmeye engel bir şey (karine-i mâni‘a) bulunmalıdır. 

Ayrıca mecâz-ı mürsel yapmak için seçilen kelimeler benzetme maksadıyla 

kullanılmamalıdır. Aksi halde bu isti’âre veya teşbih olur. Benzetme amacıyla 

kurulmayan mecâzlı ifadelerin birçok vechi bulunmaktadır. Bu vecihler “parça-bütün, 

durum-yer, sebebiyet-müsebbebiyet, genel-özel, lâzımiyet-melzûmiyet, öncelik, sonralık, 

                                                           
50 Mermer, Klasik Şerh Geleneğinde Üslûp, 39-40. 
51 Mermer, Klasik Şerh Geleneğinde Üslûp, 59. 
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alet ilgisi, hazfıyyat, isnâd ilgisi ve masdariyyet ilgisi” olmak üzere 11 alt başlıkta 

incelenmiştir.52 

Bu söz sanatı ile ilgili eserden verdiğimiz örnekte Düğümlü Baba kendisine hac ibadeti 

için gelen Dağıstanlı Yusuf Efendi’yi Hicaz’a göndermiştir. Burada parça-bütün yönü ile 

kurulan bir mecâz-ı mürsel söz konudur. Çünkü hac ibadeti maksadıyla Hicaz’ın Mekke 

şehrine gidildiği için bütün olarak Hicaz’dan parça olarak Mekke kastedilmiştir: 

Niyyet-i ḥacc ile vāṣıl olup İstanbulʼa 

Göricek keşf ile ḳıldı beni daḫi şādān 

 

Didi ayırmaya Mevlā seni de īmāndan 

İki oġluñ olacaḳ tācir idecek Yezdān 

 

Gelmemek ile cihāna benim evlādım hīç 

Ārzū eyliyor idim anı daḫi her ān 

 

Mübrem olmaḳla ḳader memleketiñ ḳalmayacaḳ 

Ol ʿibādetle didi sen de Hicāzʼda iskān53 

Eserde hazfiyyat ile kurulmuş bir örnek de vardır. Hazfiyyat ile kurulmuş mecâzi 

ifadelerde söylemek istenilen kelimenin çıkarılması ve başka ifadelerle maksûdun 

anlatılması söz konusudur. Dikme eylemi kişi tarafından iğne ile yapılmaktadır fakat 

burada “iğne elbiseleri dikiyor” şeklinde bir ifade kullanılmıştır. Elbiseleri dikmek için 

iğneyi kullanacak kişiden beyitte bahsedilmemektedir. Ayrıyeten esbâb kelimesi 

“sebepler” ve “elbiseler (esvab)” manasına gelmektedir: 

Ṣafvet-i ẕāt ile igne dikiyor esbābı 

Sādece bir göriniş olsa sivā-yı ḳuṭnū54 

Ağaşıdaki örnekte ise genel olarak ordularda bulunan askeri birlik manasında kullanılan 

“alay” kelimesi ile özel olarak o dönemdeki padişahın kurmuş olduğu alay kastedilmiştir: 

Geziyordum ṭaleb-i rızḳ ile İstanbulʼda 

Hem temāşāda idim oldı alay-ı aʿẕam 

 

                                                           
52 Numan Külekçi, Açıklamalar ve Örneklerle Edebî Sanatlar (Ankara: Akçağ Yayınları, 2022), 21-31. 
53 K.44/3-6. 
54 K.47/7. 
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Ol zamānda bulunan şāhıñ alayı idi  

Seyr iderken didi ol ẕāt-ı kerāmet-tevʾem55 

Mecâz-ı mürsel eserde genel olarak deyimler üzerinden kurulmuştur. Verdiğimiz örnekte 

dil uzatmak ibaresi masdariyet ilgisi yönünden ‘kötü söz söylemek’ manasıyla 

kullanılmıştır. Çünkü sözler dil ile söylenir, dili uzatmak ise olması gereken yerde veya 

şekilde sözü söylememek demektir: 

Dil ḳarīb olsa Medīneʼdir uzaḳ olsa da ten 

Dil uzatma ki o ḥāżır ṭurur ammā ġāʾib56 

2.1.3.1.1.2.Teşbih 

Hakîkî ve mecâzi olmak üzere iki çeşidi olan benzetme sanatında; benzetilen iki şey 

arasında bir ilişki bulunursa hakîkî, bulunmazsa mecâzi teşbih olur. Bir sanat teşkil etmesi 

bakımından ele alacağımız mecâzi benzetme, birbirinden farklı olan iki şeyi mânâca 

birleştirmek üzere yapılır.57 Teşbih sanatı icra edilirken kullanılacak olan iki şeyden 

nitelik veya nicelik olarak zayıf olan kuvvetli olana benzetilir. Benzetme sanatının dört 

öğesi vardır:  

1. Benzetilen (müşebbeh): Birbirine benzetilen şeylerden daha zayıf olandır. 

2. Benzetmelik (müşebbehün bih): Birbirine benzetilen şeylerden daha üstün olandır. 

3. Benzetme yönü (vech-i şebeh): Birbirine benzetilen şeylerin arasındaki ilgi ve 

benzerlik yönüdür. Benzetme yönü de nitelik ve nicelik bakımından ikiye ayrılır. Nitelik 

bakımından, aklî, hissî, hayalî ve vehmî olarak dörde; nicelik bakımından da müfred, 

mürekkeb ve müteaddid olarak üçe ayrılır. 

4. Benzetme edatı (edat-ı teşbih): Benzetme kurarken aradaki bağlamı oluşturan ve edat 

görevinde olan sözcüklerdir. Türkçe’den gibi, sanki, benzer; Farsça’dan -âsâ, -veş, 

mânend; Arapça’dan ise misl, âdetâ benzetme edatlarına örnektir.58 

Teşbih sanatı, unsurlarının durumuna göre sınıflandırılmıştır: “Teşbih-i mufassal (dört 

unsurun bulunması), teşbih-i mücmel (vech-i şebehin bulunmaması), teşbih-i belîğ 

(yalnızca müşebbeh ve müşebbehün bihin bulunması), teşbih-i cem (tek müşebbeh ve 

birden çok müşebbehün bih bulunması), tesviye (çok müşebbeh ve çok müşebbehün bih 

                                                           
55 K.51/2-3. 
56 K.80/6. 
57 Tâhirü’l-Mevlevî, neşr. Kemâl Edip Kürkçüoğlu, Edebiyat Lügati (İstanbul: Enderun Kitabevi, 1994), 

169,170. 
58 Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 405-406. 
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bulunması), müşebbeh ve müşebbehün bihin ikisinin de birden çok olması, tahkikî teşbih 

(vech-i şebehin hem müşebbeh hem de müşebbehün bih ile ilgili olması), tahayyülî teşbih 

(vech-i şebehin müşebbeh ve müşebbehün bih ile hayali bir ilgisinin olması), tehekkümî 

teşbih (birbirine zıt unsurlarla benzetme yapılması), temsilî teşbih (taraflar arasındaki 

benzetme yönlerinin sıralanması ve ardından temel unsurun açıklanması), sade teşbih 

(vech-i şebehin tek yönlü olması), amiyâne teşbih (çok kullanılmış vech-i şebehler ile 

yapılması), edibâne teşbih (müşebbeh ve müşebbehün bih arasındaki benzerliğin özel bir 

beceri gerektirmesi), teşâbüh (müşebbeh ve müşebbehün bihin vech-i şebeh yönünden 

üstünlük oluştumaması).” 59 

Eserde teşbih-i mufassalaya (dört unsuru da bulunan) örnek olan beyitte, ümitsiz 

cesetlerin hayat bulması meselesi ile Hz. İsa’nın ölüyü bile dirilten, hayat veren nefesi 

arasında benzetim yapılmıştır. Benzetme yönü olarak her ikisi de Allah’ın izni ile 

gerçekleşecek olmasıdır. Benzetme edatı ise ‘gibi’ anlamına gelen ‘-âsâ’dır: 

Nefḫ-i himmetle dem-i Ḥażret-i ʻĪsā-āsā 

İẕn-i Ḥaḳḳ ile ḥayāt bulur ümīdsiz ecsād60 

Aynı bağlamda örnek verebileceğimiz diğer bir beyitte müşebbeh; gönül, müşebbehün 

bih; yayık, vech-i şebeh; yağ bağlamak, ve edât-ı teşbih; gibi şeklinde bir kullanım söz 

konusudur: 

Çala yayıḳ gibi ammā ki göñül yaġ baġlar 

Süzilür sūziş-i ẓāhirle olur dil iʿzāz61 

Düğümlü Baba’nın manevi eli güneş ışığına benzetilmiştir. Güneş gökte olduğu hâlde 

nasıl nuru arza ulaşıyorsa onun da eli değmese bile himmeti adeta her yere 

ulaşabilmektedir: 

Maʿnevī dest daḫi pertev-i şemse beñzer 

Ki güneş gökde iken nūrı ider arża vürūd62 

Aşağıdaki beyitte ise müellif dünyayı, biten ve yok olan bir rüyaya benzetmiştir: 

Çāh u zindān olur cāh u murāda meydān 

Ṣıḳma kendüñi ki rüʾyā gibi dünyā da nefād63 

                                                           
59 Külekçi, Edebî Sanatlar, 36-47. 
60 K.B.22/11. 
61 K.B.10/13. 
62 K.1/10. 
63 K.B.25/10. 
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2.1.3.1.1.3. İstiâre 

Bir kelimeyi kendi anlamı dışında farklı biçimlerden benzediği başka bir kelime ile 

anlatmaktır. Bu yönüyle aralarında farklar bulunmakla birlikte hem mecaz hem de 

benzetme sanatına dayanır. Benzetme amacı gütmesiyle mecazdan, benzetmenin temel 

unsurları olan benzetilen veya benzeyenden yalnızca birini kullanması yönüyle de 

teşbihten ayrılır.64 İstiare, sınıflandırma konusunda ilm-i beyân içerisinde en geniş yer 

alan sanattır:65 “İstiâre-i musarraha (açık istiâre), istiâre-i mekniyye (kapalı istiâre), 

istiâre-i tahyîliyye, istiâre bi’l-kinâye, istiâre-i müraşşaha ve istiâre-i tebe’iyye.” 66 

Aşağıda verilen beyitte kaderin mutluluk vermesi anlatılırken ‘dikmek, biçmek’ 

kelimeleri kullanılarak terziye benzetilmiştir. Benzetilen (terzi) burada zikredilmediği 

için istiâre-i mekniyyeye (kapalı istiâreye) örnektir:  

Dikdi merbūṭ-ı ḳader kisve-i kāmın virdi 

Biçerek aña göre luṭf ile misl-i miḳrāṣ67 

Açık istiâre eserde daha çok Düğümlü Baba’ya övgü ibaresi ile kullanılmış; güzel, yüce, 

kudretli, aziz gibi vasıflar ile Düğümlü Baba’nın ismi zikredilmeden yani benzeyen 

hazfedilerek oluşturulmuştur: 

Vāsıṭa eyledi ol ẕāt-ı celīle de recā 

Ḳıldı himmet yine gelsün yirine diyerek ol68 

Aşağıdaki beyitte Hz. Muhammed’den bahsedilmiş fakat adı zikredilmeden “sevilen, 

sevgili zat” diyerek istiare sanatı icra edilmiştir: 

Her ṣalāt ile selāmı da kemāl ile ide 

Zāt-ı maḥbūbına hep āline maḳbūl īṣāl69 

2.1.3.1.1.4. Kinâye 

Kinâye, anlatılmak istenen şeyi hem gerçek anlamıyla hem de mecâz anlamıyla birlikte 

kullanmaktır. Mecâzlar içerisinde yer alan bu sanatta diğerlerinden farklı olarak gerçek 

mananın da kullanılmasıyla birlikte mecazî mananın kastedilmesidir. Hakikî manayı 

düşünmeye engel olacak bir şeyin bulunmaması gerekir. Kinayenin mekniyyün bih 

                                                           
64 Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 412. 
65 Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi, 120. 
66 Ayrıntılı bilgi için bkz. Mermer, Klasik Şerh Geleneğinde Üslûp, 344-354. 
67 K.17/3. 
68 K.3/6. 
69 KAS.1/2. 
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(kinayenin yapıldığı söz) ve mekniyyün anh (kinayenin dalalet ettiği mana) olmak üzere 

iki öğesi vardır. Kinayenin çeşitleri ise şunlardır:  

A) Mana yönüyle yapılan kinâler: Öğücü, ayıplayıcı, çirkini güzel gösteren ve kabalığı 

hafifleten, çok vasıtalı, az vasıtalı, vasıtası ve gizliliği az kinâyeler. 

B) Kasd yönüyle yapılan kinâyeler: Müfred, mürekkeb, gizli, açık ve nispet kastıyla 

yapılan kinâyeler.70 

Eserde birine dışarıdan bakarak yargıda bulunmamak gerektiği anlatılmak için yük 

çuvalının içinde kıymetli eşyalar konulduğunda bunda bir ziyanın olmadığını söyleyerek 

dış görünüşün önemsizliği kastedilmiştir: 

Bāṭın u sīrete baḳ ẓāhir u ṣūret boşdur 

Zī- kıyem olsa ḥamūle çuval içre ne ziyān71 

Aşağıdaki beyit kabalığı hafifleten kinâyeye örnektir. Basur problemi çeken çocuğun 

yaşadığı hal, üstü kapalı bir tabirle ifade edilmiştir: 

Henüz üç dört yaşında idi ḳaldı bī-tāb 

Dübürin ḫārice iḫrācda idi ol ʿillet72 

Öğücü kinâyeye örnek olan aşağıdaki beyitte evliya için nefes-i pâk denilmesi zikrullâh 

ile onların nefeslerinin ve kalplerinin temiz olması kastedilmiştir: 

Ṭoġrı ḳıl dil çıbıġın ḳoyma zifīr-i ġaflet 

Evliyānıñ nefes-i pāki ide ḫoş cereyān73 

2.1.3.1.1.5. Teşhis 

Teşhis, insan dışındaki canlı ve cansız varlıkları, düşünen, duyan ve hareket eden bir insan 

kişiliğinde göstermek, onları kişileştirmektir. Bu sanat yapılırken diğer mecâz 

sanatlarından olan teşbih ve istiâreden de faydalanılır.74 Eserde bakıp ibret almak eylemi 

öküze atfedilerek teşhis yapılmıştır: 

Aḥmaḳ öküzdür o göz kim baḳar ʿibret almaz 

Sen ḳuzum ḳalma ʿamel-mānde ḳış ile yaz oḳu vü yaz75 

                                                           
70 Külekçi, Edebî Sanatlar, 68-73. 
71 K.B.3/6. 
72 K.70/2. 
73 K.B.11/7. 
74 Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 419. 
75 K.B.10/ 9. 
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Diğer bir örnektede insan dışı varlık olan kalbin ruha beşik taşıdığı söylenerek teşhis 

sanatı icra edilmiştir: 

Ḳalbdir rūḥa beşik ṭaşıyor ammā ki seni 

Belle çocuḳ gibi nenni ile itme ġāflet76 

2.1.3.1.2. İlm-i Bedîʻ 

Daha önce geçen başlıklarda belirtildiği gibi ilm-i me‘ânînin ve ilm-i beyânın 

gereklilikleri yerine getirildikten sonra artık manada derinleşme ve sözleri güzelleştirme 

yoluna girilir. Bedî‘ ilminin altında söz ve anlam sanatları yer alır. Fakat özellikle 

belirtmek gerekir ki sanatların tümü belagat ilimleri çatısı altında oldukları için birbiri ile 

bağlantılıdır ve kesin bir ayrım yapmak doğru değildir.77 Bu çalışmamızda ise klasik usul 

ele alınacak, eserde yer alan ve bedî‘ ilmi içerisinde yer alan sanatlar “söz ve anlam 

sanatları” olmak üzere iki başlık altında incelenecek, eserden tespit edildiği kadarıyla 

örnekler verilecektir. 

2.1.3.1.2.1. Anlamla İlgili Sanatlar 

2.1.3.1.2.1.1. Tenâsüp 

Tenâsüp, aralarında ilgi bulunan iki veya daha fazla kelime, terim veya deyimleri birbiri 

ile uyumlu bir şekilde fakat sıralama amacı gütmeden bir arada kullanma sanatıdır. 

Kullanılan kavramların birbiri arasında bir zıtlık bulunmaması icap eder.78 Müellif, 

çalışma konumuz olan eserinde tenâsüp ve îhâm-ı tenâsüp sanatını ilgili kavramların 

üstünü çizerek göstermiştir. Aşağıdaki örnekte Celaleddin Efendi’nin kaşıkçı olduğu 

söylendikten sonra kaşık, çatal, bıçak, kepçe vd. gibi birbiri ile uyumlu kelimeler 

kullanılarak tenâsüp sanatı yapılmıştır: 

Bir efendi didi ismi de Celāleʼd-dīnʼdir 

Pederim idi ḳaşıḳcı baña da ṣanʿat ü kār 

 

Didi ḳaşıḳcıdır ammā pederiñ sen kātib 

Olaraḳ rızḳı virir Ḥażret-i Rabb-i Ġaffār 

                                                           
76 K.119/5. 
77 Mermer, Klasik Şerh Geleneğinde Üslûp, 65-67. 
78 Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 431. Külekçi, Edebî Sanatlar, 221. 
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Bu daḫi öyle ẓuhūr itdi diyüp ḥamd idiyor 

Rızḳı ol vech-ile çıḳdı ḳaşıġında bisyār 

 

Kişiniñ ḳaşıġı aġzına göre olmalı kim 

Küçük olursa ṭoyurmaz büyük olsa yırṭar 

 

Ḳaç çatal ṣanʿatı olsa bıçaḳ-āsā keskin 

Bereket loḳması lāzım hemān ol işe yarar 

 

Levḥi süzgi gibi gözden giçirüp misl-i ṭabaḳ 

Evliyāʾ kefçe-i rızḳı buyururlar iḫbār79 

Bir diğer örnekte de horoz, mâkiyân (tavuk), beyza (yumurta) gibi aralarında münasebet 

bulunan kelimeler bir arada kullanılmıştır: 

Ḫoros-āsā çıḳaraḳ başa öter sāḫte ṣuver 

Mākiyān gibi yayılmaḳ düşürür ıżrāra 

 

Beyża-i va‘di çürük yaṭma ḳuluçġa gibi kim 

Kām-ı civcisini iḳdām idemez iẓhāra80 

Eserde tenâsüp sanatı birçok yerde ustaca kullanılmıştır. Müellif, beyitlerinde kerametleri 

rivayet eden şahısların mesleklerini söyleyerek bu mesleklerle ilgili kelimeleri bir arada 

kullanmış ve tenâsüp sanatını işlek bir biçimde icra etmiştir. Bir rivayeti aktarırken 

zikredilen kişinin sandıkçı olduğunu söylemiş ve kıt‘a içerisinde “ağaç, sandık, kapak, 

anahtar, kilit, oyuk” gibi sandıkçılıkla ilgili sözcükleri kullanmıştır.81 Diğer bit kıt‘ada 

râvî kaptandır ve müellif beyitlerinde “deniz, gemi, rüzgar, dümen, kaptan” kelimelerini 

kullanmıştır.82 

2.1.3.1.2.1.2. Îhâm-ı tenâsüp 

Birkaç anlamı olan kelimenin kastedilmeyen manası ile arasında uyumluluk bulunan bir 

kelimenin kullanılmasıdır.83 Örnek olarak verdiğimiz kıt‘ada ismi zikredilmeyen bir 

                                                           
79 K.121. 
80 K.B.12/6-7. 
81 K.B.3. 
82 K.B.4. 
83 Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 425. 
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kimsenin yazıya başladığından ve oğlunun da babasının peşinden gideceğinden 

bahsedilmiştir. Beyitlerin devamında elf, sayı olarak “bin” manasında kullanılmıştır. 

Elifin beyitte kastedilmeyen harf manasıyla meşk, kilk, yazmak gibi hüsn-i hat kavramları 

ile ihâm-ı tenasüp sanatı yapılmıştır: 

Meselā elf sevāb-ı pederiñ ḳaddinden 

Bilinür noḳṭa ḳadar ṭūl u ḳaṣīrse ḳaddi 

 

Pederi meşḳ-i meşaḳḳatle vücūda çıḳarır 

Nuṣḥ u taʿlīmini derk ile gerek taḳlīdi  

 

Andan aḥsen yazar iseñ ol olur senden şen 

Līk uṣūli bozaraḳ ḳaralama kilk ü yedi”84 

Aşağıda verilen örnekte medrese, tekye, dergah gibi dinî-mimarî yapılar olarak uygunluk 

oluşsa da cami kelimesi beyitte “toplamak” manasında kullanıldığı için îhâm-ı tenâsüp 

sanatı icra edilmiştir: 

Mekteb ü medrese vü tekye-i ḫayrı cāmiʿ 

Dergeh-i himmet ü feyżinden olur istikmāl85 

2.1.3.1.2.1.3. Leff ü neşr 

Beytin ilk mısraında en az iki şey söylenip ikinci mısraında bu söylenilenlerle ya ilgili ya 

da karşıtı olan sözcük kullanmaktır. Bu sanat yapılırken kelimelerin benzerlik ya da 

karşıtlıkları sıralı bir şekilde düzenli veriliyorsa leff ü neşr-i müretteb, düzenli 

verilmiyorsa leff ü neşr-i gayr-i müretteb denir.86 Eserde bir hadisin açıklaması yapılırken 

aralarında zıtlık bulunan kelimeler kullanılarak leff ü neşr-i müretteb icra edilmiştir: 

Var ḥadīs “hep cesedi ṣāliḥ ider ḳalb de ṣalāh 

Olsa fāsid hep ider cisme fesādı cereyān87 

Aşağıda verilen örnekte de uzağı görmek ve gözetlemek ile ilgili kelimeler ilk mısrada 

verilmiş, nuru ve hakkı görmek ile ilgili ibareler de ikinci mısrada kullanılmıştır: 

 

                                                           
84 K.62/5-7. 
85 K.81/7. 
86 Cem Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 438-439. 
87 K.22/5. 
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Yaʿni dūrbīn u raṣadda da esāsdır dīde 

Oluyor nūr-ı baṣīrin derece ḥaḳ-bīni88 

Diğer bir beyitte sıcaklık ve soğukluk ile ilgili birbirine zıt olan kelimeler kullanılarak 

sıcaklığın yakıcı olması ve soğukluğun da üşütmesinden bahsedilmiştir:  

Ḳalup esbāb-ı taʿayüşden açıḳda diledi 

Germ u serd ile yanup üşümeden bula ḫalāṣ89 

2.1.3.1.2.1.4. Tezat 

Bir düşünceyi zıddı veya karşılığı ile anlatmak edebiyatın ana arterlerinden biri kabul 

edilebilir. Tezat sanatı dilbilgisi bakımından birbirine zıt olan sözcüklerin aralarında ilgi 

bulundurarak bir arada kullanmaktır.90 Eserde uyanık ve uyuyan anlamında kullanılan iki 

zıt kelime talih ile ilişkilendirilmiştir: 

Didi İskenderunʼa git vire Ḥaḳ rızḳ-ı kesīr 

Oldı bī-dār hemān tāliʿim iken nāʾim91 

Aşağıda zikrettiğimiz beyitte gülmek ile ağlamak aynı yerde kullanılmış ve Düğümlü 

Baba’ya gülmenin ağlamaya neden olabileceğini işaret etmiştir: 

Nā-be-cā ḍaḥki teʿāḳub idiyor ḥüzn ü bükā 

Bā-ḫuṣūṣ ʿayn-ı bükā vü żarar öyle gülmek92 

Bir diğer örnekte ise zıt kavramlar olan kuru ve yaş bir arada kullanılmıştır. Aynı zamanda 

“Kurunun yanında yaş da yanar” dab-ı meseli iktibas edilmiştir: 

Müştehirdir ki dinür ḳurı ile yaş da yanar 

Tekye anıñ evi gibi idi yaḳdı Allāh93 

2.1.3.1.2.1.5. Îhâm-ı tezat 

İhâm-ı tezat, bir kelimenin kastedilmeyen anlamı ile karşıt anlamının bir arada bulunması 

sanatıdır.94 Aşağıdaki örnekte küçük yaşta hafız olduğu ve vücut olarak da küçük olduğu 

için kendisine Küçük Hâfız Efendi denilen zatın büyük bir âlim olduğu söylenirken büyük 

                                                           
88 K.23/6. 
89 K.17/2. 
90 Külekçi, Edebî Sanatlar, 83. 
91 K.125/3. 
92 K.197/8. 
93 K.186/4. 
94 Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 427. 
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kelimesi çok bilgili manasında kullanılmış ve hakikî anlamı ile de küçük kelimesi 

arasında ihâm-ı tezat icra edilmiştir: 

Ḳayseriyyeli Ḳüçük Ḥāfıẓ Efendi de şehīr 

Ki kibār-ı ʿulemādandır o da naḳl idiyor95 

Bir diğer beyitte ise germiyyet kelimesinin uzak olan himmet manası kullanılmıştır. 

Kastedilmeyen sıcaklık anlamı ve tebrîd ile ihâm-ı tezat sanatı yapılmıştır: 

Vaḳt-i taḳdīriñi germiyyet-i ḳalb ile gözet 

İtme tebrīdle iẓāʿa gezerek āvāre96 

2.1.3.1.2.1.6. Tevriye 

Kelime anlamı “örtmek” olan tevriye edebî sanat olarak iki veya daha fazla anlamı olan 

bir kelimenin yakın anlamını söyleyerek uzak manayı kastetmektir. Bir kelimenin birden 

çok manaya gelmesiyle yapılan sanat olan îhâm ile benzerlik gösteren tevriyenin îhâmdan 

farkı kelimenin bütün anlamının beyitte kullanılmamasıdır.97 Eserde müellif bu sanatı 

genel olarak Düğümlü Baba’ya veya kendisine gönderme yapmak maksadıyla 

kullanmıştır. Örneğin aşağıda zikrettiğimiz beyitte ipin ucuna dikiş tutması için düğüm 

atılır derken asıl manayı ya da ilk anlamı kast etmekle birlikte gönül bağını tutturmak için 

Düğümlü Baba’ya ihtiyaç olduğunu hatırlatarak sanatını icra etmiştir:  

Rişteniñ ucı dikiş ṭutmaġa dügümli gerek 

Ḥaḳḳʼa dil rabṭını īmāda o ḳuṭb-ı dil-cū98 

Aşağıdaki beyitte de eserinin yedinci cildine başladığını bildiren Sâdık Kemâl, Allah’ın 

izniyle bu cildin kendisi tarafından tamamlanmasını istemektedir: 

Başladım sābiʿine Ḥaḳ ide ikmāl-i kemāl 

İstiʿāne iderim melceʾim ol ġavs-ı Ḫudā99 

2.1.3.1.2.1.7. İltifat   

Beyit içerisinde konu dışına çıkmadan anlık doğan duygularla hitabı başka yöne 

çekmektir. Muhatap, bir şahıs da olabilir canlı-cansız varlıklar da olabilir. Ayrıca her 

                                                           
95 K.30/1. 
96 K.B.12/9. 
97 Külekçi, Edebî Sanatlar, 94, 105. 
98 K.47/6. 
99 K.204/2. 
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zaman bir mutatap da olmak zorunda değildir, gâipten de bahsedilebilir.100 Eserde tekil 

şahıs kipi ile mesele aktarılırken bu meselenin vesilesi olarak Düğümlü Baba’dan 

bahsetmeye başlanır: 

Ṣanʿatım evvelā ṣandıḳçılık İstanbulʼda 

Hep Dügümli Baba Ḥażretleriʼniñdir iḥsān101 

2.1.3.1.2.1.8. İstifham   

İstifham, bir meseleyi soru sorarak aktarmaktır. Fakat soru, cevap almak için değil manayı 

kuvvetlendirmek ve istenilen şeye dikkati çekmek için sorulur. Cevap almak üzere 

sorulan sorulara “istifham-ı âdî” denir.102 Eserde müellif ahiretin iki günlük dünyaya 

neden değişildiğini sorarak aslında bunun mantıksız olduğunu anlatmaya çalışmıştır: 

Didi niçün iki günlük bu cihāna ʿuḳbā 

Böyle şeyle degişilüp de iżāʿa olmaḳ103 

Aşağıda verilen örnekte ise Düğümlü Baba hamallık yapan Zekeriyyâ Efendi’nin 

kendisine yazık ettiğini söylemiş ve İzmit’e gitmesiyle vüsat bulacağını bildirerek 

kendisine himmet etmiştir: 

Nuṣḥ idüp didi degil mi saña yazıḳ böyle 

Git İz<i>midʼde refāhı vire Ḥaḳḳ ʿazze vü cell104 

Aşağıdaki istifham sanatları ise sorulan soruların cevabının aslında olumsuz olduğunu 

belirtmek için yapılmıştır: 

Baʿżılar medfenini ṣordı bu tekye buyurup 

Ġayb-ı ḫamse didiler vāḳıf olur mı aṣlā105 

 

Yaʿni ṭınġırdıya meyliñ var olur mı ḥāʾil 

Ḫidmetiñ anda olacaḳ mı seniñ daḫi melīḥ106 

 

                                                           
100 Külekçi, Edebî Sanatlar,178-179. 
101 K.B.3/11. 
102 Külekçi, Edebî Sanatlar, 120. 
103 K.185/2. 
104 K.120/2. 
105 K.B.5/3. 
106 K.B.9/3. 
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2.1.3.1.2.1.9. Mezheb-i Kelâmî 

İleri sürülen bir düşünce ve görüşe ispat için delil getirmektir.107 Ayet ve hadislerden 

deliller getirilerek meydana gelen bu sanat eserde birçok yerde kullanılmıştır. Aşağıdaki 

örnekte fıtratı değiştirmeye yönelik yapılan kaş aldırma ve sakalı kesme gibi işlemlerin 

şeriatte men edildiğine dair hadis kaynağı verilmektedir: 

Bıyıġı ḳaṭʿ u ṣaḳal ḥāli ile ḳalmaḳ içün 

Var ḥadīs ustura miḳrāṣla niçün düzlerler 

 

Süs içün ḳaşını ġayrı da düzeltmek memnūʻ 

Var ḥadīs ḫilḳati tebdīl dimekdir anlar108 

Diğer bir örnekte nikâhsız olarak cariyeyi kullanmanın şeriatta olmadığı fakat bunun 

mu‘tad/alışılmış olduğu söylenmektedir: 

Bī-nikāḥ pek çoġı şerʿan olamaz istifrāş 

Vüsʿat-i rızḳıñı Mıṣr içre virir Rabb-i ʿibād109 

Aşağıdaki beyitte öncelikle cimrilik men edilerek infak etmenin önemi anlatılmıştır. 

Sonrasında her başağında yüz tane bulunan yedi başağın çıkması gibi Allah yolunda 

harcama yapanların mallarının bereketleneceği örneğini veren ayet ile bu görüş ispat 

edilmiştir: 

Cümle Ḳurʾān ile meʾmūr-ı ʿameldir herkes 

Ḫisseti menʿ ile teʾkīd dimek añadır kār 

Yediyüz misli de iḥsān olur ecr-i ṣıdḳa 

Daha da çoḳ oluyor āyet o da baḳ nice kār110 

Son olarak verilen örnekte de israf ve borcun öncelikle şer’an ve aklen kınanılacak bir 

şey olduğu görüşü ortaya atılmış, sonrasında bununla ilgili ayet ve hadisler ile bu görüş 

ispatlanmıştır. Ayetlerin manası sırasıyla “Allah israf edenleri sevmez.” ve “Savurganlar 

şeytanların dostlarıdır.” Hadisin manası ise; “Borç dindarlığın lekesidir.” 

Līk isrāf ile borç şerʿan u ʿaḳlen meẕmūm 

Vardır āyet ki “degil müsrife ḥubb-i Raḥmān”  

                                                           
107 Yekta Saraç, Eski Türk Edebiyatına Giriş: Söz Sanatları, ed. Abdulkadir Gürer (Eskişehir: Anadolu 

Üniverstesi Yayınları, 2013), 54. 
108 K.64/10-11. 
109 K.26/6. 
110 K.136/5-6. 
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Dīger āyetde mübeẕẕirleri taḳdīḥ ile Ḥaḳ 

Anları didi “şeyāṭīn ile ḥaḳḳā iḫvān” 

 

Var ḥadīs-i Nebevī “deyn oluyor (şeynuʼd-dīn)” 

Zīnetiñ ʿaksi dimek şeyn olur andan ʿiṣyān111 

2.1.3.1.2.1.10. İktibas 

Sözün anlamını kuvvetlendirmek amacıyla ayet veya hadislerden örnekler vermektir. 

İktibas, eserde kullanılan ayet ve hadislerin hem tamamı verilerek hem de içlerinden 

parçalar alınarak yapılabilir.112 Ayet iktibası yapılan beyitte Allah, Ademoğullarına şan, 

şeref ve nimetler verdiğini buyurduğu aktarılmıştır: 

Ki benī-Ādem içündür ve leḳad kerremnā 

Kendü ġafletle kerāmātdan oluyor mebʿūd113 

Diğer bir örnekte ise Hz. İbrahim’in Allah’a eşini ve çocuğunu (Hz. Hacer ve Hz. İsmail) 

tarıma elverişli olmayan bir vadiye yerleştirdiğini, bu sebeple onlara çeşitli rızıklar 

vermesi için dua ettiğini anlatan ayet kullanılarak iktibas yapılmıştır:  

Küllü şeyʾin semerātı ile vādī-i derun  

Ġayr-ı ẕī-zerʿ ise de rızḳı cibāyet eyler114 

Aşağıda verilen örnekte “Ameller niyetlere göredir.” manasındaki hadis, iktibas yoluyla 

beyitte işlenmiştir: 

Rāst gelmeklik içün niyetiñi rāst eyle 

Var ḥadīs çün hemān aʿmāliñ esāsı niyyāt115 

“Günahından dönerek tevbe eden kimse, onu hiç işlememiş gibidir.” manasına gelen 

hadis örneği şudur ki burada hadisin bir kısmı lafız olarak, bir kısmı ise mana itibarıyla 

alınmıştır: 

Tāʾib- i ẕenb olan bī-günehe beñzer kim 

Var şeref-ṣādır olup böyle ḥadīs-i Nebevī116 

                                                           
111 K.B.4/9-11. 
112 Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 465. 
113 K.1/9. 
114 K.10/1. 
115 K.79/7. 
116 K.76/8. 



34 

 

2.1.3.1.2.1.11. Îrâd-ı mesel 

Îrâd-ı mesel, bir sözü ya da düşünceyi pekiştirmek maksadıyla söze bir atasözü ya da bir 

özlü söz eklemek ve örnek göstermektir. Bu sanata irsâl-i mesel ya da darb-ı mesel de 

denilmektedir. Darb-ı meseller, toplumun dil mayasını yansıtan bir ruha sahiptir.117 

Eserde îrâd-ı mesel yapıldığı müellif tarafından söylenmiştir: 

Bozsa destārını bād münkir aña ṭarılmaz 

Bozsa insān ṭarılur işte odur istisnā 

Mesnevī’de bu daḫi Ḥażret-i Mevlānāʼnıñ 

Ḳavl-i ʿālīleri īrād-ı mesel nuṣḥ-ārā118 

“Kişinin kendine ettiğini kimse (alem bir araya gelse) edemez” atasözünün kullanılması 

da irsâl-i mesele örnektir: 

Kendü kendüye kişi itdigini ġāyr idemez 

Oturır ḥüzn ile kim olsa ʿināden ḳāʾim119 

 “Vakitsiz öten horozun başı kesilir.” atasözü beyitte işlenmiştir: 

Kesilür vaḳitsiz ötse ḫorosıñ başı dinür 

Ṣāḥibiñ vaḳti ile yem virir anı ara120 

“Kul sıkışmayınca Hızır yetişmez” atasözü de aşağıdaki beyitte örnek verilmiştir. 

Ḥażret-i Ḫıżr irişür ḳul ṣıḳılınca meşhūr 

İrdi Ḫıżır himemi der-ʿaḳb itdi tenʿīm121 

2.1.3.1.2.1.12. Tekrîr 

Söylenen sözü daha etkili kılmk için kullanılan söz veya söz öbeklerini tekrarlamaktır.122 

Verilen örnekte ilk mısrada Düğümlü Baba’ya övgü ifadesi olarak “gevher” sözcüğü ve 

ikinci mısrada “cam” sözcüğü tekrarlanmıştır:  

Eski bez ile Dügümli yine gevher gevher 

Cām yine cām baḳup virse aña yüz şāhān123 

Bir diğer örnekte belde ve ben kelimeleri yinelenmiştir: 

                                                           
117 Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 464. 
118 K.B.7/56-57. 
119 K.85/5. 
120 K.B.12/10. 
121 K.114/4. 
122 Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 452. 
123 K.B.3/7. 
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Belde ol belde yine ben ben iken biʼl-īḳāẓ 

Orada ḫaste-i faḳr olmayup oldum ḳāʾim124 

Aşağıda verilen üç beytin her birinde “evliyâ” kelimesi tekrarlanmıştır: 

Yaʿni İslām bol olup yine bu İslāmbol’da 

Evliyādan daḫi çoḳ ẕāt defīn oldı aña 

 

Ḥaḳ defīn itmeyecekdir seni İstanbulʼda 

Evliyā pertevi var sen ise maḥrūm-ı żiyā 

 

Evliyā medfen-i pākine civār defn olana 

Nūr virir müʾmin ise her biri pertev-efzā125 

2.1.3.1.2.1.13. Telmih 

Telmih, herkes tarafından malum bir meseleyi yalnızca birkaç cümle veya hatıra getirecek 

birkaç ifade ile anımsatma sanatıdır. İktibas ve îrâd-ı mesel ile karıştırılabilir fakat 

telmihte okuyucuya bilgi direkt olarak verilmez ve bir incelik kurarak okuyucunun 

bulması istenir.126 Eserde yer alan telmih örneğinde iki tane tarihî şahsiyet ve bir tane 

efsaneye gönderme yapılmıştır: 

Şahmerān ismi yalan cismi daḫi olsa yılan 

Baṭdı Firʿavn ile Hāmān yüzi üzre merdūd127 

Bir beyitte ise Hz. Hızır ve Hz. Musa kıssası içerisinden önemli kavramlara yer 

verilmiştir: 

Yaʿni nice ḳıṣaṣ-ı pür-ḥiṣaṣı var ḥattā 

Fülk ü dīvār u ṣabī ḳıṣṣası içün āyet128 

Aşağıdaki beyitte ise Ashâb-ı Kehf’e gönderme yapılmıştır. Beyitte bahsedilen şahsiyetin 

Tarsus’da olması ile bağlantı kurulmuş ve Ashâb-ı Kehf Mağarası’nın Tarsus’da olduğu 

bilgisini okuyucunun bulunması istenmiştir: 

 

 

                                                           
124 K.125/5. 
125 K.B/6-8. 
126 Mermer, Klasik Şerh Geleneğinde Üslûp, 381. 
127 K.153/7. 
128 K.B.6/19. 
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    Kām-yāb oldı ruʾūs ile gidüp Ṭarsusʼa 

Kehfiñ aṣḥābı gibi rāḥat ile oldı nişīn129 

2.1.3.1.2.1.14. Mülemma‘ 

Türkçe yazılan bir eserin içerisinde kısmen ya da tamamen Arapça veya Farsça kelimeler 

kullanmaktır. Bu sanata telmi‘ de denilmektedir. İktibas yoluyla aktarılmış olan hadis ve 

ayetlerin bulunduğu beyitler de bu sanata dahildir.130 Aşağıda verilen beyitte Farsça ve 

Arapça ifadeler kullanılmıştır: 

Lāzım-est neşr-i ʿulūm tā ki konī ḫayruʼn-nās 

Ḫalḳa ḫayr iste idüp eyle Kemāl istikmāl131 

Aşağıdaki beytin ikinci mısrasında “korku” kelimesinin Arapça ve Farsça karşılığı 

verilmiştir: 

Ol ḳabūl itmedi bu ẕāt didi vir pād-şāha 

Nice olur diyerek geldi baña ḫavf u bīm132 

Aşağıdaki beyitte ise “görmek” fiilinin hem Arapça hem de Farsça karşılıkları verilmiştir: 

Yaʿni dūrbīn u raṣadda da esāsdır dīde 

Oluyor nūr-ı baṣīrin derece ḥaḳ-bīni133 

 

2.1.3.1.2.2. Sözle İlgili Sanatlar 

2.1.3.1.2.2.1. Cinas 

Söylenişleri ve yazılışları bir, anlamları ayrı iki sözcüğü bir arada kullanmaktır. Cinas, 

Arap harflerinin yazılışına göre; cinas-ı tam, söylenişi ve yazılışı aynı anlamları farklı 

kelimelerle yapılan; cinas-ı mürekkeb, sözcüklerden birinin iki ayrı sözcük olması; cinas-

ı muharref, Arap harflerine göre yazılışları aynı okunuşları farklı olan sözcüklerle 

yapılan; cinas-ı nâkıs, cinaslı sözcüklerin birinde fazla harf bulunması; cinas-ı lâhık, 

cinaslı sözcüklerde bir harfi değişik olması; cinas-ı mükerrer, cinaslı sözcüklerden birinin 

ötekinin son hecesiyle ses ve yazılış bakımından olması; cinas-ı hat, Arap harflerine göre 

                                                           
129 K.40/5. 
130 Külekçi, Edebî Sanatlar, 215. 
131 K.B.1/12. 
132 K.59/2. 
133 K.23/6. 
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cinaslı sözcüklerde, yazılışta nokta değişikliği bulunması olmak üzere 7 çeşittir.134 Tam 

cinasa örnek olan aşağıdaki beyitte yazılışları aynı olan “kalb” kelimelerinden biri organ, 

diğeri ise değişmek manasında kullanılmıştır: 

Ḳalb çoḳ ḳalboluyor anıñ içün ḳalb ismi 

Ḥaḳ muḳallibdir aña rācī olup nācī ṭur135 

Yarım cinasa örnek olan aşağıdaki beyitte “düzd” kelimesi hırsız, “düzde” ise fark 

edileceği üzere düz yerde, düzlükte anlamlarında kullanılmıştır: 

Düzde ṭaġ gibi açıḳ vādī-i levḥ anlar içün 

Sirḳat-i düzd şeyāṭīniñ oluyor ṭardı136 

Sözcüklerden biri iki ayrı sözcük olan “bûy” ve “âbâd” kelimeleri ile “Boyabad” kelimesi 

arasında cinas-ı mürekkeb söz konusudur. Ayrıca aynı kelime “bûy” veya “boy” şeklinde 

okunabildiği için cinas-ı muharrefe de örnek kabul edilebilir: 

Būy-ı vaṣfı ile ābād oluyor yine nihād 

Eyliyor gülşen-i taḳdīre o rāvī ityān 

 

Geldi Maḥmūd Efendi idi Boyabadlı 

Baḥre baṭmış idi eşyālara ḳaldı ḥayrān137 

Aşağıdaki beyitte geçen borçlu anlamında kullanılan “dâyin/dâ’in” ile akraba ilişkisi 

bakımından “dayın” kelimesi arasında cinas-ı muharref vardır: 

Dümen almaz dümen ü yek kişide dāyin ise 

Olsa da dayıñ u ʿammuñ olıcak bī-iḥsān138 

Aşağıdaki örnekte birden fazla kelimede cinas vardır. Yar (ağızdaki tükürük), yâr (dost), 

yarmak (ayırmak), yarın kelimeleri ile hem cinas-ı nâkıs hem de cinas-ı muharref sanatı 

vardır: 

Yarayup yarı daḫi yarasına yārānıñ 

Yarmadan yarı degil tām irişür luṭf-ı Ḫudā 

 

 

 

                                                           
134 Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 467-480. 
135 K.B.21/15. 
136 K.19/6. 
137 K.8/1-2. 
138 K.B.4/6. 
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Ḳalmayup yarına ol günde de var teʾsīri 

Ḫendeḳ ü yar-ı ʿilelden giçirir morġ-āsā139 

Aşağıda zikrettiğimiz son örnekte ise üç kelimede (derk, terk, berk) cinas-ı lâhık örneği 

vardır: 

Derk idüp kendüyi de birbirini de izʿāc 

İtmegi terk ile berk olmalı ḥaḳḳa diller140 

2.1.3.1.2.2.2. İştikak 

Beyit içerisinde aynı kökten türeyen kelimeleri bir arada kullanmaya iştikak denir.141 

Eserde Arapça ‘ölmek’ manasına gelen “mâte” kökünden türemiş kelimeler aynı beyitte 

kullanılmıştır: 

Ki emel mevt ile Haḳ rüʾyeti dervīşlikde 

Ḳabl-i mevt eyledi (mūtū)da ḥayātı īmā142 

Diğer örnekte de ‘toplamak’ anlamına gelen “ceme‘a” kökünden türemiş iki kelime 

kullanılmıştır: 

Cemʿi cāʾiz ṭuruḳıñ mecmaʿ-ı baḥriyye fuyūż 

Hem bu nuṭḳı da muḫāṭap içün irşād-efzā143 

Aşağıdaki beyitte yer alan hüsn ve ihsan kelimeleri Arapça “hasüne (güzel veya iyi oldu)” 

anlamına gelen fiil kökünden türetilmiştir: 

Ṣordurup söyleyicek ḥüsn-i ḳabūl itdi hemān 

Beni talṭīf ile iḥsān ile ḳıldı tenʿīm144 

Aşağıdaki beyitlerde ise Arapça  “hakeme (yönetmek, hüküm vermek)” fiilinden türemiş 

birden fazla kelime yer almaktadır: 

Ḥükmini maḥkeme-i muḥkeme-i taḳdīriñ 

İder iʿlām aña ilhām ile Rabb-i Ekber 

 

 

 

                                                           
139 K.112/5-6. 
140 K.158/5. 
141 Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 483. 
142 K.B.7/3. 
143 K.B.7/9. 
144 K59/4. 
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Ẓāhiren maḥkemede olmasa aḥkām iḥkām 

Şerʿ-i Ḥaḳ muḥkem anıñla yine ḥükm-i maḥşer145 

2.1.3.1.2.2.3. Reddü’l-acüz ale’s-sadr 

Reddü’l-acûz ‘ale’s-sadr, iâde ve akis, kelime tekrarına bağlı gelişen söz sanatlarıdır. 

Beyitlerin birinci mısraının ilk parçasına “sadr”, ortasına “haşiv” ve son kısmına acûz 

denir. Dolayısıyla reddü’l-acûz sanatının kelime manası: “Sondaki cüzün alınarak baş 

tarafa getirilmesidir.” Cem Dilçin, reddü’l-acûz ‘ale’s-sadr ile iâdenin aynı olduğunu 

belirtmektedir.146 Fakat aralarında farklar vardır. İâde sanatı bütün şiir için söz konusu 

edilir. Reddü’l-acûzda ise beytin bir parçası üzerinde bulunur. Bu sanatın da altı çeşidi 

bulunmaktadır. 

1. Aynı anlamı taşıyan bir kelimenin sadr ve acûzda bulunmasıdır: 

Yine ol rāvī-i ḥaḳ-bīn olur kim rāvī 

Böylece eyledi tebşīrle berāber iḫṭār147 

2. Cinaslı bir kelimenin sadr ve acûzda bulunmasıdır: 

Yarayup yarı daḫi yarasına yārānıñ 

Yarmadan yarı degil tām irişür luṭf-ı Ḫudā148 

3. Aynı anlamı taşıyan bir kelimenin haşvde bulunmasıdır: 

ʿAczini rütbe-i idrākden idrāk idrāk 

Ẕāt-ı Ḥaḳ sırrını baḫs itmesidir şirk-i Ḫudā149 

4. Cinaslı iki kelimenin haşv ve acûzda bulunmasıdır. 

5. Aynı kökten türemiş iki kelimenin sadr ve acûzda bulunmasıdır. 

6. Aynı kökten türemiş gibi görünen iki kelimenin sadr ve acûzda bulunmasıdır.150  

2.1.3.1.2.2.4. İade 

Beytin sonunda bulunan bir sözcüğü, diğer beytin ilk sözcüğü olarak tekrar 

kullanmaktır.151  

                                                           
145 K.200/5-6. 
146 Dilçin, Türk Şiir Bilgisi, 486. 
147 K.24/1. 
148 K.112/5. 
149 K.B.7/67. 
150 Külekçi, Edebî Sanatlar, 294-297. 
151 Külekçi, Edebî Sanatlar, 291. 
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Öyle himmet buyurup da ṭaleb eyler iseñ 

Seniñ ʿömrüñi de Mevlā virecek aña didi 

 

Didi “āmīn” pederim rāżı olup itdi vefāt 

Baña Ḥaḳ ʿömr-i ṭavīli kerem ü luṭf itdi152 

 

Bir efendi de faḳīr ismi de ʿAbduʼr-Raḥmān  

Nezd-i ʿālīsine geldi olaraḳ himmet-cū 

 

Cū degil baḥr-ı fuyūżāta sebepdir himemi 

Yine ammā ki olur menbaġ-ı taḳdīrle ḳamu153 

2.1.3.2. Atasözleri ve Deyimler 

2.1.3.2.1. Atasözleri 

Allah kulundan geçmez: “İşi kötü giden bir kimsenin karamsalığa kapılmaması gerekir. 

Çünkü Allah kulunun yardımcısıdır.” 154 

Kem söz, kalp (kem) akça sahibinindir:155 “Kötü sözü, kalp akçeyi kimse kabul etmez. 

Bunlar yine sahiplerine çevrilir.” 

Kişinin kendine ettiğini kimse (âlem bir araya gelse) edemez:156 “Bazı kişiler tedbirsiz 

davranması sebebiyle çok fazla yanlış şeyler yapar, başı derde girer. Öyle ki bu duruma 

düçar olan birine başka hiç kimse bu denli zarar veremez.” 

Kul sıkılmayınca (bunalmayınca) Hızır yetişmez: 157 “İnsan, başı dara düşmedikçe 

bütün gücüyle çalışıp sıkıntısına çare bulmaz.” 

Kurunun (arasında) yanında yaş da yanar. (Yaşın yanında kuru da yanar): 158 

“Beğenilmeyen tutumlarından dolayı cezalandırılan kişiler içinde suçsuzlar da suçlular 

gibi hırpalanırlar.” 

                                                           
152 K.147/3-4. 
153 K.9/2. 
154 K.97/6. Atasözlerinin tamamı için bkz. Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü (İstanbul: 

İnkılap Kitabevi, 1988), 1. 
155 K.28/6. 
156 K.85/5. 
157 K.114/4. 
158 K.96/6. K.186/4. 
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Niyet hayır, akıbet hayır (selamet):159 “Hayırlı/ iyi niyetle girilen işlerin sonu da hayırlı 

olur.” 

Sabreyle işine, hayır gelsin başına:160 “Bir iş yapılırken sabredilirse o işte hayırlı 

sonuçlara ulaşılır.” 

Vakitsiz öten horozun başını keserler:161 “Söylenilen her söz zamanında ve yeri 

geldiğinde söylenmelidir. Eğer söylenmemesi gereken bir vakitte söylenirse problemlere 

sebep olur. Bu sebeple düşünmeden konuşan kimse bu hatasının cezasını çeker.”  

2.1.3.2.2. Deyimler 

Arayıp taramak: “Her yeri dikkatle inceleyerek aramak.”162 

Ayağı düze basmak: “Güçlüklerden kurtularak işi kolay yürür duruma gelmek.”163  

Ayağını kaydırmak (Ayağının altına karpuz kabuğu koymak): “Bir yolunu bulup 

birini işinden uzaklaştırmak, işini olmaz noktaya sürüklemek için manialar koymak.” 164 

Başta taşımak: “Çok saygı göstermek.”165 

Bel bağlamak: “Birisine inanmak, güvenmek.”166 

Canına tak demek (tak etmek): “Dayanılmaz hâle gelmek.”167 

Canını sıkmak: “Neşenin kaçmasına, keyfinin bozulmasına sebep olacak bir olay, bir 

şey, bir kimse ile karşılaşmak.”168 

Dil uzatmak: “Bir kimse için kötü şeyler söylemek.”169 

El etek (ayak) öpmek: “1. Bir iş için yalvarmak. 2. Yaltaklanmak.”170 

El pençe divan durmak: “Elleri göbeğin üstünde kavuşturup ayakta durmak.”171 

El vermek: “Birisini kabul edip tarikate almaya denir.” 172 

                                                           
159 K.202/6. 
160 K.83/7. 
161 K.B.12/10. 
162 K.128/6. Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü (İstanbul: İnkılap Kitabevi, 1988), 2/579. 
163 K.78/7. Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 2/595. 
164 K.B.10/10. Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 2/598. 
165 K.89/7. Başka bir kaynak verilmeyen deyimler için bkz. Aysan (Ediskun) Türkhan, Konuşan Deyimler 

ve Atasözleri (İstanbul: Remzi Kitabevi, 2010). 
166 K.34/5. M. Ertuğrul Saraçbaşı-İbrahim Minnetoğlu, Örnekli ve Açıklamalı Türkçe Deyimler Sözlüğü 

(İstanbul: Bilge Yayıncılık, 2002), 135. 
167 K.128/1. Saraçbaşı-Minnetoğlu, Türkçe Deyimler Sözlüğü, 184. 
168 K.137/2. Saraçbaşı-Minnetoğlu, Türkçe Deyimler Sözlüğü, 186. 
169 K.80/6. Saraçbaşı-Minnetoğlu, Türkçe Deyimler Sözlüğü, 234. 
170 K.116/5. 
171 K193/7. 
172 K.B.1/13. K.B.16/14. Haz. Abdülbâki Gölpınarlı, Tasavvuftan Günümüze Geçen Deyimler ve Atasözleri 

(İstanbul: İnkılap Kitabevi, 2004), 107. 
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Gönül vermek (bağlamak): “Sevmek.” 173 

Gıcırı bükme: “Zorla; zoraki, anında ve süratle yetiştirme.” 174 

Gözlerine fer gelmesi: “Gözlerinin parlayıp canlılık kazanması.” 175 

Gözleri dolmak (dolu dolu olmak): “Ağlayacak kadar duygulanmak.” 176 

Gözüne dizine dursun!: “Nankörlük eden kimseye karşı söylenen bir ilenme.” 177 

Haber almak: “Kendisine bildirilmek.” 178 

Hulus çakmak: “Bir kimseye, dalkavukluk edercesine yaranacak sözler söylemek, saygı 

ve hayranlık göstermek.” 179 

İbret almak: “Kötü bir olaydan etkilenerek ders almak.” 180 

İğne ipliğe dönmek, (İğne iplik kalmak), (Bir iğne bir iplik kalmak), (İğne yemiş ite 

dönemek): “Çok zayıflamış olmak.” 181 

İki yakası bir araya gelmemek: “Geçim sıkıntısı çekmek, borçtan kurtulamamak.” 182 

Kıssadan hisse (almak): “Bir öyküden ders ve ibret çıkarmak.” 183 

Kulağına küpe olmak: “Yaşanılan bir olaydan alınan dersi hiç unutmamak.” 184 

Parmakla gösterilmek: “Benzeri az bulunan, herkes tarafından beğenilen ünlü bir kimse 

olmak.” 185 

Rast gelmek: “1. (Biriyle) Karşılaşmak. 2. (Bir şey) Düşünülmediği halde kendisini 

bulmak. 3. (İş) İsteğine uygun olmak. 4. (Atılan şey) Hedefi bulmak.” 186 

Ölçüp biçmek: “Bir işin önünü ardını iyice düşünmek.” 187 

Ümidini kesmek: “Artık ummaz olmak.” 188 

Yol vermek: “1. Geçmesi için yol açmak, 2. İşten çıkarmak.” 189 

                                                           
173 K.125/10. 
174 K.156/7. 
175 K.130/8. 
176 K.130/3. 
177 K.B.19/15. 
178 K.2/3. 
179 K.B.11/12. Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 2/861. 
180 K.157/4. 
181 K.17/4. Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 2/874. 
182 K.B.25/8. Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, 2/877. 
183 K.B.9/1. 
184 K.B.19/14. 
185 K.34/3. Saraçbaşı-Minnetoğlu, Türkçe Deyimler Sözlüğü, 559. 
186 K.B.12/3. 
187 K.145/4. 
188 K.126/2. 
189 K.B.6/5. Saraçbaşı-Minnetoğlu, Türkçe Deyimler Sözlüğü, 701. 



43 

 

Yola gelmek: “Ters tutumunu düzeltmek, akla uygun duruma girmek.” 190 

Yüzüne bakmamak: “1. Önem vermemek. 2. Darılmış olmak.” 191 

Zahmet çekmek: “Sıkıntıya katlanmak.” 192 

2.2. Eserin Muhtevâ Özellikleri 

2.2.1. Düğümlü Baba’nın Kimliği 

Asıl adı Hacı Hafız Mustafa olan Düğümlü Baba’ya, kıyafetlerine ve asasına attığı 

düğümler sebebiyle “Düğümlü”, insanların çocuk sahibi olmasını himmet ettiği ve neslin 

devamının sağlanmasına vesile olduğu için de “Baba” denildiği çalışma konumuz olan 

altıncı ciltte yazmaktadır.193 Bahsi geçen kıtada Allah’ın veli kullarına genel anlamda bu 

sebeple baba vasfı verildiği de söylenmektedir. Düğümlü Baba’ya bir de “meczup” 

denilmiştir.194 Kendisi cezbe halinde iken iplerle düğümler atmış ve birtakım kerametler 

göstermiştir ki çalışmamız olan eser de bu minval üzeredir. Cezbe; kelime anlamı olarak 

“çekmek, çekim” demektir. Kulun Allah’a yakınlaşmasına vesile olan İlâhî bir yardımdır. 

Bu hal ile kulun manevî mertebeleri yükselir, sonrasında ihtiyaç duyduğu ve ulaşılması 

zor olan her şey kendisine kolaylıkla ihsan edilir.195 Yani kendisine güçlükler hoş görünür 

ve gönül rahatlığına ulaşır.196 Bu cezbe hali geçici ya da sürekli de olabilir. Cezbeye 

tutulan kişiye de meczup denir. Meczup, Allah’ın kendisini dost edindiği veli kullardır.197 

Hacı Hâfız Mustafa Efendi, h.1200/m.1786 yılında Amasra/Viranşehir’de dünyaya 

gelmiştir. Alemdar-zâde ailesinden olan Düğümlü Baba’nın babası Viranşehir’deki 

Nakşibendi Tekkesi’nin şeyhi olan ve neebi Hz. Ömer’e dayanan Şeyh Yahya 

Efendi’dir.198 Annesinin adının Hanife veya Havva olduğuna dair bilgiler bulunmaktadır 

ve kendisi de seyyittir.199 Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eserinin birinci cildinde fiziki 

özellikleri şu şekilde anlatılır:  

                                                           
190 K.152/6. Saraçbaşı-Minnetoğlu, Türkçe Deyimler Sözlüğü, 702. 
191 K.127/5. 
192 K.81/6. Saraçbaşı-Minnetoğlu, Türkçe Deyimler Sözlüğü, 722. 
193 K.30. 
194 Koç, Osmanlılar Ansiklopedisi, 381. 
195 Abdurrezzak Kâşânî, Çev. Ekrem Demirli, Tasavvuf Sözlüğü Letâifu’l-a’lâm fî işârâti ehli’l-ilhâm, 

(İstanbul: İz Yayıncılık, 2004), 185. 
196 Şihâbü’d-dîn Sühreverdî, Haz. H. Kâmil Yılmaz-İrfan Gündüz, Avârifü’l-meârif Tasavvufun Esasları 

(İstanbul: Vefa Yayıncılık, 1990), 11. 
197 Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü (İstanbul: Kabalcı Yayıncılık, 2012), 89, 240. 
198 Necdet Sakaoğlu, Çeşm-i Cihân Amasra (İstanbul: Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfı, 1999), 

113. 
199 Koç, Osmanlılar Ansiklopedisi, 381-382. 
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“Orta boylu, beyaz tenli, doksan yaşında iken dahi belinde bükülme olmadan dik 

duran bir kimsedir. Saçları daima traşlı ve sakalları bir tutam uzunluktadır. 

Sakallarının çene kısmı hariç hepsi beyazdır. Bıyıklarını kısaltır. Kaşları birleşik 

değildir. Burnu hafif yassı ve çekmedir. Kulakları ve ağzı mutedil olup gözleri sarı 

ela renklidir. Dişleri dökülmüştür. Göğsü ve karnı  düzdür, az kıllı bir vücudu vardır. 

Cildi yumuşaktır, vücudunda şeker hastalığından dolayı bazı izler kalmıştır. 

Karnında Rus Harbi’nde aldığı üç yara izi bulunur ve parmaklarından biri incinmiş 

olduğu için eğridir. Kerametli bir söz söyleyeceği zaman gökyüzüne bakar. 

Yürüyüşü sakin ve sessizdir. Göğüs hizasına bir kemer bağlar. Cezbe örtse dahi yüzü 

ve yaşayışı güzeldir.”200  

İkinci ciltte Sâdık Kemâl, Düğümlü babanın adını “Hacı Hâfız Gazi Seyyid Mustafa 

Baba” olarak zikreder.201 Menkıbelerden anlaşıldığına göre kendisi hafız olmuş ve hadis, 

tefsir, siyer gibi temel dini bilgileri öğrenmiştir. 202 

Sâdık Kemâl, Baba için “gavs,203 kutb204 ve kutbu’l-aktâb205” ifadelerini kullanır. Gavs, 

kendisine sığınıldığı zaman o kimseye kutup olan kişidir.206 Düğümlü Baba da kendisine 

himmetini dilemek üzere gelen kişileri geri çevirmediği için müellif bu vasfı layık 

görmüştür. Kutb ise manevî mertebelerin en yüksek derecesine ulaşan velilere denir. Bu 

kişiler Allah’ın izin vermesi ile birlikte batınî sırlara ulaşır ve Hakk’a yaklaşır. Ulaştığı 

bu makam ile insanlara da ışık tutmaya başlar ve burada bahsedilmesi gereken önemli 

nokta, kutb olarak adlandırılan kişi medet dileyene icabet ettiği zaman “gavs” adını alır. 

Kutb; tıpkı çemberin ortasına konulan merkez nokta gibi insan-ı kâmil dairesinin ekseni, 

zahirî ve batınî âlemin idarecisidir. Yani Allah’ın iradesini dünyada temsil eden kişidir. 

Kutbu’l-aktâb ise kutub ile aynı anlama geldiği söylendiği gibi kutubların reisi manasında 

da kullanılır.207 

Düğümlü Baba ile ilgili kaynaklarda pek fazla malumat bulunmamakla birlikte elde 

edilen bilgilerin çoğu Kemâl-nâme’den alınmıştır. Hacı Hâfız Mustafa Efendi, 1806-1812 

                                                           
200 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), 42. 
201 Nergiz Önce, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Sânî (İnceleme-Metin), (Sakarya: Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2019), 75. 
202 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), 35. 
203 K./10,K.21/8,K.78/4. 
204 K.10/7, K.40/1, K.111/5. 
205 K.21/4, K.90/3, K128/3. 
206 Ali İbn Muhammed es-Seyyid eş-Şerîf Cürcânî, Kitâbü’t-ta’rîfât Arapça-Türkçe Terimler Sözlüğü, Çev. 

Ali Erkan (İstanbul: Bahar Yayınları, 1997), 167. 
207 Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü (İstanbul: M.E.B. Yayınları, 

1993), 1/330-331. Gölpınarlı, Tasavvuftan Günümüze Geçen Deyimler ve Atasözleri, 199. 
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Osmanlı-Rus Harbi’ne gönüllü olarak katılmış ve savaşa giderken bindiği gemide Rus 

sulhu ve kendisinin gözüpekliliği sebebiyle azledilecek olan Sadrazam Laz Ahmet Paşa208 

ile tanışmıştır. Kendisinin ezan okurken sesini beğenmiş ve imamı olmasını istemiştir. 

Daha sona Düğümlü Baba ordunun imamı olmuştur hatta bu sebeple günümüzde mezar 

taşına eksik bir ibare de olsa “Ordu Müftüsü” yazılmıştır. Savaş sırasında Sa‘dî şeyhi 

Masum Halil Efendi ile tanışmıştır. Şeyh, Düğümlü Baba’nın savaşta vurulacağını ve esir 

olacağını keşfen bilmiş, kendisine de haber vermiştir. Bildirdikleri aynen vukû bulunca 

Düğümlü Baba çok etkilenmiş ve esirlikten kurtulduktan sonra şeyhinin yanına gelerek 

ona intisap etmiştir. Şeyhi ile yaklaşık bir saat kadar halvette kaldıktan sonra kendisinde 

cezbe hali zuhur etmiştir. Düğümlü Baba, Masum Halil Efendi’nin vefatının ardından 

İstanbul’a gelmiş ve yaklaşık 9-10 yıl sonra hacca gitmiştir. Bu sebeplerle kendisine 

“Gazi” ve “Hacı” denilmiştir.209 İstanbul’a döndükten sonra Arabacıbaşızâde Arif 

Baba’ya intisap etmiş ve ömrünün geri kalanını İbrahim Paşa Sarayı’ndaki Nakşibendî 

Tekkesi’nde geçirmiştir. Düğümlü Baba’nın Arif Baba’nın hizmetinde bulunduğu ve 

vefatına değin yanında olduğu altıncı ciltte bulunan beyitlerden de anlaşılmaktadır:  

Raṣad-ı ḳuvvet-i ḳudsiyyesi İstanbulʼdan 

Ḳıldı ʿĀrif Babaʼya Kaʿbe-i ʿulyā-yı celī 

 

  Ḫidmet-i ʿāliyesinde bulunurdı pek çoḳ 

  İrtiḥāline ḳarīb öyle de şād itdi anı210 

Düğümlü Baba Arif Baba’nın ölümünden sonra da dergahta kalmaya devam ettiği için 

artık bu “Düğümlü Baba Tekkesi” olarak anılmaya başlanmıştır. 

Eserin dördüncü cildinin der-kenar kısmında, Düğümlü Baba’nın adının bulunduğu 

Sa‘diyye tarikatına ait bir silsile yazmaktadır.211 Beşinci ciltte, Kâdirî tâcı taktığı rivayet 

edilmektedir.212 Altıncı cildin 7. kıt‘a-i kebîresinde ise Düğümlü Baba’nın Nakşibendîlik 

ve Sa‘dîlik tarikatını benimsediği kendi sözleri ile ifade edilir. Düğümlü Baba’nın, 

Hazret-i Hızır ile irşâdını nakl ve Üveys hazretlerine de senâ ettiği anlatılır. Kemâl-

nâme’nin diğer ciltlerinde Sa‘diyye tarikatına bağlı olduğunun nakledildiği ve silsile-

                                                           
208 İsmail Hami Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi (İstanbul: Türkiye Yayınevi, 1972), 101. 
209 Nejdet Sakaoğlu, Osmanlılar Ansiklopedisi, 381-382. 
210 K.23/2-3. 
211 4. cilt yayın aşamasında olduğu için kaynak bilgisi verilememiştir. 
212 Dilara Can, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Hâmis (İnceleme-Metin), (Sakarya: Sakarya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2020), 66. 
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nâmede isminin zikredildiği ifade edilir. Ayrıca ipler ile elbiselerine düğümler atmasının 

da Nakşîlik ile alakalı olduğu ifade edilir. Bahsi geçen konuların yer aldığı beyitlerden 

bazıları şöyledir: 

Ki o ḳuṭb-ı şeref-efzā ṭuruḳ-ı ʿāliyeden 

Naḳşibendī didi pek ḫoş görünmekde baña213 

 

Naḳşī tācı giyinür idi görürdüñ pek çok 

Anı evvelleri de eyliyor imiş iksā214 

 

Naḳşibend-i ten idüp kendüye baġlardı düğüm 

Naḳşibend-i dil ü dil eyledi ẕikri ebedā215 

Arif Baba’dan “turuk-ı ‘âliye” diyerek bahsedilir çünkü kendisi birçok tarikte seyr-i 

sülûkunu tamamlamıştır.216 Düğümlü Baba bir tarike intisap etmenin önemli olduğunu 

söylemiş ve kendisi de bu yolda birçok tarikat ile rabıtası olmuştur. Bağlı olduğu 

tarikatların Kâdirîlik, Nakşibendîlik ve Sa’dîlik olduğu Kemâl-nâme’den anlaşılmaktadır. 

Bir keresinde salihlerden bir kimseyi dolgun bir gonca güle benzetmiş ve eğer yalnız kalır 

da bir yola girmezse sararıp solacağını söylemiştir.217 

83 yaşında vefat eden Düğümlü Baba vefat etmeden önce kaldığı odaya birkaç şeyh ve 

derviş gelmiş, Düğümlü Baba ile birlikte zikir ile iştikâl etmişlerdir. Üç saatin sonunda 

baba, Hakk’ın Yâ Hayy ism-i celîli ile zikri tamamlamış ve H. 1 Şaban 1283/m. 9 Aralık 

1866 tarihinde son nefesini vermiştir. Keşfen haber verdiği gibi bulunduğu tekkeye 

defnolunmuştur.218 Cenazesini tarif eden Sadık Kemâl At Meydanı’nı dolduracak kadar 

kalabalık olduğunu söylemiştir.219 Mezar taşının üstünde vefat tarihine denk düşen “Elâ 

inne evliyâ’a’llâhi lâ havfun ‘aleyhim ve lâ-hüm yahzenûn” âyet-i kerîmesi ile “āşe 

sa‘îden ve māte şehîden” terkibi yazılıdır.220 Günümüzde Düğümlü Baba’ya ait olduğu 

                                                           
213 K.B.7/2. 
214 K.B.7/4. 
215 K.B.7/8. 
216 Süreyya, Sicill-i Osmâni, 1/308. 
217 K/101. 
218 İlber Ortaylı vd., Payitaht-ı Zemin Eminönü: Bir Dünya Başkenti (İstanbul: Eminönü Belediyesi 

Yayınları, 2008), 2/300. 
219 Taşan, Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Evvel (İnceleme-Metin), 44. 
220 Bursalı Mehmet Tahir, Haz. A. Fikri Yavuz-İsmail Özen, Osmanlı Müellifleri (İstanbul: Meral 

Yayınevi), 1/88. 
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tespit edilen mezar taşında ise “HÜVEL BAKİ / DÜĞÜMLÜ BABA HZ. / ORDU 

MÜFTÜSÜ / M. KEMAL PAŞA / 1783-1866” ibareleri yer almaktadır. 

2.2.2. Düğümlü Baba Tekkesi 

Tekke şeyhi olan Düğümlü Baba hazretlerinin yaşadığı dönemde Osmanlı Devleti’nin 

hüküm sürdüğü çoğu zamanlar gibi tasavvuf ve tarikatlara büyük önem verilirdi. Bunun 

sebebi tekkelerin medreseler gibi şeriat hükümlerinin savunulduğu bir yer olmamasıdır. 

Dolayısıyla çok fazla tekke kurulmuş ve bu tekkelerde çok sayıda şeyhler ve müridler 

manevi hizmetlerde bulunmuşlardır.221 Tarikatların bu denli yayılma sebeplerinden bir 

diğeri ise devletin kurulma yıllarında teşkilat kurma işleri cami ve tekkeler yoluyla 

olmasıdır.222 Diğer bir sebep de elbette dinî boyuttadır. Türkler İslam’ı dervişler yoluyla 

öğrenmişlerdir. Türklerin İslamiyet ile yeni tanıştıkları zamanlarda köylerde bulunan 

halka dini anlatma görevi dervişlere düşmüştür. Bu sebeple toplum içinde ve saray 

zümresi arasında tasavvuf ilmine bakış olumlu yönde olmuştur. Osmanlı imparatorluğu 

süreci boyuca padişahlar dönemin mürşidleri ile iletişim kurmuş ve onlara hürmet 

göstermişlerdir.223 Düğümlü Baba’nın da dönemin padişahları ile iyi iletişimi olduğu ve 

hükümdarlar tarafından hürmet gördüğü okuduğumuz beyitlerden anlaşılmaktadır. 

Misâlen kendi isminin padişaha verilmesini söyleyerek bir kimsenin saraydaki işini 

kolaylaştırmıştır.224 

Düğümlü Baba’nın tekkesinin kaynaklardan alınan bilgilere göre Atmeydanı’nda 

bulunan İbrahim Paşa Sarayı’nın içerisinde yer aldığı bilinmektedir fakat tekke 1965 

yılında yıkılmıştır.225 Düğümlü Baba’nın mezarı ise Sultan Ahmet Türbesi’ne 

gömülmüştür. Tekke, Sultan Abdulaziz zamanında “Elbise Anbarı” olarak 

adlandırılmıştır. II. Mahmut devrinde arabacı ahırı olarak kullanılan mesken kendisinin 

arabacıbaşısı olan Arif Ağa’ya verilmiştir. Düğümlü Baba’nın kendisine intisabı 

sonrasında tekke Arabacı başı-Düğümlü Baba Tekkesi olarak meşhur olmuştur. Tekkenin 

şehliğine Arif Baba’nın oğlu olan Rıfâiyye’den Mehmed Râgıb Efendi geçtiği için bazı 

                                                           
221 Agah Sırrı Levend, Halk ve Tasavvufî Halk Edebiyatı, Türk Dili Dergisi 18/207 (Aralık 1968), 184. 
222 Mustafa Kara, Din Hayat Açısından Tekkeler ve Zaviyeler (İstanbul: Dergah Yayınları, 1977), 114. 
223 Osman Türer, Osmanlı İmparatorluğunda Padişah-Tarikat Şeyhi Münasebetine Dair Tarihî Bir Örnek, 

Türk Dünyası Edebiyatçıları 28 (Şubat 1984), 442. 
224 K.187. 
225 Koç, Osmanlılar Ansiklopedisi, 382. 
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kaynaklarda Rıfâiyye tekkesi olarak geçer.226 Düğümlü Baba’nın vefatından sonra 

müntesibi olan Sâdık Kemâl tekkeyi tamir ettirmiştir. İçerisinde türbe, medrese, 

kütüphane ve kadın mahfili bulunmaktadır. Daha sonra tekke “Milli Emlak” idaresine 

geçmiştir. Tekke ve zaviyelerin kapatıldığı dönemde bu tekkeye de mühür vurulmuş ve 

zamanla unutulmuştur.227 Düğümlü Baba Tekkesi postnişinleri 20. yüzyıla kadar şu 

şekilde sıralanabilir : 

1. Arabacıbaşı Arif Baba (ö. 1843)  

2. Arif Baba’nın oğlu Muhyiddin Efendi (ö. 1869)  

3. Arif Baba’nın diğer oğlu Mehmed Ragıp Efendi (ö. 1875)  

4. Mehmed Ragıp Efendi’nin oğlu Ahmet Raşid Efendi (ö. 1892)  

5. Mustafa Efendi (ö. 1900)  

6. Mehmet Arif Efendi (ö. 1902)  

7. Hacı Mahmud Efendi (ö. 1903)  

8. Halepli Mehmed Sırrî Efendi (ö. 1906)  

9. Şeyh İhsan Efendi (?)  

10. Şeyh Şihabeddin Efendi (?)228 

2.2.3. Eserde Adı Geçen Şahıslar 

Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eserinin 6. cildinde peygamberler, sahabeler, meşhur âlim 

ve şeyhler gibi dini şahsiyetlerden ve bunun yanında dönemin padişahları, vezirleri, 

valileri gibi devlet erkânından bahsedilmiştir. Metin incelendiğinde müellifin, dönemin 

tarihi ve sosyal hayatı hakkında önemli bilgiler verdiği fark edilmiştir. Bu sebeple 

çalışmamızda eserde zikredilen şahsiyetler de ele alınmıştır. Düğümlü Baba kendisine 

himmet dilemek üzere gelen veya farklı sebeplerle yolunun kesiştiği kişilerin makam, 

rütbe ve iş/mansıb elde etmelerine vesile olmuştur. Şahıslara yeni meslekler tayin ederek 

veya onları farklı beldelere -özellikle Hicâz’a- göndererek rızık bulmalarını 

                                                           
226 Mustafa Tahralı, Ed. Semih Ceyhan “Rıfâiyye”, Türkiyede Tarikatlar Tarih ve Kültür (İstanbul: İSAM 

Yayınları 2015), 39. 
227 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, 1/262-263. 
228 M. Şefik Korkusuz, İstanbul Tekkeleri ve Postnişinleri, (İstanbul: IQ Sanat Yayınları, 2016), 152-153. 
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sağlamıştır.229 Bunun yanı sıra yine beyitlere bakıldığında Cezayir’in işgali,230 Kırım 

Savaşı,231 Girit Kuşatması gibi tarihî meselelere de rastlanmaktadır.  

Eserde her rivayet, râvîsi/nâkili ile birlikte aktarılmıştır. Müellif meseleyi anlatırken bunu 

kimden duyduğunu hatta bazı kıt‘alarda râvînin de olayı kimden işittiğini yazmıştır.  Bu 

sebeple eserde birçok şahıs ismi geçmektedir. Fakat bazı yerlerde şahıs ismi 

söylenilmeden yalnızca rivayet aktarılmıştır. Bunun sebeplerinden biri ve hatta en önce 

zikredilmesi gerekeni müellifin gıybet etmekten imtinâ etmesidir.232 Diğer bir sebebi de 

rivayet eden kişinin kadın olmasıdır. Kadınlarla ilgili mesele anlatılırken ya da meselenin 

aktaranı kadın iken isim zikredilmeden yazılmıştır. Bir kıt‘ada annesinden de bahsetmiş 

ve ismini yazmamıştır.233 Çalışmamızda, kaynaklarda hakkında bilgi bulunan kimselerin 

isimleri zikredilecek olup diğer şahıslardan yalnızca birkaçının isimleri örnek teşkil 

etmesi bakımından verilecektir. Adı, memleketi veya mesleği birlikte eserde ismi 

zikredilen ve hakkında bilgi bulunamayan şahısların bazıları şunlardır: Kaptan 

Muhammed, Dağıstanlı Yusuf Efendi, Turhallı Osman Efendi, Kahvecibaşı Mahmud 

Ağa, Kâtip Celâleddin, Azadlı Köle Edhem Ağa, Ejdehanlı Asil Ahmed Bey, Mersinli 

Muhammed, Erzincanlı Muhammed Ağa, Antakyalı Salih Efendi.234 

2.2.3.1. Dinî Şahsiyetler 

2.2.3.1.1. Peygamberler ve Sahabeler 

Müellif, eserde Hz. Muhammed’den (s.a.s) hadis rivayetlerini naklettiği sırada 

bahsetmiştir. Hz. Peygamber’in adını bizzat yazmamış onu âlî vasıflarla zikretmiştir. 

“Hazret-i Fahr-i Rusül, Hazret-i Şâh-ı Rusül, nebî ve nebevî gibi ifadeler kullanmıştır.235 

Hz. İsmail’den küçük yaşta annesi Hz. Hacer ile birlikte babası Hz. İbrahim tarafından 

Mekke’nin yakınında bulunan çöle bırakılması ve susuzluktan ölmek üzere iken Hz. 

İsmail’in ayağının olduğu yerden zemzem suyunun çıkması olayına telmihte bulunurken 

bahsetmiştir.236 Hz. Yusuf’un kardeşleri tarafından kuyuya atıldıktan sonra bir esircicnin 

                                                           
229 K.84. 
230 K.48. 
231 K.44. 
232 K.B.1/7. 
233 K.4. 
234 K.B.4. K.44. K.60. K.79. K.121. K.122. K.124. K.B.16. K.141. K.152. 
235 K.48/51/52. 
236 K.5. 
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onu bulması sonucu esir olması dolayısıyla zikretmiştir. Onun esirliğinin yalnızca 

görünüşte olduğunu asıl esaretin nefse bağlılık olduğunu söylemiştir.237 Hz. Musa 

hakkında onun Firavun ile mücadelesinden, yed-i beyzâdan (elinin nurani bir şekle 

bürünmesi), yılana dönüşen asa mucizelerinden238 ve Hz. Hızır ile kıssasından 

bahsetmiştir.239 Hz. Hızır ile Hz. İlyas’ın himmetlerini de iki yerde zikretmiştir.240 Hz. 

Süleyman’ın da mührü bir yerde mevzu bahis olmuştur.241 Ayrıca Hz. İsa’nın nefesi ile 

çamurdan yaptığı kuş heykelinin canlanması ve ölülerin dirilmesi muziceleri 

aktarılmıştır.242  

Müellif, sahabelerden Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ali’nin Allah’ın zatı hakkında düşünmekle 

ilgili söyledikleri sözlerini aktarmıştır.243 Hz. Osman’ın da hafızların sayısını az görüp 

Kuran’ı çoğaltması meselesine telmihte bulunmuştur.244 Hz. Halid Ebu Eyyüp el-

Ensârî’nin245 ve Hz. İbn Abbas’ın türbesi246 mevzu bahis olmuştur. Medine’de Hz. Hamza 

tarafında bir yer bildirmiştir.247 

2.2.3.1.2. Mezhep İmamları ve Meşhur Mutasavvıflar 

Bu başlıkta zikredilecek isimler Düğümlü Baba’dan önce yaşamış olan meşhur zatlardır. 

Düğümü Baba’nın yaşadığı dönemdeki şahsiyetler “Çağdaşı Bazı Kimseler” başlığında 

incelenecektir. Mezhep imamları ve tasavvuf büyükleri ayrı paragraflarda kronolojik 

sıraya göre verilecektir. Mezhep imamlarından Nu‘mân b. Sâbit’in (ö.150/767)248 ismi 

eserde bizzat zikredilmiş ve kendisinden “Bedenim Bağdad’da bulunsa da kalben 

Medine’deyim” dediği nakl edilmiştir.249 Başka bir beyitte de Gürcü Numan Efendi’nin 

meşhur bir alim olduğunu anlatmak için İmâm-ı A’zam’ın şöhreti örnek gösterilmiştir.250 

Hz. Abdulganî b. İsmâil Nablusî’den (ö.1143/1731) ise nargile içmek ile ilgili bir konu 

                                                           
237 K.21. 
238 K.B.17. 
239 K.B.6. 
240 K.B.16 ve K.162. 
241 K.50. 
242 K.B.22. 
243 K.B.7/66. 
244 K.B.7/36. 
245 K.127. 
246 K.34. 
247 K.34. 
248 Ölüm tarihleri TDV İslam Ansiklopedisi’nden alınmıştır. 
249 K.80. 
250 K.90. 



51 

 

işlenirken kendisinin tütün içmenin mübah olduğu hükmünü verdiği risalesi örnek 

gösterilerek zikredilmiştir.251 

Tasavvuf büyüklerinden Veysel Karanî (ö.37/657) eserde Üveysî tabiriyle zikredilmiştir. 

Düğümlü Baba’nın Nakşbendî yolunu seçtiğine dair sözleri aktarılırken irşâdını Hz. 

Hızır’dan aldığından ayrıca Üveysî’yi de hazret olarak medh ettiğinden bahsedilmiştir.252 

Bâyezid-i Bistâmî (ö.234/848[?])’nin asıl muradın ru’yetullâh ve hubbullâh olduğu 

görüşü zikredilmiştir.253 İbn Arabî’nin (ö.638/1240) el-Fütûhâtü’l-Mekkiyye isimli 

eserinden ve müellifin her yaratılmışın ruh sahibi olduğunu zikrettiği felsefesinden 

bahsedilmiştir.254 Mevlana (ö.672/1273) hazretlerinin Mesnevî-i Ma’nevî eserinden kulun 

iradesi ile ilgili güzel örnek teşkil edecek bir hikaye ele alınmıştır.255 Bahâeddin 

Nakşibendî’den (ö.791/1389) şahsen bahsedilmemiş, Düğümlü Baba’nın kendisine 

Nakşbendîlik’in hoş göründüğünü söylediği sözü aktarılmıştır. Nakşbendîlik ile asasına 

ve elbiselerine attığı düğümlerin bağlantılı olduğu söylenmiştir. Bahsi geçen kıt‘a-i 

kebîrenin devamında mensup olduğu tarikatin Sa’dîlik olduğu da yazmaktadır. 

2.2.3.1.3. Şeyhler ve Veliler 

1. Yahya Efendi (Bektaşî): Üveysîlik yoluna mensup olan Yahya Efendi Trabzon’da 

doğmuş ve h.978/m.1570 yılında vefat etmiştir. Hem zahirî hem de batınî ilimleri 

bilmesinden dolayı “Zü’l-cenahayn/iki kanatlı” olarak anılan bir zattır. Beşiktaş'ta 

inzivaya çekilerek irşad hizmetlerinde bulunmuştur.256 Rivayetlere göre Kanuni Sultan 

Süleyman, Yahya Efendi’nin annesi Afife Hanım’dan süt emmiş bu sebeple şehzade 

Süleyman ve babası Yavuz Sultan Selim, Afife Hanım ve oğluna ehemmiyet 

göstermiştir.257 Kemâl-nâme’de Yahya Efendi “asrının kutbu” olarak vasıflandırılmıştır. 

Düğümlü Baba dönemin alimlerinden Hasan Efendi’ye Yahya Efendi’nin türbesine 

gitmesini himmet buyurmuş ve Hasan Efendi oraya giderek imam olmuştur.258 

                                                           
251 K.B.11/9. Nablusî, Hanefî-Osmanlı âlimi ve mutasavvıfıdır. Süleyman Uludağ vd., Sahabeden 

Günümüze Allah Dostları (İstanbul: Şule Yayınları, 1996), 321-322. 
252 K.B.7/5-6. 
253 K.B.14/14. 
254 K.B.7/23. 
255 K.B.7/5-6. K.B.14/14. K.B.7/23. K.B.7/55-58. 
256 Mehmet Tahir, O. M., 1/227. 
257 Süleyman Uludağ vd., Sahabeden Günümüze Allah Dostları, 321-322. 
258 K.119. 
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2. Nureddin Muhammed Cerrahî: Halveti Cerrahiye şubesinin kurucusudur. 

İstanbul’un Cerrahpaşa semtinde doğduğu için Cerrahî lâkabı verilmiştir. H. 1113/m.1720 

yılında vefat etmiş ve Karagümrük yakınlarına gömülmüştür. Vefatının ardından oğlu 

Aziz Efendi şeyh olmuştur. İsmi yazılış tarihini gösteren “Mürşid-i Dervişan” isimli 

mensur ve basılmamış risalesi, dergâhında okunan “Vird-i Kebîr” ile “Vird-i Sagîr” i 

vardır.259 Eserde adı Şeyh Arif’in kendisinin tekkesine postnişin olduğu söylenirken 

geçer.260 

3. Hacı Torun Efendi (Kayserî): Kayseri’den yetişmiş önemli alimlerdendir. Küçük 

Hafız Efendi, Mesut Efendi, Keşfî Mustafa Efendi gibi önemli zatlara icazet vermiştir. H. 

1302/ m. 1884 yılında vefat etmiş ve Hunat Hatun Camii’ne defnedilmiştir. Basılmamış 

Arapça eserleri bulunmaktadır. Risaletü’l-İndiraciye, Hissü’l-Hakkı ve Zahr, İşârât-ı 

Kur'ân, Tenbihul-Ağbiya, Risâletün fi tarifeti’l-Ahkâmi’ş-Şer’iyye, Miftâhü’l-Hayat.261 

Kemâl-nâme’de müellif, Hacı Torun Efendi’den dönemin meşhur alimi olarak bahsetmiş 

ve Düğümlü Baba’nın kendisine ilim alma konusunda himmet ettiğini nakl etmiştir.262 

4. Hacı Hâfız Efendi (Küçük Hâfız): 7 yaşında hâfızlığını tamamladığı ve bedenen de 

yaşıtlarına göre küçük olduğu için kendisine “Küçüh Hâfız” lakabı verilen Hacı Hâfız 

Efendi Kayserilidir. Kendisine “ayaklı kütüphane” de denilmiştir. Arapça, tefsir, edebi 

sanatlar gibi ilimleri öğrenmiş, Hacı Torun Efendi’den ders almış ve müderrislik 

yapmıştır. M. 1890 yılında vefat etmiştir. Mezarı Hunat Hatun Camisi ve Hunat Hatun 

Türbesi arasındadır.263 Kemâl-nâme’de Hâfız Efendi, Düğümlü Baba’ya neden “baba” 

denildiğini merak ettiğini ve yanına vardığında cevabını himmet ile verdiğini anlatmıştır. 

Çocuğu olmayan bir kadına kahve taneleri ve nohut vermiş, bunları ekmesini söylemiş ve 

himmetiyle kadının ikiz bebeği olmuştur.264 

2.2.3.2. Devlet Erkânı 

1. Sultan Mahmud (II): Otuzuncu Osmanlı padişahı olan Sultan Mahmud, I. 

Abdulhamid’in oğludur. H. 1223’de (m. 1808) tahta çıkmıştır. H. 1255’de (m. 1839) vefat 

                                                           
259 Süreyya, S.O., 4/1266. 
260 K.82. 
261 Mehmet Tahir, O. M., 1/333-334.  
262 K.B.10. 
263 Mustafa Işık, Kayseri Ansiklopedisi (Kayseri: Kayseri Büyükşekir Belediyesi Kültür Yayınları, 2015), 

2/949-950. 
264 K.31. 
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eden sultan, Çemberlitaş yakınında kendi adına yapılan türbeye defn edilmiştir. Saltanat 

müddeti 31 sene, 10 ay, 14 gündür. Bilgili, güçlü, ağırbaşlı, onurlu,  heybetli ve cesurdur. 

Birçok kale, kışla, cami,  medrese, türbe yaptırmıştır.265 Eserde Sultan Mahmud’dan 

bizzat bahsedilmemiştir. Sultan, Mustafa Paşa adında bir zatı kendisine damat olarak 

seçmiş, Mustafa Paşa Düğümlü Baba’ya saygısızlık yapmış ve bu yüzden padişaha damat 

olamamıştır. Fakat Mustafa Paşa hatasından tevbe etmiş ve Düğümlü Baba’ya intisap 

etmiştir.266 

2. Mehmed Vecihî Paşa: Yozgatlı Vecihî Mehmet Paşa İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın 

babasıdır. Diğer iki oğlu da Aziz Bey ve Rıza Bey’dir. 1797 yılında doğmuş ve 1867 

yılında vefat etmiştir. Hayatı azillerle geçen Vecihî Paşa Edirne, Konya, Halep, Bağdad, 

Bosna gibi illerde valilik yapmıştır. Medfeni Karacaahmet’tir.267 Sâdık Kemâl’in bu 

menkıbeyi “müteveffâ pederim” demesi sebebiyle babasının vefatından sonra yazdığı 

anlaşılmaktadır. Vecihî Paşa bir gün Düğümlü Baba’yı ziyaret etmiş, baba da kendisine 

dua ve güzel niyazlarda bulunmuştur. Neslinden de faydalı kimseler çıkacağı müjdesini 

vermiş ve paşa hangi evladından fayda göreceğini sorunca “Kemâl” demiştir. Müellif bu 

olay yaşanırken yanlarında  İsmâil ve Saffet Paşa’nın da bulunduğunu nakletmiştir.268 

3. Osman Paşa (Muhassıl): Haleplidir. Halep’te devletin vergi memurluğunu yapmıştır. 

H. 1144’de (m.1731) mîrimîrân olmuş, ve birçok devlet görevinde bulunmuştur. Oğlunun 

adı İsmâil Paşa’dır. H. 1163 (m. 1750) yılında vefat etmiştir.269 Eserde Osman Paşa’nın 

da Cidde valisi olduğu ve menkıbede adı geçen şahsiyete Düğümlü Baba’nın vesilesiyle 

hürmet gösterdiği anlatılmıştır.270 

4. Davud Paşa: Bağdad valisi Süleyman Paşa’nın kölesi ve damadı olan Davud Paşa h. 

1231/ m. 1815 yılında vezirlikle Bağdad, Basra ve Bosna valisi olmuştur. Şeyhülharem 

olarak da görev yapmış, bilgili, faziletli ve kudretli bir zattır.271 Kemâl-nâme’de Davud 

Paşa’nın yalnızca ismi zikredilmiş ve kendisinden şeyhülharem olarak bahsedilmiştir.272 

5. Rüşdî Mehmed Paşa(İbn Şirvanî): Nakşibendî şeyhlerinden Şirvanî İsmâil 

Sirâceddin Efendi’nin oğludur. H. 1245/ m. 1829/30’da doğmuştur. İstanbul’a gelip icâzet 

                                                           
265 Süreyya, S.O., 1/21. 
266 K.183. 
267 Süreyya, S.O., 5/1655. Kuneralp, O.R., 106. 
268 K.B.23. 
269 Süreyya, S.O., 4/1308. 
270 K.171. 
271 Süreyya, S.O., 2/408. 
272 K.45. 
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aldıktan sonra bir müddet Bâyezid Camii’nde ilim öğretmiş, h. 1291/ m. 1874’de Taif’de 

vefat etmiştir.273 Kemâl-nâme’ye göre Hazret-i İbn Abbas Türbesi’ne defn edilmiştir. 

Bâyezid Medresesi’ni sorduğu Düğümlü Baba kendisine ilim tahsili konusunda parmakla 

gösterilecek bir şahsiyet olacağını keşfen bildirmiş ve bu keramet Rüşdî Paşa tarafından 

anlatılmıştır.274 

6. Hacı İbrahim Sâib Paşa: Doğum tarihi bilinmemekle birlikte vefat yılı 1848’dir. 

Maliye nâzırı, meclis-i ahkâm-ı adliye reisi ve Silistre valisi olmuştur.275 Düğümlü Baba 

Hacı Sâib Paşa’nın kethudâsının oğlunun kendisine damat olacağını bildirmiştir.276 

7. Abdulkerim Paşa: Doğum tarihi bilinmemekle birlikte vefat tarihi 1863’tür. Arabistan 

ve Anadolu ordu komutanı olmuştur. Gösterdiği başarılardan dolayı h. 1272’de (m. 1855) 

kendisine vezirlik verilmiştir. Daha sonra padişahın övgüsüne layık olmuştur. Arabistan  

ve Anadolu müşiri olmuştur. H. 1279’da (m. 1863) görevinden azledilmiş ve emekli 

olmuştur. H. 1280 (m. 1863) yılında Üsküdar’daki yalısında vefat etmiştir. Oğullarının 

isimleri Mahmud Bey ve Aziz Bey’dir.277 Kemâl-nâme’ye göre Düğümlü Baba, 

Abdulkerim Paşa’ya Üsküdar’da bir ev yapmasını söylemiş ayrıca Muhammed Ali 

Paşa’nın da kendisinin damadı olacağını haber vermiştir.278 

2.2.3.3. Çağdaşı Bazı Kimseler 

1. Hacı Ârif Baba: II. Mahmud’un arabacıbaşısı olan Arif Baba, ömrünü 

Sultanahmet’teki tekkesinde geçirmiş bir şahsiyettir. Birçok tarikattan gelen zevât, 

Düğümlü Baba dahil olmak üzere kendisine intisap etmiştir. Arif Baba, h. 1259/ m. 1843 

yılında vefat etmiştir. Oğullarının isimleri Muyhiddin Efendi ve Hacı Ragıp Efendi’dir. 

Ârif Baba’nın tekkesi, vefatının ardından “Düğümlü Baba Tekkesi” olarak şöhret 

bulmuştur.279 Eserde Arif Baba iki yerde geçmektedir. Bir yerde Düğümlü Baba’nın 

kendisine hürmet gösterdiği ve başka bir yerde de Arif Baba’nın sarhoş olan bir zata 

nasihatte bulunduğu  aktarılmıştır.280 

                                                           
273 Süreyya, S.O., 5/1406. 
274 K.34. 
275 Kuneralp, O.R., 83. 
276 K.77. 
277 Süreyya, S.O., 1/125. 
278 K.181. 
279 Konyalı, İstanbul Abidelerinden İstanbul Sarayları, 260-261. 
280 K.23. K.B.13. 
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2. İsmâil Hakkı Efendi: H. 1200/ m. 1785-86 yılında İstanbul’da doğmuş h. 1279/ m. 

1862-63 yılında vefat etmiştir. Kıbrısîlerden olan İsmail Hakkı Efendi, Kemâl-nâme-i 

Düğümlü Baba eserinin altıncı cildinde râvî olarak adı en çok zikredilen zattır. Her daim 

hakkı söyleyen, hakkı işiten ve hakkı gören bir kimse olarak vasfedilir.281 Kendisi Sâdık 

Kemâl ile biraraya gelir ve öğrendiği menâkıbı müellife aktarır. Bir keresinde Sâdık 

Kemâl ile anlaştıkları gün İsmail Efendi gitmemiş ve o gece rüyasında Düğümlü Baba’yı 

görmüştür. Düğümlü Baba kendisine, Sâdık Kemâl’in sözüne uyması gerektiğini 

söylemiştir.282 

3. Harputlu Mustafa Hilmi Efendi: Nakşibendî âlim ve şeyhlerinden bir zat olan Nuri 

Muhammed Şemseddin Efendi’nin halifelerindendir. Harputlu Mustafa Hilmi Efendi, 

fazilet sahibi bir zat olmakla birlikte Yahya Efendi türbesindeki kütüphanede Arapça 

“Zübdetü’l-Ulûm ve Hulâsâtü’l-Fünûn” isminde bir eseri mevcuttur. H. 1284 yılında 

vefat etmiş ve mezkûr türbenin karşısına defnolunmuştur.283 Eserde Düğümlü Baba’nın 

Hilmi Efendi’nin  turuk-i âliyeye yani Arif Baba’ya intisap etmesine vesile olduğu ve ilim 

neşredeceğini himmeti ile kendisine bildirdiği Hilmi Efendi tarafından nakledilmiştir.284 

2.2.4. Menkıbelerin Sınıflandırılması 

Evliyâ menkıbeleri, içerik ve nitelik bakımından farklı sınıflandırmalara tabi tutulmuştur. 

a) Tarihî gerçeğe dayanan menkıbeler, b) Hayalî menkıbeler. Menkıbeler, toplumun inanç 

ve maneviyatını artırmak açısından önemli görülmüş, özellikle tarikat pirlerinin ve 

tasavvufî zatların göstermiş olduğu kerametler menâkıb-nâme adı altında yazıya 

aktarılmıştır. Menâkıb-nâmelerin ise biyografik ve toplama olmak üzere iki türü vardır. 

Menâkıb-nâmelerin, kerametleri aktarılan velinin hayatta olduğu dönemde yazılan ve bu 

zatın hayatı, manevî yolculuğu, intisabı türüne “Biyografi mâhiyetinde menâkıb-

nâmaler”; velinin vefatından sonra yazılmış ve olayların belirli bir konu bütünlüğü 

oluşturmadığı türüne ise “Toplama menâkıb-nâmaler” denir.285 

Bahsi geçen sınıflandırmalar ile birlikte Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eseri 

incelendiğinde, eserin Düğümlü Baba’nın hayatı ve kerametleri merkezinde, gerçek tarihî 

olaylarla bağlantılı yahut onlara istinaden kaleme alındığı görülebilir. Çalışma metnimiz 

                                                           
281 K.11/1. K.B.2/1. K.37/1. 
282 K.57. İnal, Son Asır Türk Şairleri, 3/487. 
283 Mehmet Tahir, O. M., 1/170. 
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olan altıncı ciltte müellifin, anlatılan menkıbeleri aktaran kimseleri “râvî”286 olarak 

nitelendirmesi, ilgili aktarımın güvenilirliğine önem verdiğini belgeler. Ayrıca müellif 

râvîlerini “hak-gû, hak-bîn ve hak gören” gibi vasıflarla zikrederek aktarılan kerametlerin 

sıhhatine dikkat çeker:  

Şimdi o naḳl idiyor kendüsi de ṣāliḥadır 

Yaʿni anıñ daḫi kiẕb olmadıġı emr-i mübīn287 

 

Pür-ʿiber bunı da naḳl itmededir ol rāvī 

Ḳıṣṣadan ḥiṣṣe gerek ismine lāzım taṣrīḥ288 

 

 

İtdi ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gū bunı da böyle beyān 

Yine nefsince ġarażsız bu daḫi ġayr-i ḫafī289 

 

Yine naḳl itdi o rāvī kütüb-i vaṣfından 

Sāde bu ṣanma tevātür ile sābit anlar290 

Bir kıt‘ada ise diğerlerinden farklı olarak nakilleri tevâtür291 yoluyla aktardığını ifade 

etmiştir. Bu beyitlerden yola çıkarak müellifin tıpkı muhaddisler gibi bir hadis rivayetinin 

sıhhati belirlenirken gösterilen özen ve  titizlik ile çalıştığı anlaşılmaktadır. Ayrıca altıncı 

ciltte çoğunlukla ismi geçen şahıslar İsmail Hakkı Efendi ve Şeyh Hasan’dan nakl edilen 

rivayetler bulunmaktadır ki bu şahısların hakkı söyleyen dürüst kimseler olduğu sıklıkla 

beyitlerde vurgulanmaktadır: 

    Yine naḳl itdi o rāvī kütüb-i vaṣfından 

Sāde bu ṣanma tevātür ile sābit anlar 

 

 

 

                                                           
286 Hadis rivayetini aktaran kişiye denir. Mehmet Efendioğlu, “Râvî”, TDV İslam Ansiklopedisi (İstanbul: 

TDV Yayınları, 2007) 34/472-474.  
287 K.4/ 2. 
288 K.B.9/1. 
289 K.23/ 1. 
290 K.13/1. 
291 Bir hadis rivayetinde haberin Hz. Muhammed (a.s)’ a kesin dayanmasıdır. H. Yunus Apaydın, 

“Mütevâtir”,  TDV İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2007) 32/ 208-211.  
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Dinilür ṣıdḳ-ı tevātürle ʿaleyhiʼl-fetvā 

Bā-ḫuṣūṣ eski yeñi şehr-i dilimde aẓhār292 

Kerametler, konusu itibarıyla harikulâde meseleler içerdiği için destan, masal gibi diğer 

edebî türlerle benzerlik gösterebilir. Fakat kerametler, gerçek tarihî şahsiyetleri konu 

edinmesi bakımından destan, efsane ve masallardan ayrılır.293 Bunun yanı sıra 

peygamberlerin gösterdiği mucizeler ile de karıştırılabilir. Husûsen belirtmek gerekir ki 

mucizeler Allah’ın izni ile peygamberler tarafından gösterilir. Kerametler ise Allah’ın 

yardımı ile veli kullar aracılığıyla gerçekleşir. Dolayısıyla kerametleri tasavvuf ilmi 

içerisinde ve kendisine has tarzda anlatılan bir tür olarak düşünmek gerekir.  Zeki 

Pakalın’ın  tasnifine göre ise kerametler kevnî/fanî  ve manevî/ilmî olmak üzere ikiye 

ayrılır.294 

2.2.4.1. Kerâmât-ı Kevniyye: Maddî, fanî ve sûrî şeklinde de ifade edilen kevnî 

kerametler, adetullah’a yani tabiat kanunlarına aykırı görünen durumların 

gerçekleşmesidir. Deryada yürümek, havada uçmak, geleceği keşfen bilmek gibi 

doğaüstü olayların gerçekleşmesidir.295 Burada belirtmek gerekir ki veliler maddî 

kerametleri bir övünç sebebi olarak görmez ve kendileri bizzat bu meseleleri anlatmaz, 

buna şahit olanlar veya o veliye bağlı olan kimseler aktarırlar. Eserde de sıklıkla 

kerametlerin anlatılmasının insanlara ibret için olduğu ifade edilir. Düğümlü Baba’nın bir 

kimsenin öleceği zamanı bilmesi, bazı insanları rızkını bulacağı yere göndermesi, bir 

kadının çocuğunun olup olmayacağını söylemesi onun takdir-i ilahiye bir müdahalede 

bulunduğu anlamına gelmez. Levh-i mahfuzda her şey yazılıdır, cüz’î irade haricinde 

kadere hiçbir etki söz konusu değildir. Bahsedilecek olan bütün kerametler Hakk’ın 

inayeti ile gerçekleşir ve Allah bazı veli kullarına -ayette de belirttiği üzere- dilediği 

şekilde sır perdesini aralayarak levh-i mahfuzdaki bilgileri verebilir. Bu mesele altıncı 

ciltte şu şekilde işlenmiştir: 

Ḳullarından diledigine daḫi bildirerek 

Söylemez kendü saña vāsıṭa eyler Mevlā296 
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294 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 242-243. 
295 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 242-243. 
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Buyurup ġaybı egerçi bilür ancak Mevlā 

Diledigine daḫi bildirir anı yine Ḥaḳ297 

2.2.4.1.1. Tayy-i mekân: Bir anda uzaklığı ne kadar olursa olsun farklı iki mekanda 

birden olabilmek demektir. Eserde bir kıt‘ada bu keramet şekli geçmektedir. Düğümlü 

Baba Arif Baba’nın irtihaline yakın bir zamanda ona Kabe’yi göstermiştir: 

Ḥaccı itmiş idi ʿĀrif Baba ẓāhirce de līk 

Bāṭınen ẓāhir olup gördi yine ol beyti298 

2.2.4.1.2. Şahsın öleceği zamanı veya yeri bildirme: Eserde bu keramet motifi 8 kıt‘a 

ve 1 kıt‘a-i kebîrede geçmektedir. Bu motif ile ilgili beyitler aynı zamanda gelecekte 

olacakları haber veme başlığı altında da incelenebilir. Bahsettiğimiz kıt‘alardan hareketle 

şunu ifade edebiliriz ki Düğümlü Baba kendi medfeni dahil olmak üzere birçok kişinin 

ve bazı hasımlarının dahi öleceği yeri ve zamanı söylemiştir. Hacca gitmeden evvel 

kendisini ziyarete gelen Sadık Kemal’in annesi Müslime Hatun’un da Hicaz’da vefat 

edeceğini bildirmiş hatta annesi bu müjdeli habere sevinmiştir. Hakikaten de Müslime 

Hatun hac ibadetini ifa ettikten sonra Hicaz’da kalmış ve orada vefat etmiştir. Hz. 

Amine’nin türbesi yakınına defn edilmiştir. Bu bilgilerin hepsi mezkûr kıt‘ada 

geçmektedir: 

Vālidem ʿazm-i Ḥicāz eyleyecek olduḳda 

Gitdi birlikde vedāʿ itmek içün bir ḳadın 

 

Şimdi o naḳl idiyor kendüsi de ṣāliḥadır 

Yaʿni anıñ daḫi kiẕb olmadıġı emr-i mübīn 

 

Ki dimiş vālideme orada ḳal gidüp de 

Ṭūl-i meksi orada fevti de remzen tebyīn 

 

Gerçi defn olması anda emelin fevtine līk 

Ḳalb-i nā-çīzim ile çoḳ kişi olurdı ḥazīn 
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Aña mebnī oluyorsa da o gūnā remzī 

Vālidem fehm ile şād olmuş işitdikde hemīn 

 

Ḥaccıñ erkānını itmām u vefāt eyleyerek 

Ḥażret-i Āmīne’niñ türbesi ḳurbında defīn299 

 

 

Babañ evvel ölerek ṣoñra daḫi sen giderek 

Şeyḫ olur ol büyügüñ sen o emelden ḳāṣir 

 

Ser-tā-ser itdi ẓuhūr nuṭḳ-ı pür-ilhāmı yine 

Ḫaṭar-ı aʿẓamı kesb itmede kesr-i ḫāṭır300 

2.2.4.1.3. Aklından geçenleri bilme, düşünceyi okuma: Düğümlü Baba kendisine gelen 

kişilerin aklından ve kalbinden geçenlerin ne olduğunu veya hangi himmeti arzulayarak 

yanına geldiğini keşfen anlamıştır. Bazı kimselerin içinden gizli olarak geçirdiği hakaret 

cümlelerini de okumuştur. Bu şekildeki menkıbeler eserde 16 kıt‘ada ve 3 kıt‘a-i kebîrede 

geçmektedir. Eserden örnekler şu şekildedir: 

Didi ben ʿazm idüp İstanbulʼa maḳṣūdum idi 

Yeñçeri ʿaskerine kendümi itmek imlā 

 

Ḥāl-i ātīsini keşfen didi İstanbulʼuñ 

Yeñçeri olma yine beldeñe git didi baña301 

 

 

Anı Zeyrek Yokışıʼnda göricek sormuş-idim 

Seyf-i sāṭıʿ gibidir didiler anda himmet 

 

Ben ḫafiyyen o nedir kim ḳılıcından ne olur 

Diyerek ṣoñra daḫi böylece itdim cürʾet 

 

                                                           
299 K.4. 
300 K.199/9-10. 
301 K.53/ 2-3. 
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Yaḳlaşınca bize yol vir çekilüp soḳaḳdan 

Diyü taḥḳīrle didim kendüme virdim ẕillet 

 

Sūḳ geniş ise daḫi debdebem olmaḳla benim 

O çekilsün didi nefsim idiyordı naḫvet 

 

Ḥaḳ Teʿālā yoluñı kesdi O virmez saña yol 

Buyurup virdi ḫafī söze cevāb pür-ʿibret302 

2.2.4.1.4. Başka yerde vuku bulan olayları bilme; olayla ilgili mevcut kişileri görme 

yahut başkalarına gösterme: Eserde 6 kıt‘a ve 2 kıt‘a-i kebîrede bu örnekler karşımıza 

çıkmaktadır. Bu keramet motifi daha çok bazı kişilere atılan iftiraları ve kendisine veya 

başkalarına söylenilen yalanları ortaya çıkarmak şeklinde görülmektedir. Uzun süre 

seferde olan kardeşini bulamayan Emin Ağa öncelikle başka bir meczuba kardeşinin 

yerini sormuş, meczup da Düğümlü Baba’yı tarif ederek ona göndermiştir. Düğümlü 

Baba hem bu olayı görmüş ve bunu belirtmiş hem de Emin Ağa’ya kardeşini sorduğu 

sırada onun Eminönü’de bir gemi ile geldiğini haber vermiştir: 

Evvelā ẕāt-ı muḳaddeslerini görmeyerek 

Ṣordı bir bildigi ẕāta o da mecẕūb-ı Ḥudā 

 

Git suʾāl eyle Dügümli Baba Ḥażretleriʼne 

Diyü taʿrīf u ḥuẕūrına o ḳılmış isrā 

 

Gelicek söylemeden didi fülān ẕāt seni  

Ol ḳadar şeyʾi ḫaber virmedi gönderdi baña 

 

Dāderiñ şimdi Emīnönüʼne bā-fülk-i ʿArab 

Geldi git eyle mülāḳāt diyü ḳıldı ibnā 

 

Varıcaḳ gördi henüz itmiş o fülk ile vürūd 

Görişüp oldı kerāmetleri yine eclā303 

                                                           
302 K.B.6/3-7. 
303 K.2/ 4-8. 
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Düğümlü Baba oğluna katil damgası vurulan Halil Ağa’ya yardım ederek işin gerçek 

yüzünü şöyle bildirmiştir: 

Naḳl olur bu daḫi Saḳızlı Ḫalīl Aġaʼdan 

Ḥabs olunmuş idi oġlum olaraḳ ḳatl isnād 

 

Fevt olmuşdı refīḳı denilen ḥabs içre 

Olmadı çāre idersem de bükā vü feryād 

 

Nıṣf-ı diyyet virecek hem yedi yıl ḥabs olacaḳ 

Diyü ḳaṭʿīce cevābı baña oldı īrād304 

2.2.4.1.5. Gizli veya çalınan eşyaların yerini bilme: Bu motiften eserde 16 kıt‘a ve 1 

kıt‘a-i kebîrede geçmektedir. Bazen kişilere malının nerede olduğunu söyleyerek bazen 

de kendisine attığı düğümlerden bir tanesini vererek eşyaların bulunmasını sağlamıştır. 

Dönemin tarihinden bilgiler de vermiş olan beyitlerde hem hac yolculuğu esnasında 

malları çalınan hem de Rusyalı hırsızlar tarafından sefere çıktıklarında soyguna uğrayan 

kişilere mallarının yerini bildirdiği ve geri almalarını himmet ettiği de anlatılmaktadır: 

Sādeli-nām cemāʿat ki Daġsitānʼda olup 

Ümerā-zādelerinden idi ḫoş-ḥāl o da pek 

 

İtdi emlākini anıñ daḫi Mosḳov maġsūb 

Şurba yir idi ʿimāretlere nā-çār giderek 

 

Bir noḫud ezdi didi āb ile emlākiñe ṣaç 

Siʿa-i ḥālini de böyle aña bildirerek 

 

Varıcaḳ beldeñe Mosḳov saña raġbetle yine 

Aḫẕ u ġasb itdigi emlākiñi redd eyleyecek 

 

Varıcaḳ böyle idüp buldı refāh u raġbet 

Mübrem olduḳda ne mümkin anı nām virdirmek305 

                                                           
304 K.156/1-3. 
305 K.132/2-6. 
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Aynı keramet motifi bağlamında Erzurumlu Reşid Bey’e kaybettiği cariyesinin yerini 

söylemesi de zikredilebilir: 

Erżurumlı bir efendi didi ismi de Reşīd 

Geldim İstanbulʼa itdim aña ʿazm-i dergāh 

 

Erżurum içre didim cāriyemi ġayb itdim 

Ḳıldı ilhām ile taṣrīḥ u <y>irinden āgāh 

 

Oraya git diyerek gitdim oradan buldum 

Kıldı Ḥaḳ ḳalb-i şeref-celbini āgāh her gāh306 

2.2.4.1.6. Gelecekte olacakları haber verme: Bu motife, kişilerin öleceği yeri ve zamanı 

bilmesi ile ilgili kerametler dahil edilmeyecektir. Gelecekte olacakları haber vermesi ile 

igili kerametler eserde 29 kıt‘a ve 1 kıt‘a-i kebîrede geçmektedir. Kişilerin makam ve 

evlat sahibi olacağını, bir işte hayır görüp göremeyeceğini veya rızkına bereketin nereden 

geleceğini manen keşfedip haber vermiştir. Ayrıca Düğümlü Baba Kırım Savaşı’nın ne 

zaman başlayacağını haber vermiş ve Osmanlı ile Rusya arasında yapılan bu savaş h. 

1269/ m. 1853 yılında başlamıştır.307 

Mosḳovʼda ḥarb sözi altmış ṭoḳuz içre olıcaḳ 

İş-bu ẕāt himmet ü tebşīr idüp oldı nuṣret 

 

Anı da gūş iden çoḳ olup itdim taḥrīr 

Ber-ḥayāt biri mecīd ḫˇāce-i ṣāḥib-şöhret308 

Düğümlü Baba kendisine himmet dileyen bir kadına kızının servet sahibi biriyle 

evleneceğini söylemiş ve dediği aynen gerçekleşmiştir:  

Söyledi böylece Ḳāsımpaşaʼda ʿĀrif Beg  

Vālidem ile meʿan gitmiş-idim nezdine ben 

 

Māderim himmet-i ḳudsiyyesini itdi niyāz 

Didi keşfen beni ne rütbe vü manṣıb ide şen 

                                                           
306 K.B.18/ 1-3. 
307 Sabri Can Sannav, “Kırım Savaşı’nın (1853-1856) Balkanlar’daki Milliyetçilik Hareketlerine Etkileri”, 

Anadolu ve Balkan Araştırmaları Dergisi 5/9, (2022), 257. 
308 K.138/ 7-8. 
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Anı sen öyle görüp hem ḳızıñı bir ṣāliḥ 

İdecek ʿaḳd ü tezevvüc o da ẓī-servetden 

 

Bende ṣarʿa var idi elbīsesi parçasını 

Virdi didi ḳoyup āba serine ṣıḳ andan 

 

 

Defʿi müşkilken o ʿillet giderek gelmedi hīç 

Ol merātible münāṣib daḫi oldı rūşen 

 

Öyle bir ẕāta naṣīb eyledi hemşīremi Ḥaḳ 

Ber-ḥayāt vālidemiz ṣıḥḥat ile oldı şen309 

Başka bir kıt‘ada kaleme yani kitabet memurluğuna gitmek isteyen Tal‘at Efendi’nin 

rızkının sarayda olduğunu haber vermiştir. Önce kaleme giden Tal‘at Efendi sonrasında 

da saray hizmetinde bulunmuştur: 

Naḳl ider Ṭalʿat Efendi ki odur şimdi şeyḫ 

Çocuḳ iken ḳaleme gitmegi oldum ṭālib 

 

Didi ḳanġı ḳaleme ister iseñ git aña līk 

Görinür rızḳı sarāyca gidüp olmaḳ kāsib 

 

Tekye vü medrese-veş ḫayra idüp ṣarf-ı māl 

Ḳıldı himmet ki ṣalāḥı olayım ben cālib 

 

Ṭuruḳ-ı ʿāliyeden ḳanġısın istek itseñ 

Diyü sen eyle duḫūl cümle ki feyżi cāẕib 

 

Ḳaleme ṣoñra sarāy ḫidmetine itdi duḫūl 

Yalısın tekye idüp eyledi ḥālin ṣāʾib310 

                                                           
309 K.113. 
310 K.166/1-5. 
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2.2.4.1.7. Kısır yahut yaşlı kadın ve erkeği çocuk sahibi yapma: Eserde bu keramet 

motifinden 11 kıt‘a ve 1 kıt‘a-i kebîrede bahis açılmıştır. Genellikle Düğümlü Baba’nın 

uzun yıllar çocuk hasreti çeken insanları çocuk sahibi olması için vesile olduğu, onlara 

bu yolla duasıyla himmet ettiği görülür. Düğümlü Baba mezkûr dertten muztarip olan 

kişilere nohut, kahve taneleri veya elbisesinin bir parçasını vererek anne-baba olmalarına 

vesile olmuştur. Aşağıda verdiğimiz örnekte Düğümlü Baba, Küçük Hafız Efendi’nin 

kendisine neden ‘Baba’ denildiğini içinden düşünürken onu biliyor ve çocuğu olmayan 

kadının da, verdiği kahve taneleri ile ikiz çocuk sahibi olmasını himmet ediyor: 

Ḳayseriyyeli Ḳüçük Ḥāfıẓ Efendi de şehīr 

Ki kibār-ı ʿulemādandır o da naḳl idiyor 

 

Geldi zihnime niçün kendüye dinür Baba 

Nezd-i pākinde idim ḥikmeti gösterdi nūr 

 

Çocuġı olmadıġın didi gelüp bir ḫatun 

Bir noḫud virdi didi ekli çehār-şenbe olur 

 

Ḳahveniñ dānelerinden de dirüp birisini 

Penç-şenbe anı da ekl ile bul didi sürūr 

 

Olmaz iken çocuġı ḥāmil olup hem tevʾem 

Oġlı çār-şenbe ḳızı yevm-i ḫamīs itdi ẓuhūr 

 

Cedd-i aʿlā-yı himemdir o fuyūżıñ kānı 

Evliyā böyle de Baba ile tavṣīf oluyor311 

Bu kıt‘adan hareketle Düğümlü Baba’ya, insanların çocuk sahibi olmasına vesile olduğu 

için “Baba” denildiği anlaşılır . Bir diğer örnekte de Ali Ekber adında İranlı birinin hem 

ev hem de evlat sahibi olmasını himmet etmiştir: 

Ḳıldı ol Ḥaḳḳı Efendi bunı da taḥkiye kim 

İstedi himmetin Īrānlu biri bit-taʿẓīm 

 

                                                           
311 K.30/1-6. 
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ʿAlī Ekber dinilür olmaz imiş evlādı 

Ḫānesi de yoġ-imiş eyledi arż u tefhīm 

 

İkisi-içün daḫi pek itdi niyāz-ı himmet 

Bī-dirīġ eyledi kim böyle Ḫudā luṭfı ʿamīm 

 

Arası geçmedi çoḳ itdi ẓuhūr evlādı 

Ḫāne de virdi aña Ḥażret-i Ḫallāḳ-ı Kerīm312 

2.2.4.1.8. Hastalıkları iyileştirme: Eserde bu keramet motifi 22 kıt‘a ve 1 kıt‘a-i 

kebîrede yer almaktadır. Düğümlü Baba sara, baygınlık, basur gibi dahilî hastalıkların ve 

topal veya aksaklık gibi sakatlıkların iyileşmesine vesile olmuştur. Şifa bekleyen kişilere 

bakla, nohut gibi gıdalar vermiş ve bu kimselerden bazı sureleri okumalarını istemiştir. 

Ayrıca kendi ağız suyu ve elbisesinin parçasını vererek de bazı kişilerin hastalıklarının 

giderilmesini himmet etmişti. Verdiğimiz örnekte Düğümlü Baba’nın Kayserili Hüseyin 

Bey’in topal olan oğlunun yürümesini sağladığı anlatılmaktadır. Düğümlü Baba çocuğun 

ayaklarına babasının sarığından bir bezi sarmış ve bu yolla ayağındaki illeti gidermiştir: 

Faḳaṭ ʿālemde bir oġlum olup iki ayaġı 

Üstüḫˇānsız gibi gezmez yine olmazdı nihād 

 

Bir ʿiṣābe ḳuşaġımla ṣarup ayaḳlarını 

Didi yarın vire ṣıḥḥāt aña da Rabb-i ʿibād 

 

Öylece irtesi gün başladı meşye o daḫi 

Ḳuvvet-i himmetidir cümlemizi eyledi şād313 

Diğer bir kıt‘ada da Düğümlü Baba Ahmet Bey’in baygınlık hastalığına yakalanan eşinin 

ve konuşamayan kızının iyileşmesine vesile olmuştur. Bu hastalıkların tedavisi için çok 

para harcayan Ahmet Bey, müdürlükten de azledilince kendisine fakirlik gelmiştir. 

Düğümlü Baba Ahmet Bey’e Vakıa ve Fetih surelerini okuyup eşi ve kızına üflemesini 

istemiştir. Bu vesile ile anne ve kız şifa bulmuş ayrıca Ahmet Bey de işine geri dönmüştür. 

 

                                                           
312 K.93. 
313 K.33/2-4. 
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Didi Aḥmed Beg anıñ kendü olup ʿAyntābī 

Germir’e oldı müdīr ʿazl olaraḳ gelmiş-idi 

 

Zevcemiñ ʿillet-i ġaşyi olaraḳ hem ḳızımıñ 

Söylemez idi lisānı baña pek ḥüzn irdi 

 

Ṣarf idüp anlara yiz biñ ġuruş oldum medyun 

Sāʾiliyyet derece destime ṭarlıḳ geldi 

 

Yine Germir’e müdīr oldum o himmet idicek 

Sūre-i Vāḳıʿa vü Fetḥʼi oḳu üfle didi 

 

Emri üzre idicek dūḫterim oldı inṭāḳ 

Zevcemiñ ʿillet-i ġaşyi de ṣavışup gitdi314 

2.2.4.1.9. Bereket Getirme: Kemâl-nâme’nin altıncı cildinde en çok bu keramet motifi 

yer almaktadır. Tespit edebildiğimiz kadarıyla 83 kıt‘a ve 11 kıt‘a-i kebîrede geçmektedir. 

Özellikle kendisine maişet kaygısı sebebiyle gelenlere “Bereket virdi.”, “Teberrük etti.” 

şeklinde ibareler yer alır. Bereket vesilesi olarak da kişilere okunmuş su, nohut, salatalık, 

yoğurt, kavun, mısır buğdayı gibi gıdalar, bazen toprağa gömülmesi için kestiği tırnağı 

yahut üzerindeki düğümlerinden birini vermektedir. Bu kerametlerin çoğunda Düğümlü 

Baba birtakım kişileri Hicaz bölgesine veya kendi memleketlerine göndermiş; yanlarına 

yol harçlığı veya teberrük olarak az miktar da para (bir bakıma uğur parası) koymuştur. 

Bazen de kişileri başka birilerine yönlendirerek o kimseler aracılığıyla bereket veya iş 

bulmalarını sağlamıştır. Aşağıdaki örnekte iki çiftliğinden birini fakirlere tahsis eden 

Hamza Efendi’nin oğlunun kendisi öldükten sonra malından infakta bulunmadığı 

anlatılır. Faydasız işlerle uğraşarak felakete uğramasından sonra tevbe edip Düğümlü 

Baba’ya gelmiş ve o da iki nohudu vererek malının üzerine saçmasını söylemiştir. 

Nihayetinde kendisine Fatiha, Vakıa ve Fetih surelerini okumasını emretmiştir. Bahsi 

geçen kişi bunları yapınca  gerçekten de malına bereket gelmiştir:  

 

 

                                                           
314 K.155. 
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Gelüp İstanbulʼa itmişdi teseʾʾül ḥattā 

Ṣoñra olmuşdı nedāmet ile tevbet-efken 

 

Zāʾir olduḳda ezüp iki noḫud virdi didi 

Oḳu ḳazġana ḳoyup ṣaç anı emlākiñe sen 

 

Sūre-i Fātiḥa vü Vāḳıʿa vü Fetḥʼi aña 

Yaʿni emr itdi ḳırāʾat ide eyler iken 

 

Öyle itdikde Ḥudāʼdan bereket irdi hemān 

Servet-i sābıḳasıyla yine oldı dil-şen315 

 

Naḳl ider Şākir Efendi ki o Maġnisalu 

ʿAskere yazılacaḳ idim olup da efḳar 

 

Ben ḥazīne-i ʿalā-yı Nebevīʼye seni 

Eyledim didi mücellid o da oldı aẓhar 

 

İḳtiżā itdi mücellid ola irsāl oraya 

Ḥaḳ beni dillere iḥṭār ile gönderdiler 

 

Gelüp anıñla Medīneʼde taʿayyüşle yesār 

Ḥarc-ı rāhı daḫi evvelce baña virdiler 

 

Bā-refāh o da Medīneʼde mücāvir ḥālā 

Iżṭırābıñ pürüzi ḳoymadı anda da eser 

 

 

Ṣıḳılup cendere-i faḳr ile İstanbulʼda 

Cild-i ṣanʿat bozılacak idi olsa ʿasker316 

                                                           
315 K.164/ 4-7. 
316 K.189/1-7. 
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Bir diğer örnekte Düğümlü Baba, insanların dış görünüşüne bakarak dilenci zannettiği 

Ahmet Bey’in asil bir zat olduğunu keşfen bilmiş ve kendisinin derhal Şam’a gitmesini 

tevcih etmiştir. Tam da bu vesileyle Ahmet Bey’e askerlik rütbesi verilmiştir: 

Ejdehānlu olaraḳ hem de Aṣīl Aḥmed Beg 

Kendü ḥāliyle meʿan itmede böyle taʿrīf 

 

Der-saʿādetʼde ayaġımda pabūc eskiyerek 

Almadan ʿāciz idim faḳr ile ol rütbe żaʿīf 

 

Ġalebeliḳ idi bir gün anı göstermemege 

Sūḳda oturdum o ḳuṭb itdi oraya teşrīf 

 

Beni ṣorduḳda dilenci didiler ammā kim 

Bildi ilhām ile ḥālim didi ol ẕāt-ı şerīf 

 

Ki dilenci degil ol anda aṣālet vardır 

Şāmʼa git didi himemle beni ḳıldı talṭīf 

 

Biʼs-suhūlet gelerek Şāmʼa gidüp ʿaskere ben 

Vüsʿat-i rızḳ u rüteb virdi Ḫudāvend-i Laṭīf 

 

Ḥabl-i faḳr ayaġa ḳalḳarsa daḫi maḥv oluyor 

Ejdehālıḳ da ʿaṣā-yı himeme göre żaʿīf317 

2.2.4.1.10. İkaz yoluyla bazı insanları kötülüğe, tehlikeye düşmekten kurtarma: Bu 

keramet motifi eserde 10 kıt‘a ve 1 kıt‘a-i kebîrede geçmektedir. Genellikle bu ikazlar, 

Düğümlü Baba’nın rüyada görünmesi ve tehdit ettiği şeyi rüyada göstermesi veya 

kendisinin selamını iletmesi şeklinde önümüze çıkar. Aşağıdaki örnekte Cezayirli 

Abdülkerim Efendi’yi Medine’ye göndererek kendisini iş/mevki sahibi yapmış ayrıca 

Fransızların Cezayir’i işgal edeceklerini keşfen bilip beldesine gitmesinden alıkoymuştur. 

Bu durum mezkûr şahsı devam eden savaştan da kurtarmıştır: 

 

                                                           
317 K.124. 
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Ḥarem-i muḥterem-i Ḥażret-i Faḫr-i Rusülʼe 

Ḳıldı ikinci imāmlıḳla beni Ḥaḳ şādān 

 

Eyledi ḥāl-i refāh ile Medīneʼde muḳīm 

Diyü şükr ile sitāyişlerin itdi ityān 

 

Ḥāl-i pür-ḥüzn-i Cezāyirʼden o oldı maḥfūẓ 

Mübrem olmaḳla ḳażā itdi Frenk żabṭ u ziyān318 

Aşağıdaki örnekte de Düğümlü Baba, vali tarafından zor duruma düşürülen İdris 

Efendi’den sıkışmış nargile marpucunu düzeltmesini istemiştir. Emrini yerine getirince 

valiye şu sözlerini iletmesini emretmiştir: “Malının gitmesini mi gözünün kör olmasını 

mı yoksa oğlunun ölmesini mi istersin?” Vali, Düğümlü Baba’nın sözünü dinlemeyerek 

İdris Bey’i hapse attırmış fakat Düğümlü Baba valiye rüyasında oğlunu göstererek başına 

gelebilecek tehlikeyi haber vermiştir. Bunun üzerine vali hatasından dönerek Baba’nın 

emrini ifa etmiştir: 

Didi İdrīs Efendi ki Selanikliʼdir 

Beni nā-ḥaḳḳ olaraḳ eyledi vālī ıżrār 

 

Bir ṭarafdan yine ṣıḳışdırıyordı ṣadışup 

Geldim İstanbulʼa ol ḳuṭb-ı güzīn virdi mesār 

 

Nārgīle mārpīci ṣıḳışmış ayıḳla diyerek 

Emrin itdikde edā didi yine beldeñe var 

 

Mālıñı virmegi mi dīdesi kör olmaġı mı 

Oġlı ölmekligi mi ister ola istifsār 

 

Ḳorḳmayup böyle suʾāl eyle buyurmuş idi 

Söyledim ṭarılaraḳ eyledi ḥabse tesyār 

 

 

                                                           
318 K.48/6-8. 
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Der-ʿaḳab oġlını rüʾyāda buyurmuş tehdīd 

Çıḳarup mālımı virdi baña yine tekrār319 

2.2.4.1.11. Tehlike ve felakete maruz kalanları fiilen kurtarma: Bu keramet motifi 

eserde 5 kıt‘ada geçmektedir. Düğümlü Baba doğum esnasında zor durumda kalan bir 

kadının yanına giderek manevi eliyle destek olmuş, doğumunu kolaylaştırarak anneyi ve 

yeni doğan sabîyi selamete kavuşturmuştur: 

Zevcesi ḥamlini vażʿ idemeyüp itti telāş 

Kendüye eyledi tebşīr o zāt-ı mesʿūd 

 

Ṭoġdı bir oġluñ o da vālidesi de sālim 

Buyurup ḫānesine döndi meserret-ālūd 

 

Zevcesi didi gelüp maʿnevī bir dest-i şerīf 

Gögsümi ṣıġadı der-ḥāl ṭoġup itdi vürūd320 

2.2.4.1.12. Hasımlarını beddua ederek muhtelif şekillerde cezalandırma: Bu keramet 

motifi  18 kıt‘a ve 2 kıt‘a-i kebîrede yer almaktadır. Düğümlü Baba kendisini tahkir 

edenleri çeşitli şekillerde cezalandırmış hatta bazı kimseler söyledikleri kötü sözler 

sebebiyle canlarından dahi olmuşlardır. Aşağıdaki örnekte Düğümlü Baba kendisine 

hakaret eden bir paşayı lutf edip evine gitmemesi konusunda uyarmış fakat paşa yine onu 

tahkir etmiş ve evine gitmiştir. Ardından evinde katl edilmiş bir vaziyettte bulunmuştur: 

İtdi ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gū bunı da taḥkiye kim 

İsmini de didi ammā ki ne lāzım inbā 

 

Ḳışr-ı ġıybet çıḳarılup ḳala lübb-i ʿibret 

Ṣaḥn-ı nuṣḥıñ ḳapaġı sofraya olmaz isrā 

 

Yaʿni taḥḳīr iderek anı ʿiyāẕen biʼllāh 

Ḫānesine gidiyor idi ʿanūd bir paşa 

 

 

                                                           
319 K.201. 
320 K.1/3-5. 
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Yine luṭf ile buyurdı ki didiñ böylece līk 

Ḫāneñe gitme bu şeb başḳa yiri ḳıl süknā 

 

İstiʿāẕe iderim yine o taḥḳīr iderek 

Beytine gitdi o şeb ḳatl olunup buldı cezā 

 

Ġayretuʼllāh ider ʿafv olmasa dāʾim teʾdīb 

Ḳat ḳat eyledi kendüsine o celb-i belā321 

Başka bir örnekte de bir şeyh Düğümlü Baba’ya haddi olmayan sözler söylemiş ve o gece 

kendi tekkesi yanmıştır.322 

2.2.4.1.13. Rüyada görünme: Bu keramet motifi 7 kıt‘ada geçmektedir. Rüyada 

görünmek, şahısları ikaz etmek ve himmet göstereceğini bildirmek yoluyla gerçekleşen 

bir keramet biçimidir. Aşağıdaki örnekte Gülşen Efendi’nin oğlunun attan düşerek eli ve 

ayağı kırılmış, rüyasında da bir zatın oğluna şifa vereceğini görmüştür. Kendisi öncelikle 

bu zatın ya Hz. Hızır olduğunu ya da kendilerine himmet edecek başka bir zat olduğunu 

düşünmüştür. Sonrasında Düğümlü Baba’yı bizzat görünce rüyasında gördüğü zatın o 

olduğunu anlamıştır: 

Didi oġlum düşüp atdan ḳırılup pāy u eli 

Ḳıldı rüʾyāmda bir ẕāt aña tebşīr-i şifāʾ 

 

Oldı taʿbīr o ẕāt Ḥażret-i Ḫıżr olmalıdır 

Yāḫud o ġavs-ı zamāndır idecek himmet aña 

 

Şimdi gördükde hemān bildim o rüʾyāmda benim 

Gördügüm ẕāt-ı celīliñ seniñ işte ḥaḳḳā323 

Başka bir örnekte de eserdeki rivayetleri en fazla aktaran kişi olan Hakkı Efendi yer 

almaktadır. Sâdık Kemal kendisine belirli bir gün söyleyip o zamanda Düğümlü Baba’nın 

kerametlerini yazmalarını istemiş fakat Hakkı Efendi o gün gitmeyince Düğümlü Baba 

rüyasında görünmüş ve Sâdık Kemal’in sözünü dinlemesini söylemiştir: 

 

                                                           
321 K.100. 
322 K.186/ 1-5. 
323 K.38/2-4. 
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Sen didiñ vaṣf-ı celīlini fülān gün yazalım 

Gelmemişdim baña teʾkīdle göründi rüʾyā 

 

Ki Kemālʼiñ didigi üzre aña ʿāzim ol  

Didi tevbīḫ ile rüʾyāmda o ġavs-ı Mevlā324 

2.2.4.2. Kerâmât-ı İlmiyye: Kerâmât-ı ilmiyyeye, kerâmât-ı tabî ‘iyye, kerâmât-ı manevî 

ve hakiki keramet de denilir. İlmî keramet, veli zatların insanların kalbine bir şekilde tesir 

etmesidir. Ayrıca ilmî, ahlakî, edebî ve manevî yönleri ile ilgili kerametler de bu türe dahil 

edilebilir.325 Kendisini tahkir edene dahi lutfedip ikazda bulunmak, kerametlerin Hakk’ın 

izni ve inayetiyle gerçekleştiğini vurgulamak, tevazu göstererek kibirden uzak durmak, 

bazı kimseler için Alla’a dua ve niyazda bulunmak, yanlış yolda olana nasihat etmek keza 

bu keramet biçimine birer örnektir. Mutasavvıflara göre ilmî keramet, kevnî kerametten 

daha üstündür. Çünkü kerametlerin sebebi, manevi bir hikmettir. Bu bağlamda manevi 

boyut her zaman daha önemli görülmüştür. Sâdık Kemâl de beyitlerinde bu meseleye 

dikkat etmiş ve rivayetleri aktarırken “Hak verdi, Hüda nasip etti, Allah verdi” şeklinde 

ifadeler kullanmıştır. Ayrıca eserin hiçbir kıt‘asında ne bizzat Düğümlü Baba’nın ne de 

sadık müridi Sâdık Kemâl’in bu kerametlerle övündüğüne dair beyitler söz konusudur. 

Her bir rivayetin ibret için olduğu ve asla gıybetin maksat olmadığı çoğu yerde 

söylenmektedir. Hatta özellikle Düğülmü Baba’ya hakaret edilmesi ile ilgili olaylar 

anlatılırken şahısların isimleri bilindiği hâlde eserde yazmamaktadır. Aşağıdaki örnekte 

Sâdık Kemâl’in bir kişi hakkında kötü bir olayı anlatırken ne kadar hassas davrandığı 

görülür. Düğümlü Baba zenginlerin birinden akçe istemiş -ki kendisi için değil himmeti 

gereği o kişiye faydası sebebiyle- fakat o kişi vermemiştir. Burada hem kişinin ismi 

bilinse dahi zikredilmemiş hem de tahkir ifadeleri aktarılırken “iyazen billâh” diyerek 

Allah’a sığınılmıştır: 

İtdi ol Ḥaḳḳı Efendi bunı da taḥkiye kim 

Aġniyādan birini gördi o daḫi maʿlūm 

 

Maḳṣad ʿibret olaraḳ ġıybete varmamaḳ içün 

İstemez ismi ṣarāḥatle olunmaḳ merḳūm 

                                                           
324 K.57/3-4. 
325 Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, 242-243. 
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Pek çoḳ aḳçe götürenler var iken istemeyüp 

Az bile isteyüp olurdı ledünnī bu ʿulūm 

 

Kimden aḳçe ṭaleb eyler ise niʿmetdir aña 

Derk u gūş olmaġla her kese oldu meczūm 

 

Bu kişiden ṭaleb itdikde ʿiyāẕen biʼllāh 

Aḳçe çoḳ sende didi yaʿni ki taḥḳīr mefhūm326 

Aşağıdaki örnekte Düğümlü Baba’nın her zaman kendisini misafir olarak gördüğünü, 

tevazu sahibi olduğunu ve herkese kendi ihtiyacına göre nasihatte bulunduğunu söyleyen 

bir kimsenin rivayeti yer almaktadır: 

Ḳıldı ol Ḥaḳḳı Efendi bunı da nuṣḥ-āmīz 

Gūş idüp kendülerinden yine böyle tibyān 

 

Ki buyurmuş idi ḥubb itmedeyim bir miḳdār 

Ṭutup emsāline nisbetle bu ḫoş ḥāli fülān 

 

Yaʿni maḥẓūẓ misāfir olaraḳ kendüyi hem 

Cümleden aşaġı görmekle tevāżuʿ-efşān 

 

Ḫasteye daḫi riʿāyetle o gūnā söyler 

İş-bu nuṭkıyla murād ʿibret ala ʿaksi olan 

 

Çünki keşf eyleyüp aḥvāl-i muḫāṭabları hep 

İḳtiżāsına göre nuṣḥı iderdi ityān 

 

Yine āyāt ü eḥādīsi müʾeyyed bu daḫi 

Ḳıldı teşvīḳ olup ilhām-ı ẕuhūli bulunan327 

                                                           
326 K.142/1-5. 
327 K.157. 



74 

 

Kişilerin kalplerinde bulunan korkuyu gidermesi veya içlerindeki sıkıntıya ferahlık 

vermesi de manevi kerametlere örnektir. Düğümlü Baba üzüntü ve korku içinde olan Ali 

Bey’i sözleri ile rahatlatmış ve himmeti ile kendisine memurluk vermiştir:  

Naḳl ider ʿAlī Beg ḳorḳuyor idim pek çoḳ 

Baʿżılar eyleyecekdi beni ġāyet dil-ḫūn 

 

Himmete eyledim ol ḳuṭbı görüp bize niyāz 

Didi evḳāfca Ḥaḳ rızḳ ile eyler memnūn 

 

Ḳorḳma bir cānibe evḳāf-ı umūrıyla seni 

Gönderirler didi ol ẕāt-ı kerāmet-meşḥūn 

 

Biʼt-teʿāḳub virilüp öylece meʾmūriyyet 

Ḳorḳduġum olmadı andan daḫi oldum meʾmūn328 

Bir seferinde de Düğümlü Baba malı çalınan ve Moskovların kendisini öldürmesinden 

endişe eden Hacı Ağa Bey’in içindeki korku ve telaşı gidermiş ayrıca malının geri 

verilmesini de sağlamıştır: 

Daġsitānʼdan Ḳayalı Ḥācı Aġa Beg didi kim 

Māl ü emlākimi Rusiyalu żabṭ itmiş-idi 

 

Gelüp İstanbulʼa ṭarlıḳ çekerek ben daḫi 

İstinād bol ise de para vü pulum yoḳ idi 

 

Gördüm ol ḳuṭb-ı güzīn eyledi ḳalbim taṭmīn 

Ki olur māl ü emlākiñiñ istirdādı 

 

Ḥālbukim yolda beni öldürecek Mosḳovlar 

Diyü ḳalbime muḳaddemce telāş çoḳ geldi 

 

 

 

                                                           
328 K.179. 
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Himemi vehmimi maḥv itdi gidüp geldim ṣaġ 

Ummaz idim baña cümlesi yine virildi329 

Düğümlü Baba’nın mürşid ve sâliklerinin bir ayıbı olduğunda bunu ortaya çıkarmaması 

ve gizli tutması da kerâmât-ı ilmiyyeye örnek teşkil eder.330 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
329 K.194/1-5. 
330 K.B.29. 
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3. BÖLÜM: METİN 

3.1. Metne Kaynaklık Eden Nüsha ve Tavsifi 

10 ciltten müteşekkil Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba eseri rik‘a hattı ile yazılmıştır.  Eserin 

altıncı cildi, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Düğümlü Baba Koleksiyonu 

içerisinde yer alan 564-6 numarası ile bulunan nüshası üzerinden okunmuştur. Bu ciltte 

düzensiz satır sayısı bulunmakla birlikte, sayfa numaraları sağ üst köşelere yazılmıştır. 

Tek sayılı sayfalarda mühür basılmıştır. Sayfada yer alan metnin etrafında kırmızı 

mürekkeple çizilmiş çerçeve bulunmaktadır. Eserde 1/b numaralı varak öncesinde zahriye 

bölümü yer almaktadır. Bu bölümde ise eserin vakıf kaydı ilk varakta h.1294/m. 1877/78 

olarak yazmaktadır. 

3.2. Neşir Esasları 

Çalışma konumuz olan eserin okuması Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi 

Koleksiyonu’nda bulunan (564-6) numaralı nüsha üzerinden yapılmıştır. Metinde yer alan 

ayet ve hadis iktibaslarının kaynakları dipnotlarda belirtilmiş, atasözleri ve deyimler için 

ise ayrı bir başlık yapılmıştır. Der-kenarlarda yer alan beyitler ilgili numaralar ile metnin 

içerisine yerleştirilmiş ve bunun bilgisi dipnotlarda verilmiştir. Metinde yer alan bazı 

“vav” harfleri bağlaç olarak adeta bir virgül şeklinde kullanılmıştır. Bu durumlarda 

dipnotta gerekli bilgilendirme yapılmıştır. 

Neşir yapılırken varak numaraları köşeli parantez ile sayfanın sol kenarında yazılmıştır. 

Metinde yer alan kasîde KAS.; kı‘alar K.; ve kıt‘a-i kebîreler K.B. şeklinde kısaltılmıştır. 

Vezin sebebiyle oluşan kusurlar tespit edilebildiği kadarıyla dipnotta belirtilmiştir. Diğer 

ciltlerde de yaptığı üzere müellif her yeni menkıbeye geçtiğinde başlık yerine “kezâlik” 

ifadesini kullanmıştır. Büyük oranda Aruz veznine uymuş ve yapılan küçük tamirler 

haricinde manzum metni ustaca yazmıştır.  

Tam transkripsiyonlu metinde kullanılan neşir esasları kısaca şu maddeler altında 

toplanabilir: 

1. Metnin transkripsiyon aşamasında bazı vokal tercihleri haricinde büyük oranda metne 

bağlı kalınmış, ses veya harekeler ile belirtilen vokaller korunmuştur: Kendüyi, dimek, 

açup, delü vd. 

2. Vokal veya harekenin olmadığı yerlerde uygulanan kurallar şu şekildedir: 
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a- Geniş zaman ekleri dudak uyumuna ve ekin bitişiğinde bulunan kelimenin vokaline 

bakılmadan yuvarlaklaşma temayülünde olduğu kabul edilerek okunmuştur: Ṭutur, yanar, 

bilinür, yapdırır vd. 

b- Öğrenilen (duyulan) geçmiş zaman eki dudak uyumuna ve ekin bitişiğinde bulunan 

kelimenin vokaline göre yuvarlak veya dar ünlülü okunmuştur: Sormuş, görmüş, gitmiş 

vd. 

c- Görülen (bilinen) geçmiş zaman eki üçüncü şahıslarda her durumda dar vokalli ve ünlü 

uyumuna bağlı kalınmadan okunmuştur: Buldı, oldı, dimişdi vd. 

d- Görülen (bilinen) geçmiş zaman eki birinci ve ikinci şahıslarda ekin bitiştiğindeki 

kelimenin vokali dikkate alınarak ve dudak uyumu gözetilerek okunmuştur: Buldum, 

oldum, didiñ, düşmedim vd. 

e- Birinci şahıs ekleri dar vokalli okunmuştur: N’ideyim, bulalım vd. 

f- İkinci çoğul şahıs emir eki dudak uyumu ve bitişiğindeki kelimenin vokali gözetilerek 

okunmuştur: İdiñiz, ögreñ vd. 

g- Üçüncü tekil şahıs emir eki her durumda yuvarlak vokalli okunmuştur: Çekilsün, 

bilsün, kalmasun vd. 

h- Birinci ve ikinci şahıs ekleri dudak uyumu ve ekin bitişiğindeki kelimenin vokali 

düzlük-yuvarlaklık/genişlik-darlık durumu gözetilerek okunmuştur: Bildigim, ṭuyduġum, 

kaderiñ, sevdigiñiz vd. 

i- Üçüncü tekil şahıs iyelik eki her zaman dar vokalli okunmuştur: Göñli, levḥi, sözi vd. 

j- Zarf-fiil eklerinden -Ip eki her zaman yuvarlak vokalli okunmuştur: Bilüp, gidüp, 

görüp, işidilüp vd. 

k- Zarf-fiil eklerinden -mAdAn yazıldığı şekilde okunmuştur: Söylemeden, üşümeden, 

çıkmadan, yarmadan vd. 

l- Zarf-fiil eklerinden -IcAk her zaman dar vokalli okunmuştur: Gelicek, idicek, olıcak, 

düşicek vd. 

m- Soru edatı daima dar vokalli okunmuştur: Degil mi, olabilür mi, oldı mı vd. 

n- İsimden isim yapan eklerden -lI eki yuvarlaklaşma temayülünde olduğu kabul edilerek 

okunmuştur: Rütbelü, ḳuvvetlü, ignelü, bereketlü vd. 

o- Fiilden fiil yapan eklerden -In eki dudak uyumu gözetilerek okunmuştur: Bulunur, 

olunur vd. 
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p- Şimdiki zaman ekinden önce gelen ünlüler dudak uyumu gözetilerek okunmuştur: 

Olmuyor, buluyor, düşüyor vd. 

3. “ ile”, “içün” edatlarıyla “ise”, “iken”, “idi” gibi fiilin aldığı ekler ayrı ise ayrı yazılmış; 

bitişik ise tire ile gösterilmiştir: İtmiş-iken, yoġ-ise, dimiş-idi, vech-ile, redd-içün vd. 

4. Arapça ve Farsça terkiplerin yazımında şu hususlar gözetilmiştir: 

a- Arapça terkipler şöyle yazılmıştır: Ḳuṭbuʼl-aḳṭāb , ʿāluʼl-ʿāl, nūrun ʿaleʼn-nūr vd. 

b- Farsça terkipler şöyle yazılmıştır: Nūr-efken, şeref-baḫşā, pür-fürṣāt vd. 

c- Farsça birleşik kelimeler (isim yahut sıfat) şöyle yazılmıştır: Envār-efzā, lenger-endāz, 

şevḳ-ārā vd. 

d- Arapça ve Farsça ön ek ve edatlar kısa çizgi ile gösterilmiştir: Be-feyż, dü-ʿālem, be-

fuyūż, bi-ḥamdihī vd. 

e- İki kelime arasına gelen ek ve edatlarla yapılan tamlamalarda her aralığa kısa çizgi 

getirilmiştir: Ser-tā-ser, pā-be-riḳab vd. 

f- Farsça son ekler ve sona eklenen edatlar bitişik yazılmıştır: Şādān, Daġıstān vd. 

g- Türkçe kelime ve kelime gruplarıyla sıkça kullanılan -āsā ve -veş ekleri kısa çizgiyle 

gösterilmiştir: Limonata-āsā, kibrit-āsā, sevb-veş, vezir-veş vd. 

5. Metin içerisinde vezin uyumunu sağlamak için Türk diline uyarlanan ve iki sessiz 

arasındaki çoğalan  sesler < > işareti içerisinde gösterilmiştir. 

3.3. Kemâl-nâme-i Düğümlü Baba Cild-i Sâdis 

[Zahriyye/1a] 

Biʼsmiʼllāhiʼr-Raḥmāniʼr-Raḥīm el-Ḥamdü liʼllāhi Rabbiʼl-ʿālemīn veʼṣ-ṣalātü veʼs-

selāmü  ʿalā melceʾi men ẕeriʾe ve menceʾi men beriʾe ecmaʿīn ve ʿalā ḳāṭıbeti 

Enbiyāʾihiʼl-muʿaẓẓamīn ve ʿibādetʼil-muvaḥḥidīn. Ammā baʿd fe-ḳad vaḳaftü hāẕeʼl-

kitābe ve ehdeytü ecrahū li-ervāḥiʼl-kāffeti emvātinā veʼl-fuyūżātiʼd-dāreyni li-külli 

aḥyāʾinā ve ene ʿabduʼż-żaʿīfüʼl-efḳar ilaʼllāhiʼl-laṭīfiʼl-ekberiʼl-müteʿāl. es-Seyyid 

İsmāʿīl Ṣādıḳ Kemāl nāżımu hāẕeʼl-kitābu ve nāmiḳuhū İbnuʼl-Ḥac Muḥammed Ṣāliḥ 

Vecīhī Paşa -raḥimehuʼllāhi teʿālā-.“Rabbenā ātinā fiʼd-dünyā ḥaseneten ve fiʼl-āḫireti 

ḫaseneten ve ḳınā ʿaẕābeʼn-nār”331. Bi-ḥürmeti ḥabībikeʼl-aʿẓam -ṣallaʼllāhu teʿālā 

                                                           
331 “İnsanlardan öyleleri de vardır ki, ʻEy rabbimiz! Bize bu dünyada da iyilik ver, öteki dünyada da iyilik  

ver; bizi cehennem azabından koruʼ derler.” el-Bakara 2/201. 
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ʿaleyhi ve ʿalā ālihī ve ṣaḥbihī ecmaʿīn ve sellim- kemā yuḥibbü ve yerżā veʼl-ḥamdü 

liʼllāhi Rabbiʼl-ʿālemīn. 

Fī sene 1294 

 

[1b] 

KAS.1. 

(Feʿilātün [Fāʿilātün] Feʿilātün Feʿilātün Feʿilün [Faʿlün]) 

1. Biʼsm-i aʿẓam ki o muḫtār-ı nuḳūl ism-i Celāl 

Luṭf-ı Ḥaḳ ḥamdimizi ide ḳabūl ü ikmāl 

 

2. Her ṣalāt ile selāmı da kemāl ile ide 

Zāt-ı maḥbūbına hep āline maḳbūl īṣāl 

 

3. Cümle aṣḥābına da ümmetine de eyle 

İde tavṣīf hemān Ḥażret-i Rabb-i müteʿāl 

 

4. Besmele ḥamdele bu dört maḥalle ṣalavāt 

Vire şeş-ḫāne-i ḳalbe hedef-i feyże viṣāl 

 

5. Bu Kemāl-nāme Dügümli Babaʼnıñ vaṣfıdır 

Sırruhū ḳuddise Rabbī be-fuyūż u Cemāl 

 

6. ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile muḳaddem diyerek beş cildin 

İş-bu altıncısına başladı nā-çīz Kemāl 

 

7. Buldurur yümn ile yüsrīde teveccühde ẓahīr 

Fevḳ-ı ser-māyesiniñ altı baña cāy-ı nevāl 

 

8. Oldı anıñ ile ābād cihāt-ı sittem 

Rūḥuma rūh-ı ḥayāt eyledi Rabb-i müteʿāl 
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9. Bak Kemāl-nāme ḥadīsiñ Kütüb-i Sittesine 

Ḫādim oldı ider anlarca daḫi şerḥ-i meʾāl 

[2a] 

10. Baʿżı āyātı da taṣrīḥ ü remzen tefsīr 

Eyliyor ʿaczim ile itmedeyim basṭ-ı maḳāl 

 

11. Gelse bir ḥarf daḫi olmada maʿnāca müfīd 

Ḥarf-i vāḥid gibidir gerçi bu ʿācizde Kemāl 

 

12. Lāzım-est neşr-i ʿulūm tā ki konī ḫayruʼn-nās 

Ḫalḳa ḫayr iste idüp eyle Kemāl istikmāl 

 

13. Gevher-i ʿilm-i sülāsī-i mücerredse de tām 

Līkin olmaḳla mezīd olmada çok istiḥṣāl 

 

14. Artdı taʿlīm ü taʿallüm ile baḳ istiʿlām 

Çoḳ rubāʿī vü ḫumāsī vü südāsīde meʾāl 

 

15. Zāviye mühr-i Süleymānʼda olur beş ü altı 

Yine maḳṣad bir anıñ içi Şuʿab Şerḥi332 misāl 

 

16. İş-bu cildi de yine bī-ġaraż itdim taḥḳīḳ 

Ġaraż iḥsān u ḳabūl ide Ḫudā-yı müteʿāl 

 

17. Maʿnevī feyżi Dügümli Baba Ḥażretleriʼniñ 

Yine bī-ḥadd ise de olamaz o derc-i maḳāl 

 

18. Görünür idi aña rābıṭalu çoḳ zātlar 

Söylemek rābıṭasızlıḳdır olur maḫfī ḥāl 

[2b] 

                                                           
332 Ebû Abdullah el-Halîmîʼnin “el-Minhâc fī Şuʻabiʼl-Îmân”ı üzerine Hatîb Şirbînî “Şerhu Minhāciʼd-

Dîn” eserini yazmıştır. Eserde imanın şubelerinden bahsedilmektedir. Metin Yurdagür, “el-Minhâc fî 

Şuabi’l-Îmân” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2020) 30/106-107. 
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19. Añlarıñ baʿżısı da ögrenilüp yazıldı 

Baḥrden sıçradı cüzʾīce hemān ḳaṭre misāl 

 

20. Bāṭınen fāʾide-i rābıṭası var ḳalbiñ 

Olmuyor rābıṭa-i sevb-veş iẓhara mecāl 

K.1. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Şeyḫ Ḥasan ḥüsn-i devāmla zāʾir 

Çok füyūżāt u kerāmātı aña da meşhūr 

 

2. Var idi Aḥmed Efendi ki Vefā meydānı 

Beytiniñ pīşgehi idi o eylerdi ḳuʿūd 

 

3. Zevcesi ḥamlini vażʿ idemeyüp itti telāş 

Kendüye eyledi tebşīr o zāt-ı mesʿūd 

 

4. Ṭoġdı bir oġluñ o da vālidesi de sālim 

Buyurup ḫānesine döndi meserret-ālūd 

 

5. Zevcesi didi gelüp maʿnevī bir dest-i şerīf 

Gögsümi ṣıġadı der-ḥāl ṭoġup itdi vürūd 

 

6. Beñzemez birbirine nevʿ-i beşer bir ise de 

Ṣūret ü sīretini ḳıldı müġāyir Maʿbūd 

 

7. Her olan bāliġ-i ḳudret bulamaz meblaġ-ı kām 

Ki ricāl ile nisā kimi ʿaḳīm kimi velūd 

[3a] 

8. Eyleme ḳābili nā-ḳabile ḥaml u inkār 

Baʿżısı ḳuvvededir baʿżısı fiʿlen mevcūd 
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9. Ki benī-Ādem içündür “ve leḳad kerremnā”333 

Kendü ġafletle kerāmātdan oluyor mebʿūd 

 

10. Maʿnevī dest daḫi pertev-i şemse beñzer 

Ki güneş gökde iken nūrı ider arża vürūd 

 

11. Ṭop ṣadāsı ile ṣarṣılmadadır pencereler 

Ḳuvvet-i dest gibi olmada yaʿni meşhūd 

K.2. 

Keẕālik 

1. Yine ol Şeyḫ Ḥasan itdi ifāde bunı da 

Dāderin ṣormaḳ içün geldi Emīn Aġa aña 

 

2. Ḫıżr Beg-nām maḥallede o da sākindir 

Ḥażret-i Ḫıżr gibi aña pek itmişdi recā 

 

3. Ki ḳarındaşı seferde olarak nice zamān 

Ḫaberin alamayup düşdi telāşa evfâ 

 

4. Evvelā ẕāt-ı muḳaddeslerini görmeyerek 

Ṣordı bir bildigi ẕāta o da mecẕūb-ı Ḥudā 

 

5. Git suʾāl eyle Dügümli Baba Ḥażretleriʼne 

Diyü taʿrīf u ḥuẕūrına o ḳılmış isrā 

[3b] 

6. Gelicek söylemeden didi fülān ẕāt seni  

Ol ḳadar şeyʾi ḫaber virmedi gönderdi baña 

 

7. Dāderiñ şimdi Emīnönüʼne bā-fülk-i ʿArab 

Geldi git eyle mülāḳāt diyü ḳıldı ibnā 

                                                           
333 “Andolsun biz Âdemoğluna şan, şeref ve nimetler verdik; onları karada ve denizde taşıdık, kendilerine 

güzel güzel rızıklar verdik ve onları yarattıklarımızın çoğundan üstün kıldık.” el-İsrâ 17/70. 
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8. Varıcaḳ gördi henüz itmiş o fülk ile vürūd 

Görüşüp oldı kerāmetleri yine eclā 

 

9. Ol-ḳadar şeyʾi ḫaber virmedi mi saña dimek 

İltifāt aña ki keşf ile anı daḫi senā 

 

10. Hem anıñ söylemeyüp kendüye göndermesidir 

Yine taʿẓīmi içün çünki bu ġavs-ı yektā 

K.3. 

Keẕālik 

1. Yine ol Şeyḫ Ḥasan’dan oluyor kim mervī 

Oldı medyūn Rıżā Beg ḳalarak çok maʿzūl 

 

2. Ki o eshāmda mümeyyiz olup ammā evvel 

Rızḳı eshāmı içün oldı perīşān u melūl 

 

3. İtdi bir ẕāt-ı vesāṭatla recā ḥaḳḳında 

Bildi sehm-i ġażaba uġradıġın keşf ile ol 

 

4. Ki mecāẕīb-i Ḫudā’dan biri gücenmiş aña 

Laḳabıdır Boġacı o da kerāmet-meşmūl  

[4a] 

5. Ḥaḳḳına kesb-i rıżā itmeli yine andan 

Didi ḳalḳar kişi her ḳande düşüp itse nüzūl 

 

6. Vāsıṭa eyledi ol ẕāt-ı celīle de recā 

Ḳıldı himmet yine gelsün yirine diyerek ol 

 

7. Ol tavassuṭda olan ʿavdet idince keşfen 

Ḳıldı tebşīr idicek nezd-i celīline duḫūl 
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8. Yaʿni barış olacaḳdır buyurup öyle hemān 

Virilüp de ikisinden de himem itdi şümūl 

 

9. Aña göndermesi ḥāşā ki degil ʻaczinden 

Kıldı taṭyīb ile ḥürmet içün öyle mersūl 

 

10. Gücenürse küberādan birisi bir kişiye 

Pād(i)şāh luṭf idicek buldurur ʿafvını ḥuṣūl 

 

11. Küberā ḳadridir elbet o kişiden aʿẓam 

İstemez pād(i)şehān aña da ḥüzn ide ḥulūl 

K.4. 

Keẕālik 

1. Vālidem ʿazm-i Ḥicāz eyleyecek olduḳda 

Gitdi birlikde vedāʿ itmek içün bir ḳadın 

 

2. Şimdi o naḳl idiyor kendüsi de ṣāliḥadır 

Yaʿni anıñ daḫi kiẕb olmadıġı emr-i mübīn 

[4b] 

3. Ki dimiş vālideme orada ḳal gidüp de 

Ṭūl-i meksi orada fevti de remzen tebyīn 

 

4. Gerçi defn olması anda emelin fevtine līk 

Ḳalb-i nā-çīzim ile çoḳ kişi olurdı ḥazīn 

 

5. Aña mebnī oluyorsa da o gūnā remzī 

Vālidem fehm ile şād olmuş işitdikde hemīn 

 

6. Ḥaccıñ erkānını itmām u vefāt eyleyerek 

Ḥażret-i Āmīne’niñ türbesi ḳurbında defīn 

K.B.1 

Keẕālik 
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1. Naḳl ider Ḥaḳḳı Efendi ki o çoḳ ḫıdmet idüp 

Çoḳ vuḳūfı daḫi bulundıġı olmuşdı beyān 

 

2. Bir efendi gelüp ismi de idi ʿAbd-i Raḥīm 

Aḳṭaşlu idi kim o da yine Daġıstān 

 

3. Ḳalben ammā ki ḫaṭā itmiş ʿiyāẕen biʼllāh 

Keşf ü iḫṭār u yine ʿafv ile ḳıldı şādān 

 

4. İʿtirāf ile recā eyledi ʿafv u himmet 

Żīḳ-i faḳr ile ḥazīn oldıġın itdi tibyān 

 

5. Vüsʿat-i rızḳıñ olur Şām ṭarafında buyurup 

Himmetiyle orada gerçi refāh oldı ʿıyān 

[5a] 

6. Baʿżı ṣūretle ṣaḳındı da çeküp vüsʿatde 

Ol ḳuṣūrına cezā eyledi Rabb-i Mennān 

 

7. Ṣanma ġıybet yine ʿibret içün oldı taḥrīr 

İstedi nargileye eyleye āteş ityān 

 

8. Eli ile getürüp ḳalbi idüp istiḫfāf 

Keşf ile itdi recā eyledi ʿafv u iḥsān 

 

9. Ġayretuʼllāh o vüsʿatle meʿan itdi cezā 

Mārpuç gibi dil-i keç-revi ṭoġrıla hemān 

 

10. Nār-ı ʿaşḳ ile nefes almalı ehluʼllāhdan 

Lūle-i ḳalbiñe şevḳ āteşidir nūr-efşān 

 

11. Çeşm-i dil olmasa pāk dīde-i tönbākī olur 

Kendü kendüye ḳıyar ṣoñra olur başı ṭuman 
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12. Nefesi pāk ise de ehl-i Ḫudāʼnıñ bī-şek 

Ġafletiñ sende zifīr pākla ide tām cereyān 

 

13. Ḳalmasun āb dil ü şīşe-i ṣadrıñda kerīh 

El virir elvirecek görse naẓīf ü şāyān 

 

14. ʿAşḳ-ı Ḥaḳḳ ile ider āha vesīle anlar 

Keyf içün nārgīle-veş laḳlaḳa vü borı cihān 

(Esteʿīẓü biʼllāh ve in min şeyʾin illā yüsebbiḥu bi-ḥamdihī)334 

[5b] 

15. Ḥaḳḳʼa tesbīḥde her şeyʿi tuyar ehl-i bāṭın  

Ẓāhir-i ḥālde idrāk ide bilmez insān 

 

16. Ḫıżr-ı himmetleri ḥāżır oluyor her ānda 

Baḥr-i pür-mevcı̇ bulur ḳatre cihānı fincān 

 

17. İḫtiyārsız idicek fāʾidesizdir tesbīḥ  

Līk vāḳıf olan ʿārifleredir ḫayr-efşān 

K.B.2 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gūdan olur mervī kim 

Birine sāʿati kaçda diyü ḳılmışdı suʾāl 

 

2. Söyledikde aña sāʿatçilik itdi himmet 

Ki faḳīr idi bula anıñ ile vüsʿ-i nevāl 

 

3. Kendü sāʿatçiligi eylemez iken evvel 

Eyledi sāʾiḳ-i taḳdīrle anı istikmāl 

 

                                                           
334 “O’nu hamd ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur.” el-İsrâ 17/44. 
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4. Ṭoġrı işle bu keş-ā-keş ile kim ola sevāb 

Yaʿni cüzʾiyye irādeyle olur istiḥṣāl 

 

5. Nefsiñiñ zenbelegi335  ʿaksi çeker ḳalma ṭurup 

Ṣıdḳ-ı zencīri ide merkez-i ḫayra īṣāl 

 

6. Beyn-i ḫavfin vü recā ḳurmalı luṭf u ḳahrı 

Çünki tefrīṭ ḳırar ifrāṭla ṭurur bī-ikmāl 

[6a] 

7. Didi Allāh-ı Ġafūr olma baña da maġrūr 

Yaʿni kim iş-bu ġurūr virmeye sūʾ-i efʿāl 

 

8. Raḥmetinden de ümīd kesmemege var āyāt336 

Cümle şeyden o büyük kesbe çalış itme melāl 

 

9. Ṣabr u taʿcīli irāde ide mīnā-yı derūn 

Yelḳovan bildirir aḳrebe meʿan ṭoġrıca ḥāl 

 

10. Ṣabrı medḥ eyledi āyāt ü eḥādīs ammā 

Vardır anlar yine kim olmalı ḫayr istiʿcāl337 

 

11. Bozılur ilişilüp ilerü girü gidene 

Cerḥ ider baʿżı da miftāḥsız engüşt-i celāl 

 

                                                           
335 Kelime esas itibariyle “zenberek” tir. Fakat müellif kelimeyi Türkî ve mahallî söylemiştir. 
336 “De ki (Allah şöyle buyuruyor): ʻEy kendi aleyhlerine olarak günahta haddi aşan kullarım! Allah’ın 

rahmetinden ümit kesmeyin. Allah (dilerse) bütün günahları bağışlar; doğrusu O çok bağışlayıcı, çok 

merhametlidir.ʼ ” ez-Zümer 39/53. 
337 “Andolsun ki sizi biraz korku ve açlıkla; mallardan, canlardan ve ürünlerden eksiltmekle sınayacağız. 

Sabredenleri müjdele! el-Bakara 2/ 155. “…Kim sabrederse, Allah ona sabır ihsan eder. Kimseye sabırdan 

daha hayırlı ve geniş hiçbir ihsan verilmemiştir.” Ebu’l-Hüseyin Müslim İbnü’l-Haccac el-Kuşeyrî en-

Niysâbûrî, Sahih-i Müslim, (İstanbul: İrfan Yayıncılık, 1435/2014), “Zekat”, 42/124. “Şu altı şeyden önce 

(ibadet sayılan iyi) amelleri işlemeye devam ediniz; Güneşin batı tarafından doğması, Duhân, Dâbbetü’l-

arz, Deccâl, her birinize mahsus olan (ölüm) ve (size verilecek) kamu hizmeti.” İbn-i Mâce, “Fiten”, 

28/4056. 
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12. Ḳalbi bir sāniyece bozma daḳīḳa-bīn ol 

Vaḳte ṭoġrılıḳ ile uymalıdır bī-iġfāl 

 

13. ʿUfuḳ-ı şerʿa muvāfıḳ ola yaʿni evḳāt 

İdemez ṣubḥ u mesā sāʿati üzre cühhāl 

 

14. Ṭurılur cüzʾi cihān oldı muvaḳḳit-ḫāne 

İrtifāʿ-ı ebedī itmege baḳ istiḥṣāl 

K.5. 

Keẕālik 

1. Zemzem-i vaṣf-ı şeref-baḫşı ile ol rāvī 

Kaʿbe-i dilde olur böyle leṭāfet-efzā 

[6b] 

2. ʿUlemādan biri gelmiş idi ismi de Emīn 

Ṣu ṭalep itdi virüp ḳıldı aña böyle duʿā 

 

3. Yaʿni çoḳ zemzemi nūş itmegi himmet buyurup 

Bedel ü kendüliginden gidüp içdi evfā 

 

4. Ki gidüp gelmiş idi ḥacca yigirmi defʿa 

Hem anı ḳıldı Ḫudā himmeti ile iġnā 

 

5. Biʾr-i zemzem gibidir membaʿ-ı iḫlāṣ-ı derūn 

Nice bir çāh ki ider cāh-ı dü-kevni peydā 

 

6. Pāy-ı himmetleri misl-i ḳadem-i İsmāʿīl 

Anı açmak ile ḳıldı eser-i feyż-nümā 

K.6. 

Keẕālik 

1. Yine maḥkī oluyor bu daḫi ol nāḳilden 

Geldi māliyyede ḫıdmetde olan ʿĀrif Aġa 
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2. Ḳıldı taʿẓīm u iki çocuġı ḫaste idügin 

Söyleyüp himmet-i ʿulyālarını itdi recā 

 

3. El-Ḥaḳ iksīr-i ḥaḳīḳī nefes enfüsīdir 

Bī-dirīġ oldı ikisi de yine buldı şifā 

 

4. Kīmyā daḫi ḥaḳīḳatde fuyūż-ı himemi 

Żīḳ-i faḳrı var idi buldı anıñ ile rehā 

[7a] 

5. Kīmyā ẓāhiren ancaḳ olup ismen mevcūd 

Bāṭınīde irişür oldıġı dem iẕn-i Ḫudā 

 

6. Ẓāhirī bāṭınī her şey daḫi taḳdīre menūṭ 

Evliyānıñ nefes-i aḳdesi iksīr kīmyā 

K.7. 

Keẕālik 

1. İrişüp sükker-i şādī yine lezzet viriyor 

Ṣıkılur ise de limon gibi ḳayd itme derūn 

 

2. Bā-ḫuṣūṣ artar ikisi de olunca lezzet 

Āb ṣabr itmeli limonata-āsā meşḥūn 

 

3. Sükker-i şādīye aldanma ḳalup seng-nihād 

Ḳalbi ezgin ü raḳīḳ feyże olur çün maḳrūn 

 

4. Var ḥadīs dilleri meksūrların ʿindinde Ḫudā 

Yaʿni çoḳ luṭfı ḫazīnesini bulur maḥzūn338 

                                                           
338“Rasulallah: ‘Şüphesiz ben sizin görmediğiniz (gerçekler)i görürüm ve işitmediğiniz(gerçekler)i işitirim. 

Gök (adeta) gıcırdadı ve gıcırdaması da hakkıdır. (Çünkü) gökte dört parmak yeri yoktur kibir melek 

Allah’a secde etmek üzere (o yere) alnını koymasın.. Allah'a yemin ederim ki benim bildiğim(gerçekler)i 

siz bilseydiniz az gülerdiniz ve çok ağlardınız, yataklar üstünde kadınlardan da zevk duymazdınız ve 

(meskenlerinizden) yollara çıkıp Allah’a yüksek sesle yakarışta bulunurdunuz’ buyurdu.” [Ebu Zerr 

(radıyallâhu anh) sözüne devamla: ‘Vallahi ben kesilen bir ağaç olmamı temenni ettim.’ İbn-i Mâce, 

“Zühd”, 19/4190. 
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5. Bu ḳabīlden olaraḳ naḳl idiyor ol rāvī 

Ḫaste içün gidiyordı biri bā-ḥüzn-i derūn 

 

6. Limonata getürüp faḳrını da ʿarż itdi 

Ḫastesi buldı şifā ḳalbi feraḥ gūn-ā-gūn 

 

7. Yaʿni ḥacc ile be-kām oldı ʿAzīz ismi daḫi 

Şeyḫ-i İslām ḳapusında da maʿāşla memnūn 

[7b] 

K.8. 

Keẕālik 

1. Būy-ı vaṣfı ile ābād oluyor yine nihād 

Eyliyor gülşen-i taḳdīre o rāvī ityān 

 

2. Geldi Maḥmūd Efendi idi Boyabadlı 

Baḥre baṭmış idi eşyālara ḳaldı ḥayrān 

 

3. Git Ḥicāzʼa buyurup serveti de himmet idüp 

ʿAzm ile buldı refāh oldı yeñiden şādān 

 

4. Ġarḳ-ı aḥzān iken baḥr-ı taḥayyür içre 

Ḳurṭarup ḳıldı yem-i feyż u yesāra pūyān 

 

5. Ki ʿibādāt-ı İlāh ile refāhı da bulup 

Dürer-i feyż u yesār eyledi Mevlā iḥsān 

 

6. Umulur baʿżı kerīh gördügüñüz şey ola ḫayr 

Buyurur naṣṣ-ı celīlinde Cenāb-ı Yezdān 

 

7. Umulur sevdigiñiz baʿżı şey ola size şer 

Diyü iḫṭār idiyorlar bizlere yine Ḳurʾān 
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8. Bize göre oluyor lafẓ-ı (ʿasā) kim ummaḳ 

Ḥażret-i Ḥaḳḳʼa göre cümle ġuyūb emr-i ʿıyān339 

 

9. İki ʿālemde emān Ḥaḳḳʼa dimek ile amān 

Bir nefes aḫẕ u ʿaṭā itmede ʿāciz şāhān 

[8a] 

K.9. 

Keẕālik 

1. İtdi taḳdīrle ḳalem şehr-i ṣaḥāyif naḳlen 

Naḳl idüp böylece de yine o ẕāta ḥaḳ-gū 

 

2. Bir efendi de faḳīr ismi de ʿAbduʼr-Raḥmān  

Nezd-i ʿālīsine geldi olaraḳ himmet-cū 

 

3. Cū degil baḥr-ı fuyūżāta sebepdir himemi 

Yine ammā ki olur menbaġ-ı taḳdīrle ḳamu 

 

4. Mıṣr’a git ṣoñra gidüp Mekke’ye ṣoñra oradan 

İdesin ʿazm-i Medīne didi taṣrīḥ ile o 

 

5. Oldı ol gūne müyesser hem irüp yüsr ü refāh 

Her birinde daḫi gösterdi yesār kendüye rū 

 

6. Serveti buldı olup her birisinde de muḳīm 

Daġıstānī idi pür-ḍīḳ idi bunda kendü 

K.10. 

Keẕālik 

                                                           
339 “Size zor geldiği halde savaş üzerinize farz kılındı. Hakkınızda hayırlı olduğu halde bir şeyden 

hoşlanmamış olabilirsiniz. Sizin için kötü olduğu halde bir şeyden hoşlanmış da olabilirsiniz. Yalnız Allah 

bilir, siz bilmezsiniz.” el-Bakara 2/216. 
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1. Küllü şeyʾin semerātı ile vādī-i derun340 

Ġayr-ı ẕī-zerʿ ise de rızḳı cibāyet eyler 

 

2. Evliyā ʿind-i ilāhīde ḫalīl olmaġla 

Himemiyle kerem-i Ḥaḳḳʼa iderler maẓhar 

 

3. Mekkeʼde birisi ez-cümle Ḥasan Paşa kim 

Mütefāʿid olaraḳ kendüsi daḫi söyler 

[8b] 

4. Ki Dügümli Baba Ḥażretleriʼniñ himmetidir 

Buraya ʿazm u refāhım virilen rütbeler 

 

5. Bā-ḫuṣūṣ anda ʿibādet olup aʿlā-yı rüteb 

İki ʿālemde daḫi rızk-ı ḥasendir aẓhar 

 

6. Ḥarameyn-i şeref-ārāda ʿibādet efḍal 

Var ḥadīs-i Nebevī nice ki ḳat ḳat ekser341 

 

7. Bir teḳāʿud ki ḥaḳīḳatde fuyūżāta ḳıyām 

Dest-gīri yine ol ḳuṭb olup öyle rehber 

 

8. Faḫr-i kevniyye livāsında farīḳ fiʼl-cenne 

Vaṣfına saʿy u ṣafā bulmalı yevmüʼl-maḥşer 

K.11. 

Keẕālik  

1. Yine ol rāvī-i ḥaḳ-bīn ifāde idiyor 

Bir efendi daḫi gelmişdi Edirneli idi 

 

                                                           
340 “Ey Rabbimiz! Ben zürriyetimden bir kısmını, senin kutsal evinin (Kâbe) yanında tarıma elverişli 

olmayan bir vadiye yerleştirdim. Bunu yaptım ki rabbim, namazı kılsınlar. İnsanların gönüllerini onlara 

meylettir ve çeşitli ürünlerden onlara rızık ver ki şükretsinler.” el-İbrâhîm 14/57. 
341 “Peygamber (sallallahü aleyhi ve sellem): ʻBenim şu (Medine’deki) mescidimde kılınan bir namaz, 

(Mekke’deki) Mescid-i Haram müstesna olmak üzere, başka mescidlerde kılınan bin namazdan daha 

faziletlidir.’ buyurmuşlar.” Sahîh-i Müslim, “Hacc”, 94/505. 
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2. İsmi de idi ʿAlī ṣanʿatı da sāʿatçi 

Ṭoġrıca sāʿat-i rızḳı aña da gösterdi 

 

3. Yaʿni nuṭḳıyla gidüp Mekkeʼde Ṭāʾifʼde o da342 

Beyt-i iḫlāṣıñ olup ṭāʾifi servet irdi 

 

4. Faḳr ile ḳalbi ṣıḳılmışdı ḳoyun sāʿati-veş 

Der ü dīvāra aṣup ḳalbini faḳrıñ derdi 

 

5. Kefçe-i yedleri işlerde çoḳ eṭrāfa ṣalup 

Ḫāric-i rızḳı kişi çalsa da bulamaz idi 

[9a] 

6. Dest-i pür-feyż ile ḫayrı ḳura zencīr-i derūn 

Saḳlı işlerle tenezzülden ide taṣʿīdi 

 

7. Ṭop ḳadar küre tenezzül çoġalur çaldıḳda 

Sanma ḥissolmaz anı ḫalḳın olur meşhūrı 

 

8. Yiri egri olıcak işliyemez kefçe gibi 

İstiḳāmetle muḳīm olmalıdır ḳalp ebedī 

K.12. 

Keẕālik 

1. Ṭāʾif-i menkıbe-i ʿāliyesidir ḳalemim 

Oldı ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-bīn yine böyle delīl 

 

2. Bir efendi daḫi gelmiş idi Maġnisalı 

Nezd-i pür-feyż-i muʿāllāsına ismi de Ḫalīl 

 

3. Mekkeʼye git buyurup kīse-i rızḳı orada 

Bereket bulmaġı himmet ile ḳıldı tebcīl 

                                                           
342 Metinde “Mekke’de vü Ṭāʾifʼde” şeklinde geçmektedir. Fakat vezin sebebiyle “vü” nün virgül 

konumunda geldiği düşünülmektedir. 
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4. Pek refāhı bularaḳ itdi iḳāmet orada 

Nuṭḳı üzre bereket virdi Ḫüdāvend-i Celīl 

 

5. Maḥv u isbāt olan levḥa göredir bereket 

Münderic ümmü kitāpda ki odur bī-tebdīl343 

 

6. Cümle eşyā gibi yaʿni bereket anda yine 

Ki hemān levḥa göre dinmesi teksīr taḳlīl 

 

[9b] 

K.13. 

Keẓālik 

1. Yine naḳl itdi o rāvī kütüb-i vaṣfından 

Sāde bu ṣanma tevātür ile sābit anlar 

 

2. Dinilür ṣıdḳ-ı tevātürle ʿaleyhiʼl-fetvā 

Bā-ḫuṣūṣ eski yeñi şehr-i dilimde aẓhār 

 

3. Geldi İbrāhim Efendi vaṭanı Eskişehir 

Didi maḳṣūd-ı ʿatīḳ-şehr dilim itdi maḳar 

 

4. O heves itdi ḫarāb idemedim ben iʿmār 

Nevbet ü saʿy idicek redd idiyor baʿżılar 

 

5. Bāb-ı fetvāca diyüp maḳṣadı ne oldıġını 

Himmet itmiş idi ol zāt-ı kerāmet-güster 

 

6. Maṭlabı Eskişehir ḫāk-i beyāżī-āsā 

Çāh-ı ṭard içre iken çıḳaraḳ oldı bihter 

 

                                                           
343 “Allah dilediğini siler, dilediğini de yerinde bırakır; ana kitap onun katındadır.” er-Ra'd 13/39. 

“Kuşkusuz o, katımızdaki ana kitaptadır; çok yücedir, hikmetle doludur.” ez-Zuhruf 43/4. 
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7. Ṣabr olur terbiyet-i ḳalbe sebep ol gūnā 

Virüp üstāẕ-ı himem zīb u cilā ḫoş işler 

K.14. 

Keẕālik 

1. Encüm-i saʿd ile burc-ı emele vāṣıl ider 

Neyyir-i feyż-i İlāhī kime olsa ṭāliʿ 

 

2. Yine ol nāḳil-i ḥaḳ-gū idiyor böyle beyān 

Vaṣf-ı ʿālīleridir nūr-ı nehār-ı lāmiʿ 

[10a] 

3. Söyledi Esʿad Efendi ki odur Çorumlu 

Vaḳtim olmaḳda idi faḳr ile evvel żāyiʿ 

 

4. Var ḥadīs kāsib-i ḥall yaʿni ḥabībuʼllāhdır 

“Mütekāsil olarak kendüñe dime ḳāniʿ”344 

 

5. Ṭāliʿim saʿd-ı suʿūd itdi olunca zāʾir 

Vaṣf-ı aḳdeslerini eyledi Mevlā sāmiʿ 

 

6. Ki seḥāb ḥāʾil olup baʿżılara göstermez 

Güneşiñ nūrı iken cümle-i kevne şāyiʿ 

 

7. Baña dimiş idi git Mıṣrʼa olur ḥāl-i yesār 

Gelerek Mıṣrʼa beni itdi aña Ḥaḳ cāmiʿ 

K.15. 

Keẕālik 

1. Söyledi Şeyḫ Ḥasan o da müdāvimdi aña 

Dünyevī uḫrevī ʿizzet irer inse himmet 

 

                                                           
344 “Çalışıp kazanan Allah’ın sevgilisidir.” Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Mesnevî-i Ma’nevî, çev. Derya 

Örs- Hicabi Kırlangıç (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2015), 1/915. 
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2. İḥtisābda ketebeden iken iḫrāc olunup 

Bī-maʿāş ʿİzzet Efendiʼye irişdi miḥnet 

 

3. Ki taʿayyüşde idi anda ʿabālıyla meʿan 

Żīḳ-i ḥāl güç ki degil ʿazl ile ṣūrī ẕillet 

 

4. Var ḥadīs faḳr idiyor küfre ḳarīb bī-ṣabrı345 

Ṣabr idemezse kişi ehvene lāzım ġayret 

[10b] 

5. Gördi ḥüzn içre anı didi ki üç güne degin 

Ḥüseyin Beg gelüp alur seni itme ḥayret 

 

6. İḥtisāb nāẓırı olmuşdı o üç gün olıcaḳ 

Eyledi anı mümeyyiz iderek pür-fürṣāt 

K.B.3. 

Keẕālik 

1. Kūh-ı kibr üzre yabanī aġaç-āsā ḳalbi 

Ḳoymayup kesmelidir taḥt-ı rıżā-i Yezdān 

 

2. Pürüzin rendeleyüp rabṭ ile iḫlāṣ üzere 

Ṣandūḳ-āsā ola maḥfūẓ u ḳapaġı da dehān 

 

3. Çenberi ṣabr u ġilābīde sebāt olmaz ise 

Ḳufl u miftāḥ-ı riyā pek ʿabes açıkda yalan 

 

4. Ḥabl-i ṣıdḳ ide seḥāre gibi kim rābıṭalu346 

Vażʿ u terfīʿe taḥammül ile olsun şādān 

 

5. Sepet-āsā o żaʿīf ise idüp fikri ḥarār 

Hüsn-i ḥāle geçe iḫlāṣa sarılmaḳla hemān 

                                                           
345 “Allah’ım, küfürden, fakirlikten sana sığınırım.” sözleriyle dua ettiğini duyan bir sahâbî kendisine, “İkisi 

birbirine denk mi?” diye sormuştu ve Allah’ın Rasulü “Evet.” diye cevap vermişti. Nesâî, “İstiâze”, 29. 
346 Vezin sebebiyle “seḥḥāre” kelimesinde tahfif yapılmıştır. 
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6. Bāṭın u sīrete baḳ ẓāhir u ṣūret boşdur 

Zī- kıyem olsa ḥamūle çuval içre ne ziyān 

 

7. Eski bez ile Dügümli yine gevher gevher 

Cām yine cām baḳup virse aña yüz şāhān 

[11a] 

8. Sen (enaʼḫṭāru) dimek uyġun anaḫtār olmaz347 

Baʿżı zer çekmece var vidası kurşūn-efşān 

 

9. Borcuñ altında ḳomaz ḳarşuluḳ irüp artar 

Çifte ḫūrc yüsr irişür ʿusr oluyor tek pūyān 

 

10. Didi ol rāvī yine var bir efendi ki anıñ 

Olup ismi de Ḥasan itmededir ḥüsn-i beyān 

 

11. Ṣanʿatım evvelā ṣandıḳçılık İstanbulʼda 

Hep Dügümli Baba Ḥażretleriʼniñdir iḥsān 

 

12. Ki anıñ himmetidir ṣoñra Medīneʼye gelüp 

Bu büyük ḫāne ile serveti virdi Yezdān 

 

13. Sāyesinde iderek ḥaccı yigirmi defʿa 

Didi rāḥatdayım itmek ile şükri ityān 

K.16. 

Keẕālik 

1. Ḳıldı ol rāvī yine mihr-i beyāna īsāl 

Bāṭınen himmet ile eyledi yüsri tevlīd 

 

2. Vażʿı ḥaml itmede pür-zaḥmet iken bir ḫatun 

Ṭoġdı āsān hemān himmeti olduḳda resīd 

 

                                                           
347 “Ben seni seçtim. Şimdi vahyedilecek olana kulak ver.” et-Tâhâ 20/13. 
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3. “Baṭn u raḥm ile meşīme olur üç ḳat ẓulümāt” 

Diyü Ḳurʾānʼda daḫi ḳıldı beyān Rabb-i Mecīd348 

[11b] 

4. Cehl ü ġaflet ü ʿinād içre olanlar da hemān 

Öyledir eyleye taḫlīṣ Ḫudāvend-i Ḥamīd 

 

5. Evliyā himmeti elbette güneşden aʿlā 

Pertevi her ẓulümātdan ider iḫrāc u reşīd 

 

6. Vażʿ ider ehl-i ḫavāṣ nārı ḳaşıḳ içre küle 

Ḳaşık altında libāsdan eseri cisme bedīd 

 

7. Ki libāsa da aġaç ḳaşıġa da itmez eser 

Ten yanup da ḳabarır görmededir şaḫṣ-ı mezīd 

K.B.4. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Şeyḫ Ḥasan kim yine iḫlāṣı ḥasen 

Nezd-i pür-feyżine gelmişdi Muḥammed Ḳapudan 

 

2. Baḥr-ı deyne ṭalup olmuşdı ġarīḳ-i ḥayret 

Ṣamsunʼa git didi oldı aña da feyż-efşān 

 

3. Virdi Ḥaḳḳ anda müsāʿid ne hevā-yı erzāḳ 

Teʾdiye eyledi ḳat ḳat daḫi artmışdı hemān 

 

4. Gemisin ḳurṭarana dindi ḳapudan ammā 

İde rīḥ-i nefes-i ṭayyibe aña cereyān 

 

5. Rīḥ-i ʿāṣif gibi dāyinler aġız açdıḳça 

Puṣulayı şaşurur furṭınadan ḥāli yaman 

                                                           
348 “Sizi annelerinizin karnında üç karanlık içinde türlü yaratılış safhalarından geçirerek yaratmaktadır.” 

ez-Zümer 39/6. 
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[12a] 

6. Dümen almaz dümen ü yek kişide dāyin ise 

Olsa da dayıñ u ʿammuñ olıcak bī-iḥsān 

 

7. Nefsi ẓālim eline olmaması-y-çün manṣūb 

Fülk-i māl raḫtalanur borç ile olma nālān 

 

8. Rızḳıñ irer saña olsañ da yetīm-i ʿāciz 

Yapdırır kenziñe dīvārı Cenāb-ı Yezdān 

 

9. Līk isrāf ile borç şerʿan u ʿaḳlen meẕmūm 

Vardır āyet ki “degil müsrife ḥubb-i Raḥmān”349 

 

10.  Dīger āyetde mübeẕẕirleri taḳdīḥ ile Ḥaḳ 

Anları didi “şeyāṭīn ile ḥaḳḳā iḫvān”350 

 

11. Var ḥadīs-i Nebevī “deyn oluyor (şeynuʼd-dīn)”351 

Zīnetiñ ʿaksi dimek şeyn olur andan ʿiṣyān 

 

12. İrtikāb ile günāhı ḳazanur anıñ içün 

Ḥālbukim iş-bu ḳazandıġı aña ʿayn-ı ziyān 

 

13. Bā-ḫuṣūṣ borcı olan bence ḳanāʿat üzere 

Ṣarfla teʾdiyeyi ḳıldı ḥadīs emr ü beyān 

K.17. 

Keẕālik 

1. Yine ol Şeyḫ Ḥasan böyle ider ḥüsn-i beyān 

Nezd-i pür-feyżine gelmiş idi Nuʿmān Ḳavvāṣ 

[12b] 

                                                           
349 “Ey Âdemoğulları! Her namaz kılacağınızda güzelce giyinin, yiyin için fakat israf etmeyin. Çünkü Allah 

israf edenleri sevmez.” el A'râf 7/31. 
350 “Çünkü savurganlar şeytanların dostlarıdır. Şeytan da rabbine karşı çok nankördür.” el-İsrâ 17/27. 
351 Muâz bin Cebel (r.a.) rivayet ediyor: “Borç, dindarlığın bir lekesidir.” İmam Celâleddîn es-Suyûtî, 

Câmiu's-Sağîr, 4303. 
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2. Ḳalup esbāb-ı taʿayüşden açıḳda diledi 

Germ u serd ile yanup üşümeden bula ḫalāṣ 

 

3. Dikdi merbūṭ-ı ḳader kisve-i kāmın virdi 

Biçerek aña göre luṭf ile misl-i miḳrāṣ 

 

4. İgne iplik gibi pür-żaʿf idi candan bezerek 

Varmadı çoḳa ḥayāt buldı idince iḫlāṣ 

 

5. Ġam ḥapis-ḫānesini itmiş iken göñli maḳar 

Açılup bāb-ı refāh itdi hemān istiḫlāṣ 

 

6. Ṭarlıġı dār-aġacından daḫi bed-ter diyerek 

Ḥabl-i ʿiṣyān ile şeyṭān dise de kendüñi aṣ 

 

7. Vardır āyet “o ider faḳr ile vaʿd u iḫlāl” 

“Ḥaḳḳ ider maġfiret u fażlını vaʿd eyle menāṣ”352 

 

8. Yemm-i ḥırṣa göz aġardup aġa düşen yenilür  

İncü çıḳarmadadır ʿārif-i ebḥur-ı ġavvāṣ 

K.18. 

Keẕālik  

1. Yine ol Ḥaḳḳı Efendi buña rāvī oluyor 

Bir efendi daḫi gelmiş idi ismi de Naẓīf 

 

2. Kendü Afġānʼdan idi faḳr ile efġānda idi 

Ẓāhiren gūş olunup olmadı yine talṭīf 

[13a] 

3. İstiyor idi maʿāş redd ile virildi cevāb 

Ḥüzn ile idi żaʿīf olmada idi tażʿīf 

                                                           
352 “Şeytan içinize yoksulluk korkusu düşürür ve çirkin şeyler yapmanızı emreder. Allah ise kendinden bir 

bağışlama ve lütuf sözü vermektedir. Allah her şeyi kuşatmakta ve her şeyi bilmektedir.” el-Bakara 2/268. 
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4. O daḫi himmet-i ʿulyāsın idüp istiḥṣāl 

Redd idenler aña gösterdi hemān rūy-ı laṭīf 

 

5. ʿArż-ı ḥāl virmege de bulmamış iken aḳçe 

Virdiler anı bile himmeti ḳıldı teʼlīf 

 

6. İtdiler istedigi üzre maʿāşı taḫṣīṣ 

Bāṭınen rūḥsız olan şeyden ümīd reʾ-yi saḫīf 

K.19. 

Keẕālik  

1. Ḥıfz idüp ḳalʿe-i vaṣfın didi ol rāvī kim 

Bu da zeyn-āver-i Āsār-ı Kemālʼi oldı 

 

2. Geldi Zeynel Aġa faḳr ile perīşān olaraḳ 

Zeyni ḳande giyecek yiyeceġi bulmaz idi 

 

3. Celb idüp himmet-i pür-merḥamete ol aḥvāl 

Bilüp ilhām ile taḳdīri tesellī virdi 

 

4. Ki Medīneʼde muḥāfıẓ olacaḳ ātīde 

Buyurup ummaz iken şādī vü ḥayret geldi 

 

5. Ḥükm-i taḳdīri ẓuhūr itdi anıñ da öyle 

Ḳalʿa-i levḥi Ḫudā ehline meftūḥ itdi 

[13b] 

6. Düzde ṭaġ gibi açıḳ vādī-i levḥ anlar içün 

Sirḳat-i düzd şeyāṭīniñ oluyor ṭardı 

 

7. Rehber-i himmetine pey-rev olan kām alaraḳ 

Kendü kesb itdi cezā kim ki yolundan çıḳdı 

K.20. 

Keẕālik 
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1. Beyt-i maḳṣūd-ı beyāna götürür ol nāḳil 

ʿArafāt-ı ḳıṣaṣ-ı pür-ḥiṣaṣın naḳl idicek 

 

2. ʿĀzim-i ḥac bir efendi ki idi Bosnalı ol 

İsmi de idi Reşīd geldi buyurdı görerek 

 

3. Ki çalış ḥacca irişdirmege sen kendüñi 

Māderi yolda vefāt idecegin keşf iderek 

 

4. Çıḳdılar vālidesiyle meʿan İstanbulʼdan 

Māderi itdi vefāt rāhda ʿillet gelerek 

 

5. Maḥv u isbāt olan levḥde olsa çāre 

Himmet eylerse de bu “ümm-i kitāb” ḥükmi dimek 

 

6. Ki degil bir sene bir sāʿati kim bir ānı 

Vardır āyet “ilerü gīrüye gitmez” bī-şek353 

 

7. “Ṣadaḳa defʿ belā vü ʿömri mezīd itdigine” 

Var ḥadīs levḥa göre işte bu teḥvīl itmek354 

[14a] 

K.21. 

Keẕālik  

1. Vaṣf-ı pākiyle teberrük idüp al Ḥaḳḳ ʿaşḳı 

Nefsiñe olma esīr ḳalbiñi maḫlaṣ ide Ḥaḳ 

 

2. İştirā olsa daḫi Ḥażret-i Yusuf-āsā 

Ṣūrīdir ṣanma ḥaḳīḳī üserāya mülḥaḳ 

 

                                                           
353 “Her ümmetin bir eceli vardır. Ecelleri gelince ne bir an geri kalırlar ne de bir an ileri gidebilirler.” el-

A'râf 7/34. 
354 “Müslümanın sadakası ömrünü artırıp kötü ölümden korur ve Yüce Allah bununla kibir, fakirlik ve 

böbürlenmeyi giderir.” Heysemi, Mecmaü’z-Zevâid, “Zekat”, 4609. Hadis-i Taberânî “el-Mu’cemu’l-

Evsât’ta” rivayet etmiştir. İsnadında yer alan “Kesir bin Abdillah el-Müzeni” zayıftır. 
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3. Yine ol rāvī didi ʿAşḳī Efendi evvel 

ʿAceme düşdi esir geldi Ḫudā ḳurṭararaḳ 

 

4. Himmet itdi yine ol ẕāta bu ḳuṭbuʼl-aḳṭāb 

Ol ʿibādātda muḳīm rızḳı Ḥicāzʼda bularaḳ 

 

5. İki ʿālemde Ḫudā ḳullıġıdır ḥürriyyet 

Kendüye ḫādimi iʿzāz ider Rabb-i felaḳ 

 

6. ʿĀḳıbet eyleyerek yaʿni dü-ʿālemde ʿazīz 

Buyurur melce-i iḫvānlıġa kendüyi eḥaḳ 

 

7. Nutḳ-ı ʿālīsi ẓuhūr itdi yine ḥaḳḳında 

Anda rızḳ irdi ʿibādāta muvaffaḳ olaraḳ 

 

8. Ger ḳavī ise daḫi ʿiṣmeti oldı aḳvā 

Yaʿni bürhān-ı Ḫudā nutḳı bu ġavsıñ el-ḥaḳ 

K.22. 

Keẕālik 

[14b] 

1. Żabṭ idüp ḥāfıẓasında yine ol söyledi kim 

Gördi ʿOsman Aġaʼya ḳıldı be-ilhām-ı beyān 

 

2. Rızḳı anıñ da Ḥicāzʼda olacaḳ oldıġını 

Buyurup öylece oldı o da maʿlūm u ʿıyān 

 

3. Çoḳ ḫıdmetlere de oldı muvaffaḳ orada  

Ger ḳuṣūrı var ise ʿafv ola anıñla hemān 

 

4. Ki başı bozuġa ser-gerdelik itdi orada 

Dildir aʿżā-yı teniñ başı bozuḳ itme amān 
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5. Var ḥadīs “hep cesedi ṣāliḥ ider ḳalb de ṣalāh” 

“Olsa fāsid hep ider cisme fesādı cereyān”355 

 

6. Hem ḥadīs vādī-i “cenbeynligiñ” içinde saña 

Nefsiñ aʿdā-yı ʿadüv yaʿni ider çok ziyān356 

 

7. Örtse keffiyye-i keyf ola be-kef seyf-i sebāt 

Eyle ol düşmen-i cenbiyyeye ṣabrı ḳalḳan 

 

8. Hem ḥadīs nefsiñiñ üstüne ġazāñ efḍaldir 

Şeş cihetden o da şeş-ḫāne-i ḳalb ide nişān 

 

9. Nefs aṭar saña ḫavāṭırla fitilli tüfegi 

Aña at ignelü sen rabṭ-ı tevekkülle hemān 

[15a] 

10. Ki ḳrup ṭopu gibi Ḥaḳḳʼa tevessüle ḳılup357 

Ṭaġ gibi ṭāġīyi ḳum gibi düzeldir her ān 

K.23. 

Keẕālik 

1. İtdi ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gū bunı da böyle beyān 

Yine nefsince ġarażsız bu daḫi ġayr-i ḫafī 

 

2. Raṣad-ı ḳuvvet-i ḳudsiyyesi İstanbulʼdan 

Ḳıldı ʿĀrif Babaʼya Kaʿbe-i ʿulyā-yı celī 

 

3. Ḫıdmet-i ʿāliyesinde bulunurdı pek çoḳ 

İrtiḥāline ḳarīb öyle de şād itdi anı 

                                                           
355 …“Şunu iyi bilin ki, insan vücudunda küçücük bir et parçası vardır. Eğer bu et parçası iyi olursa, bütün 

vücut iyi olur. Eğer o bozulursa, bütün vücut bozulur. İşte bu et parçası kalptir.” Buhârî, Îmân 39. 
356 “Senin en şiddetli düşmanın, iki yanının arasında bulunan nefsindir.” İsmail b. Muhammed el-Aclûnî, 

Keşfü’l-Hafâ, (İstanbul: Beka Yayıncılık 2019) 1/351. 
357 Krup topu, 1877-78 Osmanlı-Rus Savaşı sonra Osmanlı Devleti’nin Avrupa’dan temin ettiği savaş topu 

firmasının adıdır. Mehmet Beşirli, “Birinci Dünya Savaşı Öncesinde Türk Ordusunun Top Mühimmatı 

Alımında Pazar Mücadelesi: Alman Friedrich Krupp Firması ve Rakipleri”,  Selçuk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, 15, (Aralık 2004), 170-171. 
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4. Ḥaccı itmiş idi ʿĀrif Baba ẓāhirce de līk 

Bāṭınen ẓāhir olup gördi yine ol beyti 

 

5. Gösterir ehl-i raṣad ḫādimine biʼt-taʿrīf 

Pek ʿamādır raṣad-ı maʿnevīniñ inkārı 

 

6. Yaʿni dūrbīn u raṣadda da esāsdır dīde 

Oluyor nūr-ı baṣīrin derece ḥaḳ-bīni 

 

7. Gözleyüp ḫıdmetini baḳmalı kesb-i feyże 

Himmeti eyleye ruʾyetde o beyt ṣāḥibini 

 

8. Beyti görmekden emel bilmelidir maʿnāsın 

Bā-ḫuṣūṣ olmalıdır ʿārif-i mażmūn-ı ḫafī 

[15b] 

K.B.5. 

Keẕālik 

1. Meskeni tekyede defn olacaġın söyler idi 

Bildigim ṭuyduġum olmuşdı muḳaddem inşā 

 

2. Şimdi ol Ḥaḳḳı Efendi daḫi böyle didi kim 

Anları bu da müʾeyyed idügidir eclā 

 

3. Baʿżılar medfenini ṣordı bu tekye buyurup 

Ġayb-ı ḫamse didiler vāḳıf olur mı aṣlā358 

 

4. Didi Ḥaḳ bildirecek o daḫi maʿlūm olur 

Ġayrı olmaz burasın ḳıldı müyesser Mevlā 

                                                           
358 “Muğayyebât-ı hams: Allahʼtan başkasının bilemeyeceği beş gaybî konudur. Bu konular Kuranʼda 

(Lokman 31/34) geçmektedir. Diğer beyitte bu konulardan bahsedilecektir. 
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5. Çoḳ tedāvülle o beş ġayb olur āyetde ṣarīḥ 

Cümle ġaybı daḫi manṣūṣ bilür ancaḳ ki Ḫudā359 

 

6. Ẓāhir-i şerʿ-i mübīn dīde-i ẓāhir-bīndir 

Baṭın-i şerʿīde dūrbīn u raṣaddan iclā 

 

7. Ki anıñ ile görünür ceberūt u lāhūt 

Raṣadıñ bildigi arż ile biraz ḥāl-i semā 

(Ḳāleʼn-nebiyyü -ṣallaʼllāhu teʿālā ʿaleyhi ve ʿalā ālihī ve ṣaḥbihī ecmaʿīn ve 

sellem- iẕā teḥayyertüm fiʼl-umūr feʼsteʿīnū min ehliʼl-ḳubūri)360 

8. Bu ḥadīs sizler umūr içre idince ḥayret 

İstiʿāneyi idiñ ehl-i ḳubūrdan icrā 

[16a] 

9. “Sırr-ı (mūtū)” da memāt ḥāli ṭutan ṣaġ iken361 

İki ʿālemde de züvvārını eyler iḥyā 

 

10. Rıḥletinde de ider himmet-i rūḥāniyye 

Ḳudsiyān maʿnevi ṣaġ ḳalbiñi ṣaġ ṭutsun aña 

 

11. ʿĀriyen ehl-i ḳubūr ise olur aḫẕ-ı ʿiber 

Diyü şerḥ eylediler iş-bu ḥadīsi füżalā 

 

12. Sırr-ı (mūtū) da idi vaḳt-i ḥayātında da ol 

Yaʿni mevtinde ḥayātında da feyżi eclā 

 

                                                           
359 “Kıyamet saati hakkındaki bilgi yalnız Allah’ın katındadır; O, yağmuru yağdırmakta; rahimlerdekini 

bilmektedir. Hiç kimse yarın ne elde edeceğini bilemez; hiç kimse nerede öleceğini bilemez; ama Allah her 

şeyi bilir, her şeyden haberdardır.” el-Lokmân 31/34. 
360 “Ne yapacağınızı bilemez şaşkın bir duruma düştüğünüz zaman kabir ashabından (ölülerden) yardım 

isteyin.” Aclûnî, Keşfu’l-Hafâ, 1/85. “İbn Teymiyyeʼye göre bu mevzu bir hadistir: ʻOnlar -yani bid'atçılar- 

hadis ilminin uzmanlarınca yalan kabul edilen bir hadisi rivayet ediyorlar. O da şudur: İşleriniz sarpa sardığı 

zaman kabir ehline muracaat ediniz. Bu hadis olsa olsa ancak şirke kapı açmak için uydurulmuştur.ʼ 

Mecmûu’l-Fetavâ, 2/293. 
361 “Ölüm gelip çatmadan evvel, şehvanî ve nefsanî hislerinizi terk etmek suretiyle bir nevi ölünüz.” el-

Aclûnî, Keşfü'l-Hafâ, 2/29. “İbn-i Hâcer el-Askalânî: ʻSenedli, vesikalı bir hadis değil derimʼ demiş”, Ali 

el-Karî ise: ʻMânâsı doğrudurʼ demiştir. 
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13. Şerefi oldı mekīn ile mekānıñ meşhūr362 

Aña beyt olmada bu dār nice raʿnā maʿnā 

 

14. Gösterir iken ʿıyān Kaʿbeʼyi İstanbulʼdan 

Bunda defn olması da ḥikmet-i pür-nefʿ-i Ḫudā 

 

15. Neyyireyn-i dü-cihān Mekke Medīne likin363 

Ḳurb u baʿdinde görünmekde nücūm-ı evfā 

 

16. Ḳurb u baʿdinde olur fāʾide-i zāʾidesi 

Her biri zāʾid-i cismānīye envār-efzā 

 

17. Nefʿi alektirigiñ muttaṣılen cismānī 

Meʾḫaẕ-i ḳuvvet-i berkiyye yine bir ammā 

[16b] 

18. Ḳalbi rabṭ itmeli tel kırmamalı iḫlāṣda 

İder āgāh u ḫaberdār-ı teliġraf-āsā 

 

19. Hem teliġraf gibi sāde ḫaber ṣanma anı 

Ḫayrı yaġdırmada emṭār u nesīm-i aʿlā 

 

20. Kendüñi dūrī-i ṣūrīde görüp itme hebā 

Ola efkār u eẕkār-ı sütūnı aḳrā 

 

21. Lenger-endāz olaraḳ baḥr-i tevekkülde göñül 

Ḥıfẓ ola ṣarılaraḳ ṣabra be-feyż-i Mevlā 

 

22. Ḳalb u göz ṭaşıraraḳ olsa hevādan bulanıḳ 

Kendü kendüye çeker ṣāʿiḳa-i ḳahr-ı Ḫudā 

 

                                                           
362 Kelâm-ı küberâdan; “Bir mekan şerefini orada bulunandan alır.” manasında “Şerefü’l-mekân bi’l-

mekîn” sözü meşhurdur. “İlim Kültür ve Edebiyat Dergisi”, Somuncu Baba, (Erişim 13.05.2014). 
363 Metinde “Mekke vü Medīne” şeklinde geçmektedir. 
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K.24. 

Keẕālik  

1. Yine ol rāvī-i ḥaḳ-bīn olur kim rāvī 

Böylece eyledi tebşīrle berāber iḫṭār 

 

2. Nezd-i pür-feyżine gelmiş idi Edhem Paşa 

Didi Şeyḫüʼl-ḥarem olmaḳ emeli sende de var 

 

3. Ḥaḳ Teʿālā saña da gerçi naṣīb eyleyecek 

Līk taḳdīr-i Ḫudā müddetiñ olmaz bisyār 

 

4. ʿİzzle şāmil ki degil dehşet ile pek taṣrīḥ 

Līk o maʿnāsı ḳavī fāʾide olmaz inkār 

[17a] 

5. Ki virilmekle varup ol sene de ḥacc itdi 

ʿAvdet itdikde maḳarr oldı aña dār-ı ḳarār 

 

6. Hem bu dünyāca görüp işlerini aña göre 

Pür-ḳuṣūr ḳalmaması niʿmet-i ʿuẓmādır kār 

K.B.6. 

Keẕālik 

1. ʿİbret içün birisi muʿterifen naḳl itdi 

İsmini yazmayayım ġayri umulur gıybet 

 

2. Baʿżı īrādım içün ʿazm idüp İstanbulʼa 

Ḳaldı ṭuġrāsı çekilmek işe geldi ġāyet 

 

3. Anı Zeyrek Yokışıʼnda göricek sormuş-idim 

Seyf-i sāṭıʿ gibidir didiler anda himmet 

 

4. Ben ḫafiyyen o nedir kim ḳılıcından ne olur 

Diyerek ṣoñra daḫi böylece itdim cürʾet 
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5. Yaḳlaşınca bize yol vir çekilüp soḳaḳdan 

Diyü taḥḳīrle didim kendüme virdim ẕillet 

 

6. Sūḳ geniş ise daḫi debdebem olmaḳla benim 

O çekilsün didi nefsim idiyordı naḫvet 

 

7. Ḥaḳ Teʿālā yoluñı kesdi O virmez saña yol 

Buyurup virdi ḫafī söze cevāb pür-ʿibret 

[17b] 

8. Ona der kim ḳılıcından ne olur didiñ sen 

Baḳ neler yapar o seyf ile Ḫudāʼdan ġayret 

 

9. Ḫarc-ı ṭuġrā idi beş yüz ġuruş anı getürüp 

Virdiler redle cevāb geldi esefle giryet 

 

10. Baʿżı esbāb ile īrādım elimden alınup 

İtdi māliyyede terḳīn-i ḳuyūdın devlet 

 

11. Debdebe ile çalım eyleyen ancaḳ zālim 

Kāl u ḥālim ola sālim diyü lāzım ḥürmet364 

 

12. Görmedi hīç refāh fevti daḫi ḥüzn iledir 

Ki idüp oġlı da daʿvā vü çıḳardı ẕimmet 

 

13. İtse zīrekligi düşmez idi böyle yoḳışa 

İʿtilā eyler idi itdire Rabbim diḳkat 

 

14. Ṣu virüp zaġladı seyf-i ġażab-ı Bārī’yi 

Kendü boynını aña çaldı keser ol elbet 

                                                           
364 Bu beyit der-kenarda yer almaktadır. Hangi beyite yerleştirireceği de beyitin başında rakam ile 

belirlenmiştir. 
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15. Oldı günden güne her işlerimiz dīger gūn 

Ser-nigūn itdi didi öyle ḫatāya cürʼet 

 

16. Ḳara ḳın içre ḳılıcıñ bulunur aʿlāsı 

Olmaz elbīse ile ẕātda noḳsāniyyet 

 

17. Ḳılıcıñ cevheri ẕātında gerekdir yoḫsa 

Ḳın u ḳabza da güher sādece zeyn ü sıḳlet 

[18a] 

18. Seyfiñ egriligi de ṭoġrıca çoḳ kesmek içün 

Ḥażret-i Ḥızr gibi fiʿl-i ledün pür-hikmet 

 

19. Yaʿni nice ḳıṣaṣ-ı pür-ḥıṣaṣı var ḥattā 

“Fülk365 ü dīvār366 u ṣabī367” ḳıṣṣası içün āyet368 

K.25. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi yine ismin yazmam 

Maḳṣad ʿibret ki degil ġıybet ü sūd-ı aġrā 

 

2. Yapdı zīnetleri çoḳ tekyesi içre bir şeyḫ 

Göricek nuṣḥ-ı ḥasen istedi itmek iḳrāż 

 

3. O kabūl eylemedi anı ʿiyāẕen biʼllāh 

İtmeli şükr ü tażarruʿla anı istiḳrāż 

 

                                                           
365 “Bunun üzerine birlikte yürüdüler. Kıyıya ulaşıp gemiye bindikleri zaman o kul gemiyi deldi. Mûsâ, 

ʻİçindekileri boğmak için mi onu deldin? Gerçekten sen çok kötü bir iş yaptın!ʼ dedi.” el-Kehf 18/71. 
366 “Yine yürüdüler. Nihayet bir köy halkına varıp onlardan yiyecek istediler. Ancak köy halkı onları misafir 

etmekten kaçındı. Derken orada yıkılmak üzere bulunan bir duvarla karşılaştılar, o hemen onu doğrulttu. 

Mûsâ, ʻDileseydin, elbet buna karşı bir ücret alırdınʼ dedi”. el-Kehf 18/77. 
367 “Yine yola koyuldular. Nihayet bir gence rastladıklarında, o kul hemen onu öldürdü. Mûsâ dedi ki: 

ʻMâsum bir insanı, bir cana karşılık olmaksızın katlettin ha! Gerçekten sen fena bir şey yaptın!ʼ ” el-Kehf 

18/74. 
368 Hz. Hızır ve Hz. Musa kıssası hakkında geniş bilgi için bakınız: Kehf Suresi 60-82. 
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4. ʿAyn-ı iḥsān ki teşekkür bile olmazsa virir 

Feyż-i kevneyne sebeb şeyʾe ne mümkin iʿrāż 

 

5. Zīneti menʿ idicek didi o şeyḫ her ḍaffe 

Kendüye göre ḳıyāfet olup olmaz aʿrāż 

 

6. Didi maʿnāsı anıñ ḥākim olan ʿadl iderek 

Şeyḫ olan itmelidir vāṣıl-ı Rabb-i Feyyāż 

 

7. Yine ol Şeyḫ bizi teʾdībe mi geldiñ diyicek 

Ḳıldı pür-ḫār ʿiber-i nuṣḥı yine verd-i riyāż 

[18b] 

8. Ben size nuṣḥ ile siz daḫi baña biʼt-tevbīḫ 

Viririz fāʾideyi muḫtelif āb-ı aḥvāż 

 

9. Saña ḳalmaz burası tiz nice heyʾet bula Ḥaḳ 

Buyurup öyle olup ḳalmadı şekle enḳāż 

K.26. 

Keẕālik 

1. Evliyāʾ bendeligi ile bulan ḥürriyyet 

Faḳr u ġamdan iki ʿālemde olurlar āzād 

 

2. Anlarıñ himmetine ḳalbi ḳavī bağlamalı 

Dāʾimā bendeligiyle oluyor fetḥ-i murād 

 

3. Didi ol rāvī yine böyle ki ol ḳuṭb-ı güzīn 

Bir esirciyle iki cāriyeyi eyledi şād 

 

4. Ṣatılacaḳ idi bir cāriye hemşīresi de 

Aġlıyor idi olacaḳ diyü kendüden yād 
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5. Didi ol ẕāt bu bükādan yir ile gök aġlar 

Ṣatması şerʿa muḫālif faḳaṭ olmuş muʿtād 

 

6. Bī-nikāḥ pek çoġı şerʿan olamaz istifrāş 

Vüsʿat-i rızḳıñı Mıṣr içre virir Rabb-i ʿibād 

 

7. Nuṣḥ-i pākiyle esircilige nāʾib olaraḳ 

Mıṣrʼda servet irüp eyledi ḫayrāt-ābād 

[19a] 

K.27. 

Keẕālik 

1. Ḳalemim siḥr-i ḥelāl gibi olan naẓm ile de 

Vaṣf-ı ʿālīsini īrāddan el-ḥaḳḳ ʿāciz 

 

2. Yine ol rāvī beyān itdi biri gelmiş idi 

Ki niyābetde gezüp mālı olurdı ḥāʾiz 

 

3. Bekr Efendiʼdir o kim Zilelü pür-ḥasret idi 

Oġlı olmazdı himem istedi itsün fāʾiz 

 

4. Didi Ḥaḳḳ ide kerem hem giderek beldeñde  

Vüsʿat üzre bul o rızḳı ki ḥelāl ü cāʾiz 

 

5. Gidüp oġlı olaraḳ buldı ḥelāl rızḳı daḫi 

İtdi red ḳāḍılıġı oldı ṣalāḥı bāriz 

 

6. Yine teklīf olunup ḳāḍılıġı istemedi 

Gelmiş iken anı olmaḳlıġa evvel ḥāʼiz 
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K.B.7. 

Keẕālik 

1. Naḳş-ı ser-levḥa gibi zīb-i ṣaḥāʾif bu daḫi 

Cedvel-i çār-cihet-i ḳalbe o itdi imlā369 

 

2. Ki o ḳuṭb-ı şeref-efzā ṭuruḳ-ı ʿāliyeden 

Naḳşibendī didi pek ḫoş görünmekde baña 

[19b] 

3. Ki emel mevt ile Haḳ rüʾyeti dervīşlikde 

Ḳabl-i mevt eyledi (mūtū)da ḥayātı īmā 

 

4. Naḳşī tācı giyinür idi görürdüñ pek çok 

Anı evvelleri de eyliyor imiş iksā 

 

5. Ḥażret-i Ḫıżr ile irşādını naḳl itmiş-idi  

Hem Üveys ile de pīrān ḥażerātını senā 

 

6. Ger Üveysī’se daḫi kendüsi taṣrīḥ üzre 

Ḳanġısından idügin eylemez idi inbā 

 

7. Saʿdī oldıġı da mervī bu Kemāl-nāmesine 

Silsile-nāme ile oldı berāber inşā370 

 

8. Naḳşibend-i ten idüp kendüye baġlardı düğüm 

Naḳşibend-i dil ü dil eyledi ẕikri ebedā 

 

9. Cemʿi cāʾiz ṭuruḳıñ mecmaʿ-ı baḥriyye fuyūż 

Hem bu nuṭḳı da muḫāṭab içün irşād-efzā 

 

                                                           
369 Bektāşīlik’te şeriat, tarikat, marifet ve hakikatten oluşan dört kapı anlayışı vardır. Prof. Dr. Hasan Kāmil 

Yılmaz, Ana Hatlarıyla Tasavuf ve Tarīkarlar (İstanbul: Ensar Yayınları, 2021), 284. 
370 Bu beyitten Düğümlü Baba’nın Sa’dîlik tarikatına mensup olduğu anlaşılmaktadır. 
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10. Ki muḫāṭab idi naḳşī vü libās ġayr-ı delīl 

Bilüp ilhām ile oldı aña da şevḳ-ārā 

 

11. Vesaḫ-i nefsi ḳoma kim ola her ḥālde celī 

Ezelī naḳş-ı ḥacer gibi elest ile belā 

[20a] 

12. Naḳş odur ḳalbe hemān māye-i ḳırṭās naḳşī 

Çıḳmaz ammā görünür şevḳ ile baksañ maḥżā 

 

13. Kaġıdıñ üsti yazılsa da o naḳş-ı ẕātı 

Ṭurur ammā ne revā üstine ġayrın imlā 

(Ḳāleʼn-nebiyyü ṣallaʼllāhu teʿālā ʿaleyhi ve ʿalā ālihī ve ṣaḥbihī ecmaʿīn ve sellem. 

Men ʿarefe nefsehū fe-ḳad ʿarefe Rabbehū)371 

14. “Nefsini ʿārif olan Haḳḳʼı da ʿārif” dimek 

ʿAcz-i nefsi bilene ḳudret-i Ḥaḳ’dır eclā 

 

15. Bilse ʿacz ile fenā cümle ḳuṣūr nefsinde 

Bilür Allāh da dimek luṭf u beḳā cümle ʿulā 

 

16. Baṣma ḫaṭ ḳālıbı mühr içre de Ḥaḳḳ ʿaksinedir 

Ṭabʿ u ḫatmi çıḳarır ṭoġrı pürüzsüz baḳ aña 

 

17. Ḳabarup ḫārca çıḳar ise ḥurūf baṣması-veş 

Anı da düzelderek baḳmalı ḫatta maḥżā 

 

18. Naḳşı medḥ itmesi naḳḳāşına rāciʿ oluyor 

Ḥüsn-i nefsiñ de bu maʿnāca delālet-baḫşā 

 

19. İḫtilāf-ı ṣuver ü ẕātlarımız hikmet-i Ḥaḳ 

Oldı cüzʾiyye irāde bize rāciʿ ammā 

 

                                                           
371 “Nefsini bilen Rabb’ini bilir.” Aclûnî, 2, 262.  



115 

 

[20b] 

20. Sözün ü rişte-i iḫlāṣ ola kār-ı keffiñ  

Çevre-i ḳalbe vire naḳş-ı şeref dürr-i Hüdā 

 

21. Mā-sivā olsa da bī-rūḥ ṣuver u naḳşı yine 

Cānlu naḳşı gibidir didi Fütūḥāt zīrā 

(Esteʻīẕü biʼllāhiʼl-ʿaẓīm. Ve in min şeyʾin illā yüsebbiḥu bi-ḥamdihī [ve līkin] lā 

tefḳahūne tesbīḥahüm)372 

22. “Ḥaḳḳʼa tesbīḥ ile ḥamd itmeyen olmaz hīç şey” 

Ġayr-i müdrikān ammā anı didi Mevlā 

 

23. Olup eşyāda cemādāt daḫi ẕī-rūḥ dimek 

Diyü İbn-i ʿArabī Ḥażreti yazdı maʿnā373 

 

24. Şems-i himmetle fiṭoġrafya gibi ancaḳ kim 

Ẕāt-ı bī-ṣūret-i Ḥaḳ ḥubbı bula naḳş ü beḳā 

 

25. Baḫş-ı rencişle aṭar raḫş-ı cihān ḫāke teni 

Naḳş-ı iḫlāṣı ider rūḥ u naʿaşı iḥyā 

 

26. Naḳş u cism olmayaraḳ āyīne içre eşkâl 

Hīç bir şey dinemez çünki vücūdsız maḥżā 

 

27. Sālikiñ rābıṭası öyle olup mürşidine 

Ẓāhir-i şerʿ u Fütūḥāt’da dimez bir şey aña374 

 

                                                           
372 “Yedi gök, yer ve bunlarda bulunanlar O’nu tesbih eder; O’nu hamd ile tesbih etmeyen hiçbir şey yoktur. 

Fakat siz onların tesbihini anlayamazsınız. O halîmdir, bağışlayıcıdır.” el-İsrâ 17/44. 
373 İbn Arabî’ye göre yaratılış esnasında öncelikle suretler oluştu her şey cansız ve ruhsuz iken vücuda gelip 

sonrasında ruhları yaratıldı. Muhyiddîn-i Arabî, Fütûhât-ı Mekkiyye, çev. Selahaddin Alpay (İstanbul: Seda 

Yayınevi 1971), 36. 
374 İbn Arabî Allah dostunu dost edinmenin o kişinin dinine girmek olduğunu söyler. Ancak dostluk kurmak 

yalnzıca Allah ile olur çünkü “Eşyanın aynıyeti bellidir ve aynıyetin tekevvünü de bir başka mevcudiyyet 

olmayıp Hakk’ın mevcudiyyetidir. Arabî, Fütûhât, 202. 
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28. İki mirʾāt-ı muḳābil arasında bulunan 

Ḳāt ḳāt içden içe pīş ü pesi görür eclā 

[21a] 

29. Ḳalb-i mürşid ile sālik daḫi böyle olaraḳ 

Sālikiñ ʿaybı var ise görüp eyler imḥā 

 

30. Dūr-bīn cāmları-āsā virerek ʿayn-ı yaḳīn 

Nūrı nāḳıṣlara ḥaḳ-bīnligi eyler peydā 

 

31. İsmi pertevsiz olan cām ki pertevlüdür 

Cemʿ ider noḳṭa-i ḳalbine güneşden o żiyā 

 

32. Mürşid anıñ gibi bā-rābıṭa Ḥaḳ nūrı virüp 

Ḳav gibi ḳavramada sāliki feyż-i evfā 

 

33. Baḥre dūr-bīnle baḳınca deñiz olmaz dūr-bīn 

Cām u āyīne daḫi vāṣıṭalardır maḥżā 

 

34. Güneşin ḳurṣı degil nūrı geçer cām u ḳava 

İşte vaḥdetiñe vücūd375 da denilür bu gūnā376 

 

35. Ṣadr-ı İslāmʼda çoḳ ẓāhir u bāṭın ʿilmi 

Rabṭ u tedvīn-i kütübden var idi istiġnā 

 

36. Yazdırup Ḥażret-i ʿOsmān görüp ḥāfıẓı az 

Birer iḳlīme yedi muṣḥafı ḳıldı isrā 

 

37. Fużalā ẓāhir u bāṭınca ʿulūmīde yine 

İḥtiyācātı görüp de kütüb itdi imlā 

                                                           
375 “Âlemdeki çokluğun kendisinden geldiği tek bir varlık vardır.” fikridir. Her şeyin Allah’ın iradesi ve 

tecellesiyle olduğu düşünülür. İbn Arabî’nin varlık anlayışına dayanan bir felsefedir. Ayrıntılı bilgi için 

bkz. Hasan Kâmil Yılmaz, Ana Hatlarıyla Tasavvuf ve Tarîkatlar (İstanbul: Ensar Neşriyat, 2021), 329.  
376 Bu beyit kitabın der-kenar kısmına yazılmıştır. 
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38. Mültecī rābıṭası misl-i ṭabīʿi her bār 

Ṣoñra ġāflet çoġalup olmada taʿlīmi ārā 

 

39. Vāṣıṭa-gūş ise de dirse yine ḫˇācelere 

Rabṭ-ı çeşm ü dil ile fāʾide vardır evfā 

[21b] 

(Esteʿīẕü biʼllāhiʼl-ʿaẓīm: Ḳul yā eyyüheʼlleẕīne hādū in zeʿamtüm enneküm 

evliyāʾu liʼllāhi min dūniʼn-nāsi fe-temennevüʼl-mevte in küntüm ṣādiḳīn)377 

40. Ey ḥabībim bunı da söyle Yahudilerʼe kim 

Nāsda mümtāz iseñiz zuʿmen olup dost-ı Ḫudā 

 

41. İdiñiz mevti temennī söziñiz ṣādıḳ ise 

Çünki mevt ile olur rüʾyet-i Rabb-i Yektā 

(Ḳāleʼn-nebiyyü ṣallaʼllāhu teʿālā ʻaleyhi ve ʿalā ālihī ve ṣaḥbihī ecmaʿīn ve sellem: 

Eksirū ẕikra hā[z]imiʼl-leẕẕāt)378 

42. Ẕikr-i mevt olmaġ<i>le hāzim-i leẕẕāt-ı cihān 

Anı iksār idiñiz kim ola maʿmūr uḳbā 

(Ḳāleʼn-nebiyyü ṣallaʼllāhu teʿālā ʻaleyhi ve ʿalā ālihī ve ṣaḥbihī ecmaʿīn ve sellem: 

“Sebeḳaʼl-müferridūne. Ḳālū: Ve meʼl-müferridūn yā Resūlaʼllāh? Ḳāleʼẕ-

ẕākirūnaʼllāhe kesīran veʼẕ-ẕākirāt.”)379 

43. Fāʾiḳ olmaḳda müferrid bulunanlar buyurup 

Ṣordılar bunda müferrid de ne ola maʿnā 

 

44. Ẕikr-i Bārīʼyi ricāl ile nisādan kimler 

Çoḳ iderler ise anlar didi Faḫr-i dü-serā 

[22a] 

                                                           
377 “De ki: ʻEy yahudiler! Başka insanlar değil, yalnız kendinizin Allah’ın dostları olduğunuzu iddia 

ediyorsanız ve şayet sözünüze sadıksanız haydi ölümü temenni edin!ʼ”. el-Cuma 62/6. 
378 “Ebu Hureyre’den rivayet edilmiştir. Rasulallah şöyle buyurdu: Lezzetleri keseni sık sık anın! Ölümü 

kastediyor.” Tirmizî, “Zühd”, 2(2409). Metinde “hārim” yazılmıştır. 
379“Rasûlullah -sallallahu aleyhi ve sellem-ʻMüferridler öne geçtiʼ buyurdu. Bunun üzerine sahabeler: 

ʻMüferridler ne demektir, yâ Rasûlallah?ʼ diye sordular. Rasûlullah –sallallahu aleyhi ve sellem-: ʻAllah’ı 

çokça zikredip, anan erkekler ve kadınlardır.ʼ buyurdu.” Müslim, “Zikir”, 4. 
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(Esteʿīẕü biʼllāhiʼl-ʿaẓīm. Eẕ-ẕākirīnaʼllāhe kesīran veʼẕ-ẕākirāti eʿaddaʼllāhu 

lehüm maġfiraten ve ecran ʿaẓīmen)380 

45. Anlara maġfiret ü ecr-i ʿaẓīmi iḥżār 

Kıldı Haḳḳ oldı bu āyet o ḥadīs-veş eclā 

 

46. Ẕikr-i ḳalbīyi degil dise de muʿteddün bih 

Kendü gūş itmeli lafẓın diyü bulan ʿulemā 

 

47. Şāriʿiñ ẕikr-i lisān emri olan şeydedir ol 

Ki ġazellerde olan ẕikr u ḳırāʾāt-āsā 

 

48. Bī-telaffuẓ o göñül ẕikri de muʿteddün bih 

Didiler şerʿ-i ilāhīde fuḥūl-i fużalā 

 

49. Vārid oldı ḥafaẓa ṭuymayacaḳ ẕikr-i ḫafī 

Oldı ḳat ḳat ki yetmiş derece ecr-efzā 

 

50. Oldı vāridine kim ẕikr-i ḫafī ḫayruʼẕ-ẕikr 

Līk ẓann itme ḫafīye göre böyle maʿnā381 

 

51. Ki olup rūḥda biʼl-ḳuvve laṭīfe Ḥaḳʼdan  

Vāridāt olmayacaḳ fiʿlen alınmaz īfā 

 

52. Ḳavl-i ṣūfiyyedir ol cümle didi līk ṣavāb 

Şāriʿiñ emri gibi itmeli iḥdās ü edā 

 

53. Ḳavl-i ṣūfiyyeyi bunda daḫi ḳābil taṭyīḳ 

Vāridātsız dimek ʿaşkıyla olamaz icrā 

[22b] 

                                                           
380 …“Allah’ı çokça anan erkekler, çokça anan kadınlar; işte bunlar için Allah büyük bir ödül hazırlamıştır.” 

el-Ahzâb 33/35. 
381 Zikrin en hayırlısı gizli olanı, rızkın hayırlısı kifâyet edenidir. Ahmed b. Hanbel, “Müsned”, 76. Hafî 

zikr, Abdulhâlik Gücdüvânî ile birlikte Nakşibendiyye tarikatine girmiş olan zikir çeşididir. Necdet Tosun, 

Bahâeddin Nakşibend Hayatı, Görüşleri, Tarîkatı (İstanbul: İnsan Yayınları, 2003), 301.  
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54. Çünki cüzʾiyye irāde ki medār-ı teklīf 

Dal aña cümle-i pīrān ile hep ehl-i Ḫudā 

 

55. Biri ez-cümle ider Mesnevī böyle īẓāḥ 

Ẕihne taḳrīb içün olmaḳ ile temsīl-nümā 

 

56. Bozsa destārını bād münkir aña ṭarılmaz 

Bozsa insān ṭarılur işte odur istisnā 

 

57. Mesnevī’de bu daḫi Ḥażret-i Mevlānāʼnıñ 

Ḳavl-i ʿālīleri īrād-ı mesel nuṣḥ-ārā 

 

58. Öyle münkir çıkup aġaçda yir iken meyve 

Ṣāḥibin gördi didi yoḳdur irādem aṣlā 

 

59. Ṣāḥibi dögdi o feryād idicek didi hemān 

Seni ben dögmiyorum yoḳdur irādem ḳaṭʿā382 

(Esteʻīẕü biʼllāhiʼl-ʿaẓīm. İnne fī ḫalkiʼs-semāvāti veʼl-arżi veḫtilāfiʼl-leyli veʼn-

neḫāri le-āyātin li-üliʼl-elbāb. Elleẕīne yeẕkürūneʼllāhe ḳıyāmen ve ḳuʿūden ve ʿalā 

cünūbihim ve yetefekkerūne fī-ḫalḳiʼs-semāvāti veʼl-arż. Rabbenā mā ḫalaḳte hāẕā 

bāṭılen sübḥāneke fe-ḳınā ʿaẕābeʼn-nār)383 

60. Didi Ḥaḳ ḫalḳ-ı semāvāt ile arżda vardır 

Ḥaḳḳʼa bürhān ki bī-ḫāliḳ olamaz peydā 

[23a] 

61. İḫtilāfı da gice vü gündüzüñ öyle bürhān 

Derk iderler bunı kimlerse ḥaḳīḳī ʿuḳalā 

 

                                                           
382 Hikayenin tamamı için bkz. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî, Mesnevî-i Ma’nevî, çev. Derya Örs- Hicabi 

Kırlangıç (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı, 2015), 5/ 3077. 
383 “Göklerin ve yerin yaratılışında, gece ile gündüzün farklı oluşunda aklıselim sahipleri için elbette ibretler 

vardır. Onlar ayakta dururken, otururken, yatarken hep Allah’ı anarlar; göklerin ve yerin yaratılışını 

düşünürler (ve şöyle derler:) ʻRabbimiz! Sen bunu boş yere yaratmadın, seni tenzih ve takdis ederiz. Bizi 

cehennem azabından koru!ʼ ” el-Âl-i İmrân 3/190-191. 
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62. Ḳāʾim u ḳāʿid iken yaṭur iken ki dāʾim 

Ẕikr-i Ḥaḳḳ ile ider fikri daḫi bu gūnā 

 

63. Ki ʿabes eylemedeñ bunları Yā Rab sen ḫalḳ 

Seni tenzīhdeyiz itme bizi nāra isrā 

 

64. İş-bu eẕkārı namāz cāmiʿ u efḍāl-terdir 

Fikri taʿlīmde müʾeyyid bu ḥadīs yine aña 

(Ḳāleʼn-nebiyyü ʿaleyhi ve ʿalā ālihī efḍalüʼṣ-ṣalavāti veʼs-selāmi ve ʿalā aṣḥābihī 

bi’t-tamām: Tefekkerū fī-ālāʾiʼllāhi ve lā tetefekkerū fī-ẕātiʼllāh)384 

65. Ḥaḳḳʼın iḥsān u ʿināyātını fikr eyleyesiz 

Ẕāt-ı bī-çūnını fikr eylemeyesiz ḳaṭʿā 

(El-ʿaczü ʿan derakiʼl-idrāki idrākun.) (Veʼl-baḥsü ʿan sırri ẕātiʼllāhi işrākun)385 

66. Çār-yār-ı şeref-ārādan iki ẕāta daḫi 

Oluyor bunı buyurdıḳları ketb ü imlā 

 

67. ʿAczini rütbe-i idrākden idrāk idrāk 

Ẕāt-ı Ḥaḳ sırrını baḫs itmesidir şirk-i Ḫudā 

K.28. 

Keẕālik 

[23b] 

1. İdiyor böyle daḫi naḳl u beyān ol rāvī 

Ki Ḳabarṭaylı386 Muḥammed Beg aña gelmiş-idi 

 

2. Mıṣrʼa gitmekligi teşvīḳ iderek rızḳı içün 

Oraya varmaġla o da refāhı buldı 

 

                                                           
384 “Allah’ın zatını düşünmeyin, onun nimetlerin düşünün.” Heysemî, Mecmau’z-Zevâid, 1/81. 
385 Hz. Ebu Bekir: Allah’ın nasıllığını anlayamayacağını anlamak, O’nu anlamaktır. Hz. Ömer: O’nun 

zatının sırrını araştırmak şirktir. 
386 Kabartaylar, bugünkü Rusya içerisinde yer alan Kabarta-Balkar Özerk Cumhuriyeti’nde yaşayan 

müslüman bir halktır. Davut Dursun, “Kabartaylar” TDV İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 

2001), 24/12-13. 
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3. Faḳr ile nefsi ḳabarmaḳla aṭar niceleri 

Ṭay gibi şāhlanaraḳ düşdi ezildi ḳaldı 

 

4. Eger ol zaḥme ṭayanmaḳ ile ṭoġrı yürise 

Ġāşiye yaʿni ḳıyāmet güni sürçmez idi 

 

5. Sīne-bend ola ʿiber ü naḫvet ile baş dikeniñ 

Çarpılur dizginine ḳalur olur pā-bendi 

 

6. Sözi kem söyleme aġzıña ṭaḳılup yırṭar 

Nīk ü bed söz diyeniñdir yine aña döndi 

(Esteʻīẕü biʼllāhiʼl-ʿaẓīm. El-ḫabīsātu liʼl-ḫabīsīne veʼl-ḫabīsūne liʼl-ḫabīsāt veʼṭ-

ṭayyibātu liʼṭ-ṭayyibīne veʼṭ-ṭayyibūne liʼṭ-ṭayyibāt)387 

7. Ṭayyibāt ile ḫabīsātı didiler zevcāt 

Kelimāt ile de tefsīrin efāżıl yazdı 

 

8. Ḫalḳ ʿadāvetle olur pā-be-riḳab-ı taʿḳīb 

Esbi ḳuṣḳun ve ḳulansız bırağur kibri keri  

[24a] 

K.29. 

Keẕālik 

1. Eyliyor naḳl-i ḥasen böyle daḫi ol rāvī 

Bir muhācir var idi Mıṣrʼda ismi de Ḥasan 

 

2. Bulmayup ḥāl-i refāh anda ṣıḳılmış idi pek 

Geldi İstanbulʼa kim ola taʿayyüş ile şen 

 

3. Göriceksin yine Mıṣrʼa git orada rızḳıñ 

Diyerek olmuş idi himmet ile ẓill-efken 

 

                                                           
387 “Kötü kadınlar kötü erkeklere, kötü erkekler de kötü kadınlara lâyıktır. Temiz kadınlar temiz erkeklere, 

temiz erkekler de temiz kadınlara yakışır…” en-Nûr 24/26. 
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4. Evvelā bulmamış iken sıġınacaḳ sāye 

Virdi ricʿatle refāhı aña Rabb-i pür-menn 

 

5. Rızḳı Ḥaḳ ḳıldı zamān ile mekānda iḥsān 

Anı taġyīr daḫi gerçi ki gelmez elden 

 

6. İtse cüzʾiyye irādesini ʿaksi insān 

Yorulur yaʿni ki iḫṭār daḫi luṭf-ı rūşen 

 

7. Evliyā himmetidir böyle maṣīr u melceʾ 

Bulmaz İstanbul içinde daḫi bol rızḳı giden 

K.B.8. 

Keẕālik 

1. Didi ol rāvī gelüp Ṣāliḥ Efendi ki anıñ 

Aṣlı da idi Ḳabarṭaylı taʿayyüşde diler 

 

2. Ḳaṣdı itmekdi esirciligi menʿ eyleyerek 

Didi İskenderīʼde rızḳıñ olacaḳ evfer 

[24b] 

3. Git aña līkin esirciligi ḳaṣṣāblıġı da 

Ḳahveciligi daḫi eylemeden eyle ḥaẕer 

 

4. Başḳa ṣanʿatlar ile eyleyesin kesb-i ḥelāl 

Buyurup oldı yine bu daḫi öyle aẓhar 

 

5. Şimdi nādir üserā şerʿa muvāfıḳ olmaḳ 

Şūm olur ḳalʿ-i ḥacer ḳatʿ-ı şecer beyʿ-i beşer388 

 

                                                           
388 Metinde “ḳalʿ-i ḥacer ü ḳatʿ-ı şecer ü beyʿ-i beşer” şeklinde yazmaktadır. Fakat vezne uymadığı için vav 

harfleri, virgül olarak kullanıldığı düşünülerek çıkarılmıştır.  
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6. Lāzım olmaḳ ile ḳaṣṣāb cevāz var şerʿan389 

İtmiyor emri seniñ olmamaġıñdır bihter 

 

7. (Uḳṭülū) emri bile ḥayye vü ʿaḳreb içün390 

ʿUlemā ġayr-ı vücūbı ki cevāzı didiler 

 

8. Ḥaḳḳı ḥażretleri şerʿīse de ḳaṭl-i ḥayye 

Didi dervīş iseñ incitme ki rūḥa maẓhar 

 

9. Baḥr u ber ṣaydı ḥelāl oldıġı manṣūṣ ise de 

Yalñız ḥalli beyān yine şeʾāmet evfer 

 

10. Ḳahvelerde çoḳ olup ġıybet ü dil-sūz sözler 

Ḳavurur dilleri ṭaşar ḳabarır çig kişiler 

 

11. Var ḥadīs esb ü nisvān u eviñ baʿżısı şūm 

Diyü baʿżı ʿulemā şūmı üçe ḥaṣr eyler391 

 

12. Didi baʿżı fużalā başḳa da meşʾūm vardır 

Oldı taṣrīḥ sebebi cümleye lāzım anlar 

[25a] 

13. Baʿżısı daḫi bütün nefy-i şeʾāmet idiyor 

Olsa bunlar da olur yoḳ dimekdir didiler 

K.B.9. 

Keẕālik 

1. Pür-ʿiber bunı da naḳl itmededir ol rāvī 

Ḳıṣṣadan ḥiṣṣe gerek ismine lāzım taṣrīḥ 

                                                           
389 “Murdar hayvan, kan, domuz eti, Allah’tan başkası adına kesilmiş, boğulmuş, vurularak öldürülmüş, 

yuvarlanıp ölmüş, boynuzlanarak öldürülmüş hayvanlarla -henüz canı çıkmadan yetişip kestiklerinizin 

dışında-…” el-Maide 5/3. Kettânî bu ayet-i kerîmeyi kasaplık mesleğine dayandırmaktadır. Nebi Bozkurt, 

“Kasap”, TDV İslam Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2001), 24/533-535. 
390 “Yılan fasıktır. Akrep de fare de karga da fasıktır (hepsi öldürülür).” el-Ehâdîs, 205/1. 
391 “Eğer herhangi bir şeyde uğursuzluk olsaydı o, kadında, atta, meskende olurdu.” Buhârî, “Kitâbu’l-cihâd 

ve’s-siyer”, 6/47. 
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2. Biriniñ şeyḫ-i ḥaremlik emelin keşf iderek 

Çalġıya meylini de keşf ile ḳıldı telmīḥ 

 

3. Yaʿni ṭınġırdıya meyliñ var olur mı ḥāʾil 

Ḫıdmetiñ anda olacaḳ mı seniñ daḫi melīḥ 

 

4. Yā naṣīb ile cevāb virmek ile yine didi 

İtmeliydiñ söziñi ḳavl-i niyāzla taṣḥīḥ 

 

5. Yaʿni lāzım idi dimekligiñ inşāʼallāh 

Buyurup ḳıldı bu temsīl ile daḫi tavżīḥ 

 

6. Borcuñ olsa kerem ümīd ile gitseñ birine 

İtmeli luṭfı recā ide ʿināyetle ferīḥ 

 

7. Dime borcum var olur nice baḳalım sen aña 

Buyurup nuṭḳ-ı muḳaddesleri oldı teşrīḥ 

 

8. Gitdi şeyḫuʼl-ḥarem olmaḳ ile ammā anda 

İtdi çalġıyla dügün çalġıya var menʿ-i ṣarīḥ 

[25b] 

9. Pūlsuz def ile iʿlān-ı nikāḥ şerʿī kim 

Var ise söylenile māniʿ-i ʿaḳd u tenkīḥ392 

 

10. Ol dügüni iki oġlı içün itmiş idi 

Kendüyi anları da itmedi ṣoñra tervīḥ 

 

11. Olmadı kendü muvaffaḳ o iki oġlı daḫi 

Oldılar baʿżı sebeplerle perīşān-ı ṣarīḥ 

 

                                                           
392 “Gayrimeşrû birleşme ile meşrû evliliği birbirinden ayıran şey, def çalmak ve ilân etmektir.” Tirmizî, 

“Nikâh”, 6. 
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12. Dügün itmekle dü-gün ṣoñra dögünme gögsi 

Tükenür olsa da çoḳ itmeli dü-kevni melīḥ 

 

13. Bā-ḫuṣūṣ emkine-i ʿāliyeniñ eşrefi o 

Dāʾimā kesb-i şeref itmeli bī-fiʻl-i ḳabīḥ 

K.B.10. 

Keẕālik 

1. Ḥācı Ṭorun Efendi ki şehīr-i ʿulemā 

Misli İstanbul u Rum ili Anaṭolıʼda az393 

 

2. Ḳayserīlü o didi evvel-i taḥṣīlimde 

Çalışup ʿilmi yine idemiyordum iḥrāz 

 

3. Öküze ʿibret ile git baḳaraḳ al sebaḳı 

Didi ḳıldı baña da himmet o ilhām-perdāz 

 

4. Ṭoplar aġzında suyı ṣoñra yuṭar cinsi baḳar 

Aña baḳdıḳda baña münfehim olmuşdı bu rāz 

[26a] 

5. Ṭoplanup saʿy ile ʿilm oldı baña da nefʿi 

Didi bāṭınca da bā-ḥāl-i ḥasen şöhret-sāz 

 

6. Ẓāhiren nāmı Ṭorun neşr ile ceddüʼl-ʿulemāʾ 

Bāṭınen sīreti sīr-āb-ı fuyūż u mümtāz 

 

7. Var ḥadīs iş-bu cihān āḫirete mezraʿadır394  

Biçilür anda ne kim zerʿ ola bunda çoḳ u az 

 

8. Ḳasvetiñ ḳalmamalı seng ü ḫas ü ḥāşākı 

Arż-ı ʿömri süriyor çifte öküz ḳış ile yaz 

                                                           
393 Metinde “İstanbul u Rum ili vü Anaṭolıʼda az” şeklinde geçer. 
394 “Dünya ahiretin tarlasıdır.” El-Acluni, “Keşfu’l-Hafâ”, 1/412. 
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9. Aḥmaḳ öküzdür o göz kim baḳar ʿibret almaz 

Sen ḳuzum ḳalma ʿamel-mānde ḳış ile yaz oḳu vü yaz 

 

10. Ayaġın ḳaymaḳ ile ḳalmaz aḥibbā-yı cihān 

Sūʾ-i niyyetle ṣu ḳatma ola sūd ṣāf-ı ṭırāz 

 

11. Sūʾ-i niyyet ile virmemeli pay nīrāna 

Māye-i ḳalbi yoġur tā ide ṣafvet iḥrāz 

 

12. Ki riyā aġzı kesilür ṭoyıramaz ḳoyunı 

Geçirir varsa o ḥālden ki ider ḳurt ibrāz 

 

13. Çala yayıḳ gibi ammā ki göñül yaġ baġlar 

Süzilür sūziş-i ẓāhirle olur dil iʿzāz 

K.30. 

Keẕālik 

1. Ḳayseriyyeli Küçük Ḥāfıẓ Efendi de şehīr 

Ki kibār-ı ʿulemādandır o da naḳl idiyor 

[26b] 

2. Geldi zihnime niçün kendüye dinür Baba 

Nezd-i pākinde idim ḥikmeti gösterdi nūr 

 

3. Çocuġı olmadıġın didi gelüp bir ḫatun 

Bir noḫud virdi didi ekli çehār-şenbe olur 

 

4. Ḳahveniñ dānelerinden de dirüp birisini 

Penç-şenbe anı da ekl ile bul didi sürūr 

 

5. Olmaz iken çocuġı ḥāmil olup hem tevʾem 

Oġlı çār-şenbe ḳızı yevm-i ḫamīs itdi ẓuhūr 
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6. Cedd-i aʿlā-yı himemdir o fuyūżıñ kānı 

Evliyā böyle de Baba ile tavṣīf oluyor 

K.31. 

Keẕālik 

1. Ḳayseriyyeʼde Küçük Ḥāfıẓ Efendi bunı da 

Naḳl ider o da büyük himmete olmuş maẓhar 

 

2. Yaʿni tevlīd-i fuyūżāt ile Baba vaṣfın 

Añlayup öyle de vaṣf eyliyor idi evfer 

 

3. Ḥaḳ dü-ʿālemde seni maẓhar-ı ḫayr ide didi 

Neşr-i ʿilme baña tevfīḳ daḫi oldı ekser 

K.32. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı Efendi idiyor böyle beyān 

İltifāt itmedi gelmişse de biri göricek 

[27a] 

2. Ṣorulınca didi söz olmalı düz aġız ile 

Düzdüñ aġzına baḳılmaz özi egri diyicek 

 

3. Ṣoñra fehm oldı ki on kimseyi ḳatl eylemiş o 

Ṭutdı hem-şehri<si>de anı soḳaḳda göricek 

K.33. 

Keẕālik 

1. Ḳayseriyyeli bir ʿālim didi ismi de Ḥüseyn 

Dört ʿiyālim var iken olmamış idi evlād 

 

2. Faḳaṭ ʿālemde bir oġlum olup iki ayaġı 

Üstüḫˇānsız gibi gezmez yine olmazdı nihād 

 

3. Bir ʿiṣābe ḳuşaġımla ṣarup ayaḳlarını 

Didi yarın vire ṣıḥḥāt aña da Rabb-i ʿibād 
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4. Öylece irtesi gün başladı meşye o daḫi 

Ḳuvvet-i himmetidir cümlemizi eyledi şād 

 

5. Kām-ı ṣıdḳ ile sebāt üzre ayaḳ baṣmalı dil 

Yol alup kām bulup rūh u ten olsun ābād 

K.34. 

Keẕālik  

1. Naḳl iderdi bunı da kendüsi Rüşdi Paşa 

İbn-i Şirvānī ki olmuş idi ṣadr-ı aʿẓam 

 

2. Henüz İstanbulʼa geldim ben oturmaḳ üzere 

Bāyezīd Medresesin ṣordum o didi aḳdem 

[27b] 

3. Anı parmaḳ ile gösterdi didi bā-ilhām 

Gösterirler seni parmaḳ ile ṣoñra ʿālem 

 

4. Ne münāṣib olacaḳsa anı da söyleyerek 

Saña ḫayr eylemez anlar didi nuṣḥ-ı aʿẓam 

 

5. Hem büyük yirde ḳalacaḳ idügin remz iderek 

Bulmadı ḫayr o münāṣible hep oldı ḫarām 

 

6. Türbe-i ʿāliye-i Ḥażret-i İbn-i ʿAbbās 

Medfeni oldı Ḫudāʼdan aña da oldı kerem 

K.35. 

Keẕālik 

1. Bir efendi daḫi naḳl itdi ki ismi de Celīl 

Zāʾir oldum ki libāsını yamamaḳda idi 

 

2. Ben yamadım diledim himmetini kim daʿvām 

Uzamışdı ideler şerʿ ile rüʾyet anı 
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3. Bir ricām da ḳızıma ʿārıż idi bayġınlıḳ 

Çāresizdim himemiyle ola Ḥaḳḳʼıñ keremi 

 

4. Himmet itdikde o daʿvām hemen oldı iḥḳāḳ 

Bir noḫudı ḳızım içün virerek böyle didi 

 

5. (Hel etā) sūresini eyle ḳırāʾat ṣoñra395 

(ʿĀdiyāt) sūresini ṣuya ḳoyup da noḫudı396 

[28a] 

6. İçir ol ābı yüzine dizine gögsine sür 

Şemʿasız yaṭa o şeb böyle şifā-yāb oldı 

K.36. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-bīn idiyor böyle beyān 

Ḳıldı bir medrese içün daḫi nuṣḥ u iḫṭār 

 

2. Saʿy olunmaz ise taḥṣīl-i ʿulūm-ı şerʿa 

Muḥteriḳ olacaġın ḳıldı beyān u teẕkār 

 

3. Yandı çoḳ geçmeyerek baḳmalı bā-çeşm-i ʿiber 

Bu numūne ki Ḫudā cismi daḫi öyle yaḳar 

 

4. Ṣarf u naḥv olmaġ<ı>la ḫādim-i ʿilm-i şerʿī 

Niyeti ḫayr olıcaḳ andan olur ʿadd ü şümār 

 

5. Bir ḳıġılcım ile iḥrāḳ-ı kebīr olmadadır 

Cüzʾīce şerʿa muḥālif daḫi eyler iżrār 

 

6. Bā-ḥuṣūṣ zelzele-i sāʿat olup ḳahr-ı ʿaẓīm 

Ḥırṣ-ı dünyā ise kār-gīr daḫi olur umar 

                                                           
395 İnsan Suresi 76. 
396 Adiyat Suresi 100. 
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K.37. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gören olur kim mervī 

Ḳara Beg-nām maḥalden de Bekir Beg geldi 

 

2. Ḥacı Ḫan ile ḫuṣūmetleri vardı orada 

Ḫavf itmek ile İstanbulʼa gelmiş idi 

[28b] 

3. Virdi bir parça-i elbise-i ʿulyālarını 

Ḫavfı ḳalmamaġı anıñ ile himmet ḳıldı 

 

4. Bir ġuruşı daḫi virdi bereket olmaḳ içün 

Yine sen beldeñe git eyleme ḫavfı didi 

 

5. ʿAvdet itdikde Ḫudā virmedi hīç yine telāş 

Ḥarb idüp Muṣṭafa Ḫan Ḥācı Ḫanʼı öldürdi 

 

6. Hem Bekir Beg varıcaḳ raġbet ü talṭīf iderek 

Her umūrındaki meʾmūrlara baş itdi 

K.38. 

Keẕālik 

1. Bu da ol Ḥaḳḳı Efendi’den olur kim maḥkī 

Geldi Ḳaşġarlı idi Gülşen Efendi de aña 

 

2. Didi oġlum düşüp atdan ḳırılup pāy u eli 

Ḳıldı rüʾyāmda bir ẕāt aña tebşīr-i şifāʾ 

 

3. Oldı taʿbīr o ẕāt Ḥażret-i Ḫıżr olmalıdır 

Yāḫud o ġavs-ı zamāndır idecek himmet aña 

 

4. Şimdi gördükde hemān bildim o rüʾyāmda benim 

Gördügüm ẕāt-ı celīliñ seniñ işte ḥaḳḳā 
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5. İki baḳlayı mübārek deheniyle şaḳ idüp 

Ṣür aña didi ʿaḳībinde şifā virdi Ḫudā 

 

6. Çoḳ zamān meşyede bī-ḳudret iken gezdi hemān 

Kām-yāb oldılar ismidir anıñ da Musa 

[29a] 

K.39. 

Keẕālik 

1. Bu da maḥkīdir o Ḥaḳkı-i refīḳa-bīnden 

Bir faḳīr saʿy ile ögrenmedi sāʿatçiligi 

 

2. İrtifāʿ-ı şerefi bulmasınıñ vaḳti gelüp 

Nūr-ı şems-i himem aldı gidüp ebr-i kederi 

 

3. Ki şeref maṭlaʿı parmakları ile anıñ 

Gūşların dīdelerin sıġadı buldı hüneri397 

 

4. Pek mahāret ile üstādı yaparken sāʿat 

Hemen ol gün gidüp ol eyledi ikmāl anı 

 

5. Gördi rüʾyā daḫi üstādı da müsellem idi 

Virdi üstādlıġa ruḫṣat hem aña dūḫterini 

 

6. Eyleyüp ḥacc-ı şerīfi de Medīneʼde ḳalup 

Vüsʿat-i rızḳ ile itmekde taʿayyüş o daḫi 

K.40. 

Keẕālik 

1. Pertev-i ḳalb-i münīri bu daḫi ol ḳuṭbuñ 

Böylece itmede ol rāvī-i ḥaḳ-bīn tebyīn 

 

                                                           
397 Metinde “Gūşların u dīdelerin” şeklinde geçer. 
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2. Ki Münīr-nām Efendi çalışurken pek çoḳ 

Nūr-ı ʿilm ile şeref bulamıyup oldu ḥazīn 

 

3. Maẓhar-ı himmeti olmaḳla suhūletle hemān 

Ḳıldı taḥṣīle muvaffaḳ anı da Rabb-i Muʿīn 

[29b] 

4. Ṣoñra zāʾir olıcaḳ ḳıldı ruʾūsı himmet 

Kıldı Ṭarsusʼda refāhı da be-ilhām taʿyīn 

 

5. Kām-yāb oldı ruʾūs ile gidüp Ṭarsusʼa 

Kehfiñ aṣḥābı gibi rāḥat ile oldı nişīn 

 

6. Nevm-i ġafletden idüp ʿilm ile ḳalbin īḳāẓ 

Oldı hem ḥırṣ-ı cihān ile ṭolaşmaḳdan emīn 

K.41. 

Keẕālik 

1. Belḫli Hāşim Efendi didi İstanbulʼa 

Baʿżı Çin emtiʿası ṣatmaġa oldım ʿāzim 

 

2. Yolda ṣoyılmış-idim faḳr ile itdikde vürūd 

Bir hilāli ben o ġavsı göricek virmiş-idim 

 

3. Baña on parayı anıñ içün iʿṭā itdi 

Hem teberrük virerek didi saña bu lāzım 

 

4. Ki libās pārça-i ʿulyāsı idi didi saña 

Ḫayr olur ḫastelere bürʾe ide Rab dāʾim 

 

5. Daġsiṭān ile Ḳarabaġ arasında var idi 

Bir melik kim oluyor bunda vezir-veş ḳāʾim 

 



133 

 

6. Bunda vāliyle idāre olunan cāh gibi līk 

Olur ʿunvānı mülk anlara olmaz ḥākim 

[30a] 

7. Beş seneden berü ḫaste bulunan oġlına Ḥaḳ 

Virdi anıñla şifā oldı baña çoḳ mükrim 

 

8. Māl-i mesrūḳumı buldurdı hem itdim ḥaccı 

Himmeti ḳıldı be-kām itdi ġumūmdan sālim 

K.42. 

Keẕālik 

1. Yine ol Haḳḳı-i ḥaḳ-gören olur kim muḥkī 

Biri gelmiş idi Māçīnlü ismi Bayram 

 

2. Vālīler gibi mülūkdār ki ṭavāʾif denilür 

Bu da anlardan imiş nesli olup da ḥükkām 

 

3. Yaʿni ḥükm eylemiş o baʿżı maḥallinde anıñ 

Ḫavf-ı ḫaṣmıyla firār itmiş o olmuş nā-kām 

 

4. Gelmiş İstanbulʼa ammā ki bilür kimseyi de 

Bulmayup acınacaḳ rütbe irişdi ālām 

 

5. Himem-i pür-ḥikemi ile getürdüp zeytūn 

Aña yidirdi çekirdekle meʿan biʼl-ibrām 

 

6. Feyż-i nuṭḳıyla olup ʿāẓim-i sūy-ı vaṭanı 

Vāṣıl oldıḳda be-kām itdi Ḫudā-yı ʿAllām 

 

7. Nesliniñ taḫt-ı ḥükūmetlerini żabṭ iden 

Bī-veled fevt ü yine oldı bu anıñla be-kām 

[30b] 
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8. O da rıḥlet ile maḫdūmı geçüp de yirine 

Ḥacca gelmişdi Ḥicāz ehline itdi ikrām 

 

9. Pederinden işidüp ol daḫi naḳl itdi bunı 

Şād olup öylece himmet ile itdi bayram 

K.43. 

Keẕālik 

1. Aṭanaʼdan gelüp ʿOsmān Efendi-nām-ẕāt 

Ṣatmaġa iki ʿArap cāriye de var idi 

 

2. Ṣatması cāʾiz idi fīʿatını bulmaz idim 

Didi himmetle o çoġına bile ṣatıldı398 

 

3. Anadan ṭoġma çocuġum ṭopal idi çünki 

Ayaġı et gibi gūyā ki yoġ-idi kemigi 

 

4. Çocuġa elbīse-i ʿāliyesi pārçasını 

Luṭf idüp böylece taʿrīf ile de emr itdi 

 

5. Sūre-i Vāḳıʿaʼyı Sūre-i Fetḥʼi oḳuyup399 

Āba vażʿıyla vücūdına ṣuyı sür didi 

 

6. Öylece eyleyicek ṣıḥḥati kesb eyleyerek 

Gezemezken o daḫi sāʾiri-āsā gezdi 

K.44. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Yusuf Efendi o da Daġıstānī 

İsmidir vālidiniñ de anıñ ʿAbduʼr-Raḥmān 

 

                                                           
398 Bu beyit der-kenarda yer almaktadır. 
399 Metinde “Sūre-i Vāḳıʿaʼyı vü Sūre-i Fetḥʼi” şeklinde geçer. 
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2. Baña olmuşdı merāḳ mertebede ḳalbimce 

Cümle müʾminde emelse de beḳā-yı īmān 

[31a] 

3. Niyyet-i ḥacc ile vāṣıl olup İstanbulʼa 

Göricek keşf ile ḳıldı beni daḫi şādān 

 

4. Didi ayırmaya Mevlā seni de īmāndan 

İki oġluñ olacaḳ tācir idecek Yezdān 

 

5. Gelmemek ile cihāna benim evlādım hīç 

Ārzū eyliyor idim anı daḫi her ān 

 

6. Mübrem olmaḳla ḳader memleketiñ ḳalmayacaḳ 

Ol ʿibādetle didi sen de Hicāzʼda iskān 

 

7. Cümlesi öyle olup beldemi aldı Mosḳov 

Mübrem olduḳda ḳader çāresi olmaz ityān 

 

K.45. 

Keẕālik 

1. Didi Aḥmed Aġa ḳavvāṣ-başı o da ṣāliḥ 

Tābiʿ-i Şeyḫ-i ḥarem yaʿni ki Dāvūd Paşa 

 

2. Köprili-zāde birisi gelerek Baġdādʼa 

Didi menṣūb idi emvālime buldurdı rehā 

 

3. Ki Dügümli Baba Ḥażretler’e himmet buyurup 

Yine mecmūʿı baña redd ile oldı iʿṭā 

K.46. 

Keẕālik 

1. Yine ol Aḥmed Aġa naḳl idiyor bunı daḫi 

Köprili-zādeʼden işitmek ile bu gūnā 
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[31b] 

2. Ki biri ḳatl olunacaḳ idi İstanbulʼda 

Himmet-i ʿāliyesi ile anıñ buldı rehā 

 

3. Bā-ḫuṣūṣ rütbe-i ʿulyā ile de oldı be-ḳām 

Ḳat ḳat eyledi mesrūr Cenāb-ı Mevlā 

K.47. 

Keẕālik 

1. Yine ol Aḥmed Aġa didi ṭuyup bunları ben 

Geldim İstanbulʼa itdimdi ziyāret arzū 

 

2. Ṭalep itmişdi yoġurt ile ḫıyarı getürüp 

Ekl ile eyledi iʿṭā baña da ol ḥaḳ-gū 

 

3. İdecekler seni vaḳti ile ḳavvāṣ-başı 

Ol Medīneʼde ʿibādet ile ḫıdmet-memlū 

 

4. Eski sevbi diyü geldikde dile virdi cevāb 

İgne dikiş diker ammā ki libās giymez o 

 

5. Orada itdim ʿibādet ile ḳavvāṣ-başılık 

Didi ḥālā anı īfādadır öyle kendü 

 

6. Rişteniñ ucı dikiş ṭutmaġa dügümli gerek 

Ḥaḳḳʼa dil rabṭını īmāda o ḳuṭb-ı dil-cū 

 

7. Ṣafvet-i ẕāt ile igne dikiyor esbābı 

Sādece bir göriniş olsa sivā-yı ḳuṭnū 

[32a] 

K.48. 

Keẕālik 
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1. Bir efendi ki anıñ ismi daḫi ʿAbd-i Kerīm 

Vaṭanı idi Cezāyir idiyor böyle beyān 

 

2. Virdi yayḳamaḳ içün mendilin İstanbulʼda 

Verd-i ter gibi idi yayḳar iken gördüm ʿıyān 

 

3. Baña dimişdi Medīneʼye ʿazīmet eyle 

Baʿżılar olmuş-idi ḳalbime ġaflet-efşān 

 

4. Yayḳanup ḳalmadı mendil-i dilimde ġaflet 

Bir yigirmi paralıḳ ḳıldı teberrük iḥsān 

 

5. Ol yigirmiligi sehven virecekdim ḥattā 

Ḳıldı iḫṭār anı da Ḥażret-i Rabb-i Mennān 

 

6. Ḥarem-i muḥterem-i Ḥażret-i Faḫr-i Rusülʼe 

Ḳıldı ikinci imāmlıḳla beni Ḥaḳ şādān 

 

7. Eyledi ḥāl-i refāh ile Medīneʼde muḳīm 

Diyü şükr ile sitāyişlerin itdi ityān 

 

8. Ḥāl-i pür-ḥüzn-i Cezāyirʼden o oldı maḥfūẓ 

Mübrem olmaḳla ḳażā itdi Frenk żabṭ u ziyān 

K.49. 

Keẕālik 

1. Nāḳili oldı bunıñ da Ḥacı Aḥmed Paşa 

Der-saʿādetde taʿayyüşde ṣıḳıldım didi pek 

[32b] 

2. Bir dilim ḳavunı ekl itdim o virmekle baña 

Eyledi himmet-i pür-luṭfı anı ekl idicek 
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3. Ki didi devlet umūrında bulunmaḳ emeliñ 

Ḳavun-āsā emeli ola müyesser yimek 

 

4. ʿAskere yazılaraḳ kesb-i refāh itmiş-idim 

Ḥaccı da itdim edā yine o himmet iderek 

 

5. Żabṭ olunmuş idi mālım anı da istidrād 

Eyledim oldı refāh böyle daḫi kām irerek 

K.50. 

Keẕālik 

1. Ḳonyalı Ḥācı Süleymān Efendi söyler 

Ḥacca ʿazm eyleyicek ḫırsıza ṭutuldum ben 

 

2. On ḳonaḳ ḳaldı Medīneʼye çıḳup ormandan 

Bir ḥarāmī kemerim aldı olup ṭopuz zen 

 

3. Aḳçe çoḳ idi içinde olaraḳ pek maḥzūn 

Mīr-i ḥac ṣurre emīni idi ʿāciz andan400 

 

4. ʿAvdet itdikde ezilmiş iki baḳla virüp ol 

Didi ṣaç ḳumla o ormana gidüp de yine sen 

 

5. Aḳçeñi anda tamāmen yine Haḳ sana virüp 

Gösterir ḫırsızıñ ile saña ʿibret-rūşen 

[33a] 

6. Yine ḥacca gidüp orada o gūnā serpdim 

Kemerim buldum o ormanda naẓar eyler iken 

 

7. Üstüḫˇānıyla libāsı da anıñ orada 

Buldum ʿibret ile gösterdi Ḫudā-yı pür-menn 

K.51. 

                                                           
400 Metinde “Mīr-i ḥac u ṣurre emīni” şeklinde geçer. 
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Keẕālik 

1. Küçik ʿOsmān Aġaʻdan oluyor bu maḥkī 

Üsküdārʼda ben uşaḳlıḳ idiyordum aḳdem 

 

2. Geziyordum ṭaleb-i rızḳ ile İstanbulʼda 

Hem temāşāda idim oldı alay-ı aʿẕam 

 

3. Ol zamānda bulunan şāhıñ alayı idi  

Seyr iderken didi ol ẕāt-ı kerāmet-tevʾem 

 

4. Sevḳ-i şeytān saña sāde temāşāyı emel 

Maḳṣadıñ rızḳ ise Ḥaḳʼdan dile ḥaḳḳā ekrem 

 

5. Ölecek yıḳılacaḳ ḳuruyacaḳ şeylerden401 

Ṭaleb itme dile Haḳʼdan ol ider luṭf u kerem 

 

6. Ki Ḥicāz içre ḫusūṣā ki Medīneʼde seni 

Ḫıdmet-i Ḥażret-i Şāh-ı Rusül eyler ḫürrem 

 

7. Öylece oldı diyü o da teşekkürle diyüp 

Bu daḥi oldı yine zīver-i ḳırṭās u ḳalem 

K.52. 

Keẕālik 

[33b] 

1. Yine ol Haḳḳı Efendi idiyor böyle beyān 

Biri gelmiş idi İstanbulʼa hem de zengīn 

 

2. Kīseñi didi çıḳar līkin ʿiyāẕen biʼllāh 

Virdi on para ḥaḳāret ile fikr oldı ḳarīn 

 

                                                           
401 Metinde “Ölecek ü yıḳılacaḳ u ḳuruyacaḳ” şeklinde geçer. 
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3. Der-saʿādetde ḫuṣūṣātını ol göremedi 

Kendü de zevcesi de ḫaste olup itdi enīn 

 

4. Böyle çoḳ zimmeti çekmekle anıñ bir dostı 

Haḳḳına ḳıldı duʿā vażʿ-ı teberrük kām-bīn 

 

5. Ḥarem-i muḥterem-i Ḥażret-i Faḫr-i Rusülʼüñ 

Ḫāk-i pür-feyżi ile ḳıldı duʿāyı tarṣīn 

 

6. Didi rüʾyāda bu dostına o ġavs eyledi Ḥaḳ 

Hürmet-i ḫāk-i şeref-nāḳle ḳabūline ḳarīn 

 

7. Zevc ü zevce daḫi ol şeb görüp öyle rüʾyā 

Buldılar ʿāfiyet anlar daḫi ḳıldı tebyīn 

 

8. Tesviye oldı muḳaddemce ḳalan işleri hep 

Hem anıñ ḥürmetine kendünüñ afvı da mübīn 

 

K.53. 

Keẕālik 

1. Ḳayseyiyyeʼde Büyük ʿĀlim Efendi ki şehīr 

Şöhreti gibi büyük ḳadri de beyneʼl-ʿulemāʼ 

[34a] 

2. Didi ben ʿazm idüp İstanbulʼa maḳṣūdum idi 

Yeñçeri ʿaskerine kendümi itmek imlā 

 

3. Ḥāl-i ātīsini keşfen didi İstanbulʼuñ 

Yeñçeri olma yine beldeñe git didi baña 

 

4. ʿĀlim olmaḳlıġıma himmet ile ḳıldı kerem 

Bir ġuruş kim bereket ile ola yümn-efzā 
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5. ʻİlmi taḥṣīle muvaffaḳ buyurup rızḳımı da  

Ḳıldı vüsʿatde benim ḥamd ola Rabb-i Yektā 

 

6. Giderim köylere māh-ı ramażānda līkin 

Olmayup faḳr içün neşr-i naṣāyiḥ maḥżā 

K.54. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Aḥmed Efendi ki Buḫaralıdır 

Seyyid ü ṣāliḥ o da ḥikmet-i Ḥaḳḳ itdi ẓuhūr 

 

2. Ki ṣoyulmuş idim ʿāzim iken İstanbulʼa 

Gördi didi baña ol ẕāt-ı kerāmet-mevfūr 

 

3. Git Medīneʼye saña Ḥażret-i Ḥaḳḳ ʿazze vü cell 

Rızḳı tevsīʿ ider ol zaḥmeti virmez bulunur 

 

4. Varıcaḳ anda tezevvücle refāh irdi baña 

Geldi sārıḳ maraża dūş iderek Rabb-i ġayūr 

[34b] 

5. Ḥacca gelmişdi idüp tevbe vü istiġfārı 

Mālımı kendüliginden virüp oldum mesrūr 

K.55. 

Keẕālik 

1. Bir efendi daḫi naḳl itmede ismi de ʿAlī 

Arnabudluḳʼdan idim kıldı baña da himmet 

 

2. Der-saʿādetʼde çeküp ḍīḳ-i taʿayyüş ben de  

Didi git Mekkeʼde vüsʿat vire Rabb-i ʿİzzet 

 

3. Gidicek anda ẓuhūr itdi baña ḥāl-i refāh 

Diyerek itdi o da ḥamd ü senā vü midḥat 

K.56. 
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Keẕālik 

1. Naḳl ider Rüstem Aġa aṣlı Giridlüdür anıñ 

Beldeme ʿavdet idecek idim İstanbulʼdan 

 

2. Anda mālıñ yoġ-ise gitmeyesin beyhūde 

Buyurup oldı bu temsīl ile de pend-efken 

 

3. Ki güneşde ḳurıdılur yıḳanınca gömlek 

Mekke yāḫud Medīneʼde muḳīm olmalı sen 

 

4. Mekkeʼye geldim irişdi baña ḥāl-i servet 

Baña da ḫūr-ı kerāmetleri oldı rūşen 

 

5. Gerçi maʿlūm Girid’in ḥāl-i esef-baḫşāsı 

Ol zamān yoġ-idi ammā ki eser fetretden 

[35a] 

K.57. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı Efendi idiyor böyle bile 

Buyururdı ola vaḳtiyle kelāmlar icrā 

 

2. Yaʿni vaḳti geçicek mīvede ḳalmaz leẕẕet 

Ḳalsa da vaḳti gibi olabilür mi aʿlā 

 

3. Sen didiñ vaṣf-ı celīlini fülān gün yazalım 

Gelmemişdim baña teʾkīdle göründi rüʾyā 

 

4. Ki Kemālʼiñ didigi üzre aña ʿāzim ol  

Didi tevbīḫ ile rüʾyāmda o ġavs-ı Mevlā 

 

5. Sū-i ẓann itme ġaraż ṣanma ġınā-yı ḳalbi 

Olaraḳ ṣıdḳ u ṣalāḥda o da oldı inşā 
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6. Ḥaḳḳ-ı nā-çīzime de ḥālen ü ḳālen bu daḫi 

Eser-i ḥüsn-i ḳabūl bī-ḥad ola ḥamd-i Ḫudā 

K.58. 

Keẕālik 

1. Söylüyor Aḥmed Efendi ki odur Yozġadī 

Geldim İstanbulʼa taḥṣīl-i ʿulūma ammā 

 

2. Ḥāl-i faḳr eyledi ḥammāllıġa mecbūr beni 

Sāʾiliyyet bile itmeklige mużṭar ḥattā 

 

3. Ṭuraraḳ bāb-ı cevāmiʿde çevirüp pāpūş 

Geçinürüm baña cüzʾī olup aḳçe iʿṭā 

[35b] 

4. İtdi ḫoş rāyiḥa-cūş giydigi pāpūşından  

Bir ġuruş virdi didi ṣaḳla teberrük-efzā 

 

5. Ḥażret-i Ḥaḳ saña ʿilmi daḫi iḥsān eyler 

Diyü ḳılmış idi tebşīr o ġavs-ı Mevlā 

 

6. Ġaflet itmekle anıñ nıṣfını ṣarf itmiş-idim 

Nıṣfı ḳaldı yine der-ḥāl bereket geldi bañā 

 

7. Bir ḫˇāce yanına aldı baña taʿlīm-i ʿulūm 

İtdi hem merḥamet idüp beni infāḳ iksā402 

 

8. Ben ṭalep eylemeden kim ki soḳaḳda görse 

Virir oldı baña aḳçe bereket o ḥaḳḳā 

 

9. ʿİlmi taḥṣīle ruʾūsa daḫi nāʾil oldum 

Neşre de ḳıldı Medīneʼde muvaffaḳ Mevlā 

 

                                                           
402 Metinde “infāḳ u iksā” şeklinde geçer. 
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10. Rızḳımı bunda yine virmede vüsʿat üzere 

Diyerek ḥamd ile itmekde o da medḥ ü senā 

K.59. 

Keẕālik 

1. Daġsitānlı ʿAlī Beg böylece naḳl eyledi kim 

Ṣadr-ı vaḳte götürüp bār-gīri itdim taḳdīm 

 

2. Ol ḳabūl itmedi bu ẕāt didi vir pād-şāha 

Nice olur diyerek geldi baña ḫavf u bīm 

[36a] 

3. Yine teʾkīd buyurmaḳla cesāret geldi 

Şāha gösterdi ḳapuya varıcaḳ Rabb-i ʿAlīm 

 

4. Ṣordurup söyleyicek ḥüsn-i ḳabūl itdi hemān 

Beni talṭīf ile iḥsān ile ḳıldı tenʿīm 

 

5. Eyledim ḥacc-ı şerīfi daḫi anıñla edā 

Rehber-i feyż eserüʼl-Ḥaḳ yine ol ḳuṭb-ı kerīm 

 

6. Dest-gīr oldı piyāde iken aña da dimek 

Şeh-süvār-ı reh-i maḳṣūd olaraḳ buldı naʿīm 

 

7. İrdirüp aṣl-ı sarāy-ı Şeh-i Kevneyn’e anı 

Dünyevī uḫrevīde eyledi böyle tenʿīm 

K.60. 

Keẕālik 

1. Didi Turḥallı ʿOsmān Efendi böyle 

Ḍīḳ-i ḥālim olaraḳ dergehin itdim melceʾ 

 

2. Kīseme vażʿ u teberrük olaraḳ ḥıfẓ içün 

Bir yigirmi paralıḳ virdi ki yüsre mebdeʾ 
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3. Didi bir şey ḳapalu aḳmaz açılursa aḳar 

Ḳıldı temsīl berekātı o kerāmet-menşeʾ 

 

4. Ya taṣadduḳ ki virir Ḥaḳḳ añā ḳat ḳat ʿıvaż 

Nice āyāt403 u eḥādīs404 yazıldı fe’ḳraʾ 

[36b] 

5. Rūzgār medḫal ü maḫrec ile eyler cereyān 

Sādece medḫal-i bī-maḫreci ṣanma menceʾ 

K.B.11. 

Keẕālik 

1. Arnabudluḳʼdan irişdi bir efendi daḫi 

Muṣṭafā ismi de anıñ idiyor böyle beyān 

 

2. Ḳaç maḥallerde bulundumsa refāh bulamadım 

Geldim İstanbulʼa ḥammāllıġa oldum pūyān 

 

3. Bir dūḫān çıbıġını kendüye ihdā iderek 

Ḥüsn-i taʿẓīm idicek himmeti ḳıldı şādān 

 

4. Git buyurmuşdı Medīne-i şeref-baḫşāya 

Oṭur anda virecek vüsʿati Rabb-i Mennān 

 

5. Bir ġuruşı da teberrük olaraḳ ḥıfẓ içün 

Virdi ḫarc-ı rehe Ḥaḳḳ itdi sebebler iḥsān 

 

6. Gelerek anda daḫi ḥāl-i refāhı buldum 

Diyü ḥamd ile o da itdi senāsın tibyān 

 

7.  Ṭoġrı ḳıl dil çıbıġın ḳoyma zifīr-i ġaflet 

Evliyānıñ nefes-i pāki ide ḫoş cereyān 

                                                           
403 “Allah’a ve resulüne iman edin; O’nun size emanet olarak verdiklerinden, başkaları için de harcayın. 

İçinizden iman edip böyle harcamada bulunanlara büyük mükâfat vardır.” el-Hadîd 52/7. 
404 “Kudsî Hadis: Ey Ademoğlu! İnfâk et ki ben de sana infâk edeyim.” Müslim, “Zekat”, 3/36. 
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8. Birṭaḳım ġıybet ile kimseyi geçme zinhār 

Düşürüp aġzı lüle gibi ṭaġıtma ki ziyān 

[37a] 

9. (Ḥażret-i ʿAbd-i Ġanī Nāblusī) didi mübāḥ  

Baḳ risālede dūḫān tönbeki de birdir ʿıyān405 

 

10. Evliyāya hele hīç muʿteriż olma zinhār 

Kehrubānıñ vesaḫı ṭutmadıġı ġayr-i nihān 

 

11. Pāk aġızlıḳla zihī pāk eteklik ile hep 

Zih-i pür-gevher-i pāk-i himemi feyż-efşān 

 

12. Ḳavlama aḳçe ḥulūṣ çaḳmaḳ ile ṣatma riyā 

Kibrit-āsā dil ider kīse-i cismiñ sūzān 

K.61. 

Keẕālik 

1. İdiyor bunı Selanikli Çıġaloġlı beyān 

Benden almış idi nā-ḥāḳ biri ḳırḳ biñ ġuruş 

 

2. Ḥaḳsız iken olaraḳ aña müsāʿid vālī 

Geldim İstanbulʼa deryā-yı keder eyledi cūş 

 

3. İstimāʿ eyleyüp o nuṣḥ ile gönderdi ḫayr 

İtmedi vālī ḳabūl eyledi hem ġayẓı ḫurūş 

 

4. Beni ḥabs eyledi ammā ki hemān ḥastelenüp 

Yine çıḳardı benim ḫāṭırımı eyledi ḫoş 

 

5. Virdi nā-ḥaḳ alıvirdigiñi biʼl-istirdād 

Ḫastelik eyledi āgāh anı yā görmüş düş 

                                                           
405 Bahsi geçen risâle şudur: es-Sulh Beyne’l İhvân fî Hükmi İbâhâti’d-Duhân. Bu eserinde Nablusî tütün 

içmenin mübah olduğu görüşünü delilleriyle ortaya koyar. Ayşegül Yılmaz, “es-Sulh Beyne’l İhvân fî 

Hükmi İbâhâti’d-Duhân, Abdülganî b. İsmâil en-Nablusî” Dergiabant 7/13 (Mayıs 2019), 337-340. 
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[37b] 

6. Öylece ḫastelige düşmeden aḳdem düşünüp 

Görme hīç ḳorḳılı düş nuṣḥ ile īḳāẓ ola gūş 

K.62. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı Efendi’den olur kim mervī 

Meşḳ alup biri henüz yazuya bedʾ itmiş-idi 

 

2. Didi üstāẕ idecek Ḥaḳ seni üstāẕ-ı kevn 

Saña hem de virecek kātib olur bir veledi 

 

3. Ḥüsn-i aʿmālde ammā o bulunmaz pek de 

Diyü ilhāmla vücūdı yoġ-iken aña didi 

 

4. İtdi kendü ile oġlı daḫi ol gūne ẓuhūr 

Pederiñ ḥāline nisbet olunur evlādı 

 

5. Meselā elf sevāb-ı pederiñ ḳaddinden 

Bilinür noḳṭa ḳadar ṭūl u ḳaṣīrse ḳaddi 

 

6. Pederi meşḳ-i meşaḳḳatle vücūda çıḳarır 

Nuṣḥ u taʿlīmini derk ile gerek taḳlīdi 

 

7. Andan aḥsen yazar iseñ ol olur senden şen 

Līk uṣūli bozaraḳ ḳaralama kilk ü yedi 

K.63. 

Keẕālik 

1. Aṭanalı bir efendi ki Ḫalīl ismi daḫi  

Didi İstanbulʼa gitdim ola ḥaḳḳım iḥḳāḳ 

[38a] 
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2. Līk baḳılmadı maḥzūn olaraḳ ḳalmış-idim 

Oġlumuñ gözleri de görmez olup virdi merāḳ 

 

3. Himmet itmek ile Ḥaḳ üzre görüldi o ḫuṣūṣ 

Virdi iki noḫudı oġluma da bā-işfāḳ 

 

4. Süricek gözlerine irtesi gün buldı şifā 

Gördi igne deligin görerek atmazken ayaḳ 

 

5. Kaʿbe-i ʿāliyede ravża-i feyż-ʿāʾidede406 

Baña da eyle duʿā didi be-luṭf-ı Ḫallāḳ 

 

6. Añladım ḥaccı daḫi ḳıldı o gūnā īmā 

Himmet-i fāʾiḳasın sābıḳa ḳıldı ilḥāḳ 

 

7. Gitdim anlarda duʿāsını da īfā itdim 

Kendü anlar da ḥaḳīḳī ki degil hīç ıraḳ 

K.64. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Ṣāliḥ Efendi ki Buḫārālıdır 

Geldim İstanbul’a faḳrım ile oldum berber 

 

2. Ḳıldı teşrīf dükānımıza gördi üstād 

Birin eylerdi tırāş eyledi terk açıḳ ser 

 

3. Didi sen anı tırāş eyle bıraḳma nāḳıṣ 

Sünnet-i ḳaṭʿ-ı şevārib emelim bu da ider 

[38b] 

4. Anı īfā idicek ḥācib ü liḥyelerini 

Cüzʾī tanẓīm dilerim baʿżı şuyūḫ çün düzler 

 

                                                           
406 Metinde “Kaʿbe-i ʿāliyede vü ravża-i feyż-ʿāʾidede” şeklinde geçer. 
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5. Anları düzlemegi menʿ ü benim ḥālimi de  

Keşf ile didi aṣıl adıma ḥāliñ beñzer 

 

6. Ḫarçlıġı virdi teberrük olaraḳ fażlaca da 

Bir ġuruş kim ola ḥıfẓ-ile refāhım evfer 

 

7. İtme berberligi şimdi o degildir memdūḥ 

Mıṣrʼa git eyleye ḥüsn-i ʿamele Ḥaḳ maẓhar 

 

8. ʿİlmi çoḳ olmasa da fāʾiḳ olur ḥüsn-i ʿamel 

Bī-ʿamel ʿilm-i hemān sādece naḳşa beñzer 

 

9. Götürüp Mıṣrʼa berāberce beni bir tüccār 

Duḫterin virdi Ḫudā nuṭḳını ḳıldı aẓhar 

 

10. Bıyıġı ḳaṭʿ u ṣaḳal ḥāli ile ḳalmaḳ içün 

Var ḥadīs ustura407 miḳrāṣla niçün düzlerler408 

 

11. Süs içün ḳaşını ġayrı da düzeltmek memnūʻ 

Var ḥadīs ḫilḳati tebdīl dimekdir anlar409 

K.65. 

Keẕālik 

1. Bu da muḥkī oluyor Ḥaḳḳı Efendiʼden kim 

Biri rüʾyāsını naḳl itdi buyurdı taʿbīr 

[39a] 

2. Bir kişi de bulunup itdi ʿiyāẕen biʼllāh 

Kiẕb olaraḳ aña rüʾyā diyü naḳl ü taḳdīr 

 

                                                           
407 Metinde “ustura vü mikrāṣ” şeklinde geçer. 
408 “Bıyıkları kısaltın, sakalları çokça ve uzunca bırakın.” Müslim, “Tahâret”, 1/52. 
409 “Alah şu kadınlara lanet etmiştir: Döğün yapanlar, yaptıranlar, yüzün tüylerini yoldurtanlar, seyrek dişli 

güzel görünmek için dişlerinin arasını yontan sırıtkanlar, Allah’ın yarattığını değiştirenler.” Müslim, 

“Kitâbu’l-libâs ve’z-zînet”, 120.  
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3. Ger dürūġ oldıġı kendüsine mülhem ise de 

Dimeyüp kiẕb idügin böylece ḳıldı taʿẕīr 

 

4. Ḥaḳḳ aña nice mücāzāt-ı şedīde virecek 

Oldıġın kendüsine didi cemīʿ-i taḳdīr 

 

5. Ṣoñra kiẕb oldıġını söyledi ammā o kişi 

Didi taḳdīr birini buldı olunmaz taġyīr 

 

6. İkisinde de ẓuhūr itdi yine nuṭḳı gibi 

Var ḥadīs kiẕb ile rüʾyā dimek ʿiṣyān-ı kebīr410 

 

7. Var ḥadīs yine kebāʾirden olup her bir kiẕb411 

ʿUlemā baʿżısına itdi cevāzı taḳrīr 

 

8. Yaʿni kim şerʿ ile maḳbūl olacaḳ ṣūretde 

Ḫayrı celb ile żarar selbi içün ḳıldı ḥaṣīr412 

K.66. 

Keẕālik 

1. Didi Gülşen Baba Yozġad’a civār ḳaryededir 

Bāġ u bostān u tarlalarım oldı ʿāṭıl 

 

2. Maṣraf u zaḥmet ile gerçi olurdı nābit 

Līkin olmaz idi nefʿi çüriyüp bī-ḥāṣıl 

[39b] 

3. Gitdim İstanbulʼa itdikde recā ḳıldı kerem 

Aña elvān-ı libās parçasın itdi vāṣıl 

                                                           
410 “Her kim görmediği bir rüyayı gördüm diye iddia ve ısrar ederse (kıyamet gününde) ona iki şâr(arpa) 

tanesinin birbirine düğümlenmesi teklif ve hiçbir zaman yapamayacağı bu işle azap olunur.” Buhârî, 

“Ta’bîr”, 45. 
411 Hz. Peygamber’e büyük günahlar soruldu. Peygamber: “Allah’a ortak tanımak, ana-babaya ezâ etmek, 

(haksız olarak) insan öldürmek, yalan şahitliği yapmaktır.” buyurdu. Buhârî, “Şehâdet”, 10. 
412 Yalan yalnız üç yerde caizdir: Adam, karısını memnun etmek için konuşur, harpte yalan ve insanları 

birbiriyle barıştırmak için yalan söylemek.” Tirmizî, “Birr ve Sıla”, 26. 
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4. Yaʿni ḳazġan ṭolısı ṣuya bunı vażʿ iderek 

Anıñ eṭrāfına ṣaç didi o kāmı mevṣıl 

 

5. Buḫl-i tabʿım daḫi ilhām olaraḳ kendüsin 

Eyledi nuṣḥ-ı seḫā didi baḫīllik bāṭıl 

 

6. Emri üzre idicek ḥāṣıl olup her biri çün 

Eyledim borcum edā oldı refāhım ḥāṣıl 

K.67. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider ʿİṣmet Efendi ki Toḳad beldesidir 

Ṣatacaḳ idim ʿarāżīmi görüp bī-maḥṣūl 

 

2. Çeldügin ile ticāret idicek olmuş-idim 

Alup İstanbulʼa ṣatmaḳ içün itdim mevṣūl 

 

3. Ḥālimi keşf ü ḳırāʾatle ṣuyı bir şīşeye 

Ḳoydı kim nūrun ʿaleʼn-nūr olaraḳ itdi duḫūl 

 

4. Ki ḳırāʾatle femi nūrun ʿaleʼn-nūr el-ḥaḳ413 

Didi zāriʿler ile iç bunı bulduḳda vüṣūl 

 

5. İstiʿāẕe iderek anlar ile birlikde 

Besmeleyle idesiz bedʾi virir Ḥaḳ maḥṣūl 

[40a] 

6. Hem taṣadduḳ ile emr itdi idüp cümlesini 

Ḥāṣılāt borcumı virdirdi refāh buldı ḥuṣūl 

 

 

                                                           
413 “Allah göklerin ve yerin nûrudur. Onun nûrunun misali, içinde kandil bulunan bir kandilliktir. Kandil 

bir cam içindedir, cam inciyi andıran bir yıldızdır; (bu kandil) doğuya da batıya da ait olmayan, yağı 

neredeyse ateş dokunmasa bile ışık veren mübarek bir zeytin ağacından yakılır. Nûr üstüne nûr. Allah 

nûruna dilediğini kavuşturur. Allah insanlar için misaller veriyor, Allah her şeyi hakkıyla bilmektedir.” en-

Nûr 24/35. 
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K.68. 

Keẕālik 

1. Bir efendi Zilelü ismi daḫi Mūsāʼdır 

Bā-teşekkür idiyor böyle beyān ü teẕkār 

 

2. İsmini ṣordı didi gerçi efendi dirler 

Līkin ʿilm itmedi taḳdīr-i Ḫudā-yı Ġaffār 

 

3. Didi ṣulbünde bir oġluñ gelicek pek ʿālim 

Oldı oġlum ki Ḫudā ʿilmini itdi bisyār 

 

4. İsm-i maḫdūmı ʿÖmer Anaṭolıʼda meşhūr 

Vālid ü māderiniñ ḳalbine pek ṭolı mesār 

 

 

K.69. 

Keẕālik 

1. Bu da menḳūl oluyor Ḥaḳḳı Efendiʼden kim 

Biri evlendirüp oġlın gelini olmadı rām 

 

2. Didi sen beldeñe gitdikde fülān ẕāt orada 

Şöyle bir nüsḫa yaza didi buyurdı ifhām 

 

3. Virdi bal mumı ki anıñla yazup suya ḳosun 

Ḳızıñ üstine ol āb serpile Ḥaḳḳ ide be-kām 

 

4. Öyle itmek ile mesḥūralıgı ṣavuşdı 

Ḳıldı yār zevcine der-ḥāl Ḫudā-yı ʿAllām 

[40b] 

K.70. 

Keẕālik 
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1. Bir efendi ki Belīġ ismi Sarıyerʼde muḳīm 

Didi bāṣūrdan oġlum çekiyordı zaḥmet 

 

2. Henüz üç dört yaşında idi ḳaldı bī-tāb 

Dübürin ḫārice iḫrācda idi ol ʿillet 

 

3. Bayılur idi maḥalline iʿāde olıcaḳ 

ʿĀfiyet buldı hemān andan alınca himmet 

K.71. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-bīn rivāyet eyler 

Biriniñ oġlınıñ oldı gözi çiçekle merīż 

 

2. Bir buçuḳ yıl ḳapanup görmedi açılsa aḳup 

Kendüyi her göreniñ itdi ḥużūruñ tenḳīż 

 

3. Pederiniñ naẓarı ḥaḳḳ-ı meşāyıḫda ʿalīl 

Yaʿni inanmayup itmekde olurmuş taʿrīż 

 

4. Mütedāvil görüp ellerde ser üzre himemi 

Kütüb-i vaṣf-ı celīlin o da itdi taḳrīż 

 

5. Himmet itdikde recā sevb-i şerīfinden aña 

Virdi bir pāre ki ol pāre-i feyżi taʿvīż 

 

6. Himmetiyle açılup irtesi igne deligin 

Gördi merʾī olamazken şecer ü seng-i ʿarīż 

[41a] 

K.72. 

Keẕālik 

1. Ḥācı Ṣāʾib Paşaʼnıñ kölesi Rüstem Aġa 

Didi bir ḫastelige uġramış-idim evvel 
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2. Oġlumı da ṭutaraḳ ṣarʿa uzardı bir gün 

Kār u kesbime daḫi bunlar içün geldi ḥalel 

 

3. Eyledim ben de ziyāretle niyāz-ı himmet 

Bir noḫud virdi didi vire şifā Rabb-i ecel 

 

4. Ezerek ṣu ile nıṣfın ol içe nıṣfını sen 

Diyü tefhīm buyurmışdı o ẕāt-ı ekmel 

 

5. Öyle itdikde şifā geldi aña da baña da 

ʿĀfiyet arżına toḫm eyledi Ḥaḳḳ ʿazze vü cell 

 

6. Ḳıtʿası asġar u az ise de çoḳ feyżi büyük 

Ki dinür ḫayr kelāmlar daḫi mā ḳalle ve dell414 

K.73. 

Keẕālik 

1. Bir efendi daḫi naḳl eyledi Daġıstānī 

Şehr-i feyż oldı penāh maḫlaṣı da idi Penāh 

 

2. Ḥasretim var idi kim olmadı hīç evlādım 

Diledim himmetini vire Cenāb-ı Allāh 

 

3. Pederiñiz ile görüşmüş idim evvel buyurup 

Ḳıldı tefhīm ola tā mihr ü vefādan āgāh 

[41b] 

4. Dāderiñiñ de seniñ de ola çoḳ oġluñuz 

Diyü tebşīr buyurmuşdı be-ilhām-ı İlāh 

 

5. Dāderimden de veled olmaz idi ismi Żiyā 

Aña da himmetidir ġıbta ki neyyir ü māh 

 

                                                           
414 "Allah'ın zikri dışında kelâmı çok yapmayın (çok konuşmayın)…” Tirmizî, “Zühd”, 62. 
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6. İkimiziñ daḫi oġūllarımız itdi ṭulūʻ 

Ferḳadān gibi żiyā virdi gidüp ḥüzn-i siyāh 

K.74. 

Keẕālik 

1. Ṣūfīler Tekyesi şeyḫiniñ iki oġlı kim 

Biri Rāġıb biriniñ ismi daḫi ʿAbduʼllāh 

 

2. Didiler olmuyor idi ikimizden de veled 

Eyledi bizlere de himmeti ol feyż-i penāh 

 

3. Oġluñuz da ḳızıñız da ola dimişdi bize 

Geçmedi çoḳ arası oldı hemān luṭf-ı İlāh 

 

4. Birer oġlumuz ile oldı birer dūḫterimiz 

Ḥasreti ḳoymadı bizlerde o ḳuṭb-ı āgāh 

K.75. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi ismi de Muḥammedʼdir anıñ 

Aḳsarāyʼda görerek eyledim aña taʿẓīm 

[42a] 

2. Līk ḫavf itmiş-idim anı da keşf ile didi 

Ḫayr idüp biz żararı eylemeyiz eyleme bīm 

 

3. Bir yigirmi paralıḳ virdi teberrük didi hem 

Oldı ıṣṭabl-ı hümāyūnda rızḳıñ taḳsīm 

 

4. Git didi mīr-āḫūr dāʾiresine şimdi 

Añladım ḳahve ocaġında olup cüzʾi muḳīm 

 

5. Var imiş beş kīse aḳçe ile meʾmūriyyet 

Baña taḳrīż ile buldurdı refāh Rabb-i Kerīm 
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K.76. 

Keẕālik 

1. Didi Tevfīḳ Beg odur yoḳlamada şimdi müdīr 

İḥtisāb içre ḳarındaşı Cemil Beg daḫi 

 

2. Ki çocuḳluḳda teṣādüf iderek kendüsin 

Mıṣr buġdayı virüp almış-idiḳ himmetini 

 

3. Ömriñizce ḳalemiñizce de nefʿi göresiz 

Buyurup ḥamd ola var her birimizde ikisi 

 

4. ʿÖmrüñ ʿuḳbācā şümūli daḫi meʾmūl olunur 

Anlara da vire ʿuḳbāca da Mevlā feyżi 

 

5. Leb lebī ẕikr-i İlāhī ile tezyīn iderek 

Uḫrevī feyże sebeb oldıġı da emr-i celī 

[42b] 

6. Luṭf-ı Bārīʼye bahāne ki bahāne lāzım 

Līk olup muḥtesib-i nefsiñ anı yoḳlamalı 

 

7. Ḳalem-i tevbe ile defter-i aʿmāliñden 

Eyle tenzīl-i ḫatā żamm ile ḥüsn-i ʿameli 

 

8. Tāʾib- i ẕenb olan bī-günehe beñzer kim 

Var şeref-ṣādır olup böyle ḥadīs-i Nebevī415 

 

9. ʿUlemā didi yıḳanmışla cedīd sevb-āsā 

Ṭāhir ikisi de ammā ki cedīddir ʿālī 

 

 

 

                                                           
415 “Günahtan tevbe eden kimse, hiç günahı olmayan kimse gibidir.” İbn Mâce, “Zühd”, 30. 
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K.77. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı Efendi idiyor böyle beyān 

Ketḫudā itdi birini Ḥācı Ṣāʾib Paşa 

 

2. Ketḫudā oġlı olan Zühdi Begʼi ḳucaġına 

Alaraḳ gider iken gördi o ġavs-ı Mevlā 

 

3. Ḥācı Ṣāʾib Paşaʼya didi olur bu dāmād 

Ketḫudā gūş idicek buldı sürūr-ı evfā 

 

4. Ketḫudālıḳda devāmında bile şek var iken 

Ḳalaraḳ ʿāḳıbet oldı o da böyle eclā 

K.78. 

Keẕālik 

1. Vanlı ʿĀrif Aġa böyle ifāde idiyor 

Yaʿni māliyyede meclisde odur baş ḳavvāṣ 

[43a] 

2. Düşdi oġlum ayaġı oldı saḳaṭ kim ḥukemā 

Didiler çāresi yoḳ kesmeli misl-i miḳrāṣ 

 

3. Bir yeşil bez ile bir baḳla ezüp virdi o ẕāt 

Eyledi böylece Ḳurʾānʼla da tertīb-i ḫavāṣ 

 

4. Sūre-i Vāḳıʿa vü Fetḥʼi ḳırāʾat iderek 

Bunlar<ı> sür ayaġına didi ol ġavsuʼl-ḫāṣ 

 

5. Der-ʿaḳab kesb-i şifā eyledi böyle idicek 

Ṭoġrılup oldı ḳavī o daḫi mānend-raṣāṣ 

 

6. Emel-i vāḳıʿanıñ fetḥi içün bezm-i dile 

Baḳ laṭīf böyle himem bulmalıdır bā-iḫlāṣ 
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7. Dest-gīriñ olaraḳ ḳoymaya ḳalbiñi ṣaḳaṭ 

İʿvicācı gider vire ayaġıñı düz baṣ 

K.79. 

Keẕālik 

1. Didi Maḥmūd Aġa māliyyede ḳahveci başı 

Düşdüm atdan saḳaṭ oldum belim idi iki ḳaṭ 

 

2. Sāʾiliyyet idiyordum acıyup ḫˇīş-āvend 

Mevtimi istediler ḳalmadı ümmīd-i necāt 

 

3. Gördi ol ẕāt ḳalem-i pür-himem-i engüşten 

Aġzına eyledi idḫāl odur feyże devāt 

[43b] 

4. Çıḳarup eyledi imdād midādın īmā 

Ġayb-ı ḳırtāsına yazıldı necātıma berāt 

 

5. Pek çaṭırdadı belim ṭoġrılup evvelki gibi 

Yüsri de buldum o ʿusr idi esās-ı āfāt 

 

6. Būm-ı ġaflet idicek lāne-i ḫam-geşte beli 

Ur gidüp ḳaçıraraḳ rāst ider böyle ẕevāt 

 

7. Rāst gelmeklik içün niyetiñi rāst eyle 

Var ḥadīs çün hemān aʿmāliñ esāsı niyyāt416 

 

K.80. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Ḥilmi Efendi ki Medīne içre 

İki yıl olmuş-idi maḥkemede ol nāʾib 

 

                                                           
416 “Ameller ancak niyete göredir. Bir kimse niyet ettiği ne ise eline geçecek olan odur …” Müslim, 

“İmâre”, 45. 
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2. Oġlumuñ iki ḳolı gāyet ile çarpıḳ idi  

Dili ḫāric idi olmazdı dehānı ḥācib 

 

3. Ben de himmet diledim bir noḫudı ṣardı beze 

Virdi bu vech-ile emr itdi o ẕāt-ı ṣāʾib 

 

4. Şeb-i isneyn iricek nıṣfa bunı aġzına vir 

Ḳollarına daḫi sür ola şifā-yı cālib 

 

5. Öyle itdikde dili aġzına girdi der-ḥāl 

Ṭoġrılup ḳolları da oldı ġumūmı sālib 

 

[44a] 

6. Dil ḳarīb olsa Medīneʼdir uzaḳ olsa da ten 

Dil uzatma ki o ḥāżır ṭurur ammā ġāʾib 

 

7. Buʼl-Ḥanīfe buyurur cismim olup Baġdādʼda 

Yine ḳalbimle Medīneʼde bulunmaḳ sāḳıb 

 

8. Ten Medīneʼde ṭurup olmaya dil Baġdādʼda 

Yaʿni her şeyʾi göñül sālib olur hem kāsib 

 

9. Ṭoġrı ṭut maḥkeme-i muḥkeme-i ḳalbi hemān 

Dili aġzıñda ṭutup ḳollarıñ olsun ṣāʾib 

 

 

K.81. 

Keẕālik 

1. Ḳadri Beg naḳl idiyor oḳur idim elif ile bā 

Vālidem nezd-i muʿālāsına itdi īṣāl 

 



160 

 

2. Didi bu kātib olur zevcesi de nefʿi ider 

Aḳrabāsı da idüp fāʾide eyler ḫoş-ḥāl 

 

3. Öylece itdi ẓuhūr her biri de ser-tā-ser 

Metn-i nuṭḳından olur şerḥ u beyān ʿilm-i ḥāl 

 

4. Luṭf içün ṣarf yigirmi ṭoḳuz ammā ol ẕāt 

Dil lisānıyla da virmekde dile ḥüsn-i meʾāl 

 

5. Ki muḫāṭablarınıñ ḥāline evḳāta göre 

Dil ile dil ile de luṭfı olur ḫayr-ı meḳāl 

[44b] 

6. Elf-ba-yı elf faḳīre daḫi yeter rızḳın 

Dir idi çekmeye tā zaḥmet ile pāy-ı melāl 

 

7. Mekteb ü medrese vü tekye-i ḫayrı cāmiʿ 

Dergeh-i himmet ü feyżinden olur istikmāl 

 

8. Leyl-i dünyā irecek ḥaşr ile ṣubḥ u felaḳa 

Dersi ögreñ bularaḳ ḫˇāce-i pür-feyż ü kemāl 

 

9. Āl ü māl sūd-ı cihān oynama çocuḳ gibice 

Ḳaderiñi ḳalb-i selīm ancaḳ ider ʿāluʼl-ʿāl 

 

 

K.82. 

Keẕālik 

1. Didi Şeyḫ ʿĀrif o kim Ḥażret-i Nūreʼd-dīniñ 

Çoḳ zamān tekye-i ʿulyālarına post-nişīn 

 

2. Geldik İstanbulʼa Baġdādlı idik efḳar idik 

Māderimiñ de taʿayyüşde idi ḳālbi ḥazīn 
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3. Cāmeler aḫẕ ile yayḳardı anıñla geçinüp 

Pür-kederken bizi himmet ile ḳıldı kām-bīn 

 

4. Didi başıñda seniñ tāc ṭurıyor ol tekye 

Oldı maḥlūl anıñ şeyḫligini iste hemīn 

 

5. Ṭālibi çoḳ u büyük tekye vü īrādı kesīr 

Baña virilmesi hīç olmadı meʾmūle ḳarīn 

[45a] 

6. Ḳuvvet-i ḳalbi virüp nuṭḳ-ı şeref-baḫşı hemān 

İstedim oldı müyesser baña bā-sehl ü mübīn 

 

7. Göz ile āb u havā gerçi ki ḫālī görünür 

Baḳsa içinde neler görmededir ḫurde-bīn 

 

8. Gözüñüñ gördigine gitme hemān ẓāhirce 

Ḫurde-bīn-i himem-i bāṭını Ḥaḳḳ ide muʿīn 

 

9. Ṣafra olsa görünür ḫulḳ dönüyor ammā 

Ne döner ḫulḳ u ne başın görünür öyle hemīn 

 

10. Kesme ümīdiñi hīç raḥmet ü ravḥuʼllāhʼdan 

Ḳıṣaṣ-ı pür-ḫiṣaṣ ile ider āyet tebyīn417 

K.83. 

Keẕālik 

1. Üsküdārʼda Bedevī şeyḫi ḥikāyet idiyor 

Muṣṭafā ismi daḫi evveli imiş kātib 

 

2. Ḥiddet-i ṭabʿ ile kātiblik idemez idim 

Baña nuṣḥ u himemi ḳıldı o ẕāt-ı ṣāʾib 

                                                           
417 “Ey oğullarım! Gidin de Yûsuf’u ve kardeşini iyice araştırın, Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. 

Çünkü inkâr edenlerden başkası Allah’ın rahmetinden ümit kesmez!” el-Yusuf 12/87. 
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3. Ṭuruḳ-ı ʿāliyeden ol bedevīye dāḫil 

Tekye yapdır didi oldum aña der-ḥāl ṭālib 

 

4. Bir maḥal buldum anıñ dindi civārı tekye 

Vardır īrādı binā hedm olup oldı ġāʾib 

[45b] 

5. Anı inşā ile īrādını ibḳāya daḫi 

Virdi tevfīḳ-i suhūletle Ḫudā-yı Ġālib 

 

6. Var ḥadīs ḫayr u ʿibādetde ṣuʿūbet deñlü 

Oluyor gerçi kişi ecr ü sevābı kāsib418 

 

7. Ṣabr iden ḥaḳḳına böyle ise de ṭabʿı ḥadīd 

İtmese ṣabrı ḫaṭā ecrini olur sālib 

K.84. 

Keẕālik 

1. Didi Kürd Ṣāliḥ Efendi ki ben İstanbulʼa 

Varıcaḳ efḳār u hem-şehrilerim idi refīḳ 

 

2. Żīḳ-i faḳr oynadaraḳ maymunı ḳalsa aḳçe 

Baña ḥıfẓ itdiriyorlardı bilüp yār-ı şefīḳ 

 

3. Tekye öñinde muḳaddem bulunan köşke gelüp 

Himmet istemege virdi baña ḥakk-ı tevfīḳ 

 

4. Vüzerādan biri kim ismi daḫi Ṣaʿduʼllāh 

Ḫıdmetine virerek eyledi ṣaʿdı terfīḳ 

 

5. İrtiḥāline degin raġbeti çoġaldı baña 

Himmeti ḳıldı anıñ ile Hicāzʼa teşvīḳ 

                                                           
418 Rasulullah’ın yanına bir kimse geldi ve kendisine sadakanın en büyüğünü sordu. Allah Rasulü de: 

“(Sevabı büyük sadaka) senin sıhhatli, son derece mala düşkün, fakirlikten korkar, zenginlikten hoşlanır 

bulduğun halde verdiğin sadakadır…” buyurdu. Müslim, “Zekat”, 31. 
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6. Ol Medīneʼde vefāt itdi mücāvir olaraḳ 

Beni de vüsʿat ile itmede Mevlā terzīḳ 

[46a] 

7. Pek büyük ḫānesi var anda iḳāmet idiyor 

Seyr-i ʿibret ola Allāhu veliyyüʼt-tevfīḳ 

 

8. Ki oyun terk ile derk itdi ʿuyūn-ı şerefi 

Şūm-ı maymunı idüp servet-i maymun tezhīḳ 

K.B.12. 

Keẕālik 

1. Taḥkiye itmededir bunı Bahāʾuʼd-dīn Aġa 

Ḥāl-i faḳrım olaraḳ bulamamışdım çāre 

 

2. Başım üstinde ḫoros gibi olup da bir şey 

Seslenüp ṣanʿat ile baḫş olunurdı para 

 

3. Himmet-i ʿāliyesi virdi refāh ile ferāḥ 

Rāst gelmiş idim ol ẕāt-ı kerāmetkāra 

 

4. Oldı Paşa Ḳapusında baña ḫıdmet der-ḥāl 

Düşmedim gezmege ol ṣūret ile āvāre 

 

5. Gün-be-gün ḥāl-i yesārı çoġalup rütbe alup 

Ṣāḥib-i ḫāne olup ṣardı o pek güç yara 

 

6. Ḫoros-āsā çıḳaraḳ başa öter sāḫte ṣuver 

Mākiyān gibi yayılmaḳ düşürür ıżrāra 

 

7. Beyża-i va‘di çürük yaṭma ḳuluçġa gibi kim 

Kām-ı civcisini iḳdām idemez iẓhāra 

[46b] 
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8. Evliyāʾ himmetidir beyża-i bayżā-yı ṣaḥīḥ 

Ḳat ḳat feyżi ḳurūn ile irer iksāra 

 

9. Vaḳt-i taḳdīriñi germiyyet-i ḳalb ile gözet 

İtme tebrīdle iẓāʿa gezerek āvāre 

 

10. Kesilür vaḳitsiz ötse ḫorosıñ başı dinür 

Ṣāḥibiñ vaḳti ile yem virir anı ara 

 

11. Fısḳlar fışḳısını eşme taʿayyüş ola pāk 

Rifʿat-i ḫāne tünek ḳalbiñi baḳ īmāra 

 

12. Fol degil mi kümes-ārā bu cihān cılıḳ itdi 

Nice maġrūrı ḳıġırtlarken idüp bī-çāre 

 

13. Nā-ḫalef beyẓa-i murġ-āb gibidir canlanıcaḳ 

Ṣuya ṭalmaḳla decāca ḳalıyor āvāre 

 

14. İsteme servet-i dünyā ile çoḳ ḥāl-i semen 

Ki semīn ṭavuḳ irer tencere-i idbāra 

K.85. 

Keẕālik 

1. Söylüyor Ḥaḳḳı Efendi yine bu vech-ile kim 

Daġıstānlı biri tüccārdır ismi Hāşim 

 

2. İstedi olmaġı aḫşāb dükkānlar ammā 

Bulunup reʾy-i muḳaddeslerini ben ṣordum 

 

3. Mübrem olmaḳla ḳażā didi ḳarīben iḥrāḳ 

Olur anlar yine ilhām ile Rabb-i dāʾim 

[47a] 
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4. İʿtimād itmeyüp ol ḳula ʿiyāẕen biʼllāh 

Yandı mālı da dükkānlarla ʿinādı ẓālim 

 

5. Kendü kendüye kişi itdigini ġāyr idemez 

Oturır ḥüzn ile kim olsa ʿināden ḳāʾim 

 

6. Ki ʿinād mihr-i dile oldı ḥarīḳ ḳundaġı 

Mālını ṣardı çocuḳ gibi o yāḫud nāʾim 

K.86. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi ismi de Celāleʼd-dīnʼdir 

Daġıstānʼdan gelerek var idi faḳr u fāḳam 

 

2. Ki muhācir olaraḳ ṣıḳılup İstanbulʼda 

Ḳalbime geldi teseʾʾül derece ḥüzn ü elem 

 

3. Ḳıldı terfiye ile tefrīḥ beni de der-ḥāl 

Naḳd-i bī-ġāyet-i himmetle o ẕāt-ı ikrām 

 

4. Nāʾib-i şerʿ-i şerīf eyledi yemīn nuṭḳı 

O kime geldi yesār arḳaya gitdi ol ġam 

 

5. Neyyir-i feyżi ṭulūʿ eyleyicek fevḳimde 

Taḥt-ı arża geçerek ḳalmadı ġam misl-i ẓulüm 

 

6. Güneşiñ nūrına itdikce teveccüh ḳameriñ 

Pertevi artmaḳ ile olmadadır bedr-i etemm 

 

7. Küre-i arż güneşle ḳameriñ arasına  

Ḥāʾil oldıḳca azalur buña diller tevʾem 
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[47b] 

K.87. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi ismi de anıñ ʿAbd-i Laṭīf 

Söyledim kendüye soḳāḳda teṣādüf iderek 

 

2. Baña yaʿni ki büyük ḫıdmet içün himmetini 

İstedim ḳalbim ider idi Medīneʼde dilek 

 

3. Keşf idüp didi Medīneʼde ḫazīneye müdīr 

Olasın oldı naṣīb arası çoḳ geçmeyerek 

 

K.88. 

Keẕālik 

1. İtdi bu vech-ile de yine beyān u taḳrīr 

Ol efendi ki anın ismi daḫi ʿAbd-i Laṭīf 

 

2. Benim evlād emelim idi Ḫudā ḳıldı kerem 

Ḳalbimi keşf ile himmet idüp ol ẕāt-ı şerīf 

K.89. 

Keẕālik 

1. Bir efendi daḫi naḳl eyledi ismi Īsā 

Daġsitānʼdan o da İstanbulʼı ḳıldı mesken 

 

2. Burusaʼda benim eşyām olundı sirḳat 

Olmadı çāre taḥarrīsine saʿy itmiş-iken 

 

3. Himmet-i ʿāliyesin eyleyicek istiḥṣāl 

Der-ʻaḳab oldı celī feyżi olup nūr-efken 

 

4. Ki ḳaranlıḳ oṭaya şemʿa olunca idḫāl 

Görünür her ṭarafı der-ʿaḳab anıñ rūşen 
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[48a] 

5. Sönse şemʿa yine pertev virir īḳād idene 

Ḳalma ẓulmetde ḳuṣūr üffimi itmek ile sen 

 

6. Ki ḳuṣūrıñla ḳuṣūrıña ḳarañlıḳ maḳṣūr 

Kibr ile ṣallama zīnhār aña dest ü dāmen 

 

7. Elde başda ṭaşıyup aña teveccüh lāzım 

Şemʿasız göz göremez ẓulmet-i ġaflet var iken 

 

8. Ḫāne vü elbīsesi gevher-i dünyā ṭolsa 

Pādişāh olsa da bī-şemʿ olabilmez yine şen 

K.90. 

Keẕālik 

1. Gürci Nuʿmān Efendi ki şehīr-i ʿulemā 

ʿAṣrımızdaki odur misl-i İmām-ı Aʿẓam 

 

2. Ḥilye-i fażl u ṣalāḥ ile ṣalābet ile pek 

Buldı cümle ʿulemāya anı fāʾiḳ ʿālem 

 

3. O da söyler ki Dügümli Baba Ḥażretleriʼdir 

Ḳuṭb-ı aḳṭab-ı zamān ʿayn-ı fuyūżāt u himem 

 

4. Bunı da naḳl idiyor idi ki dimişdi baña 

Oġlıña baġlayalım ḫˇāceligiñ ola kerem 

 

5. Ol zamān ḫaste iken himmet idüp buldı şifā 

ʿİlmi de sünnete göre çoġalıyor her dem 

 

6. İrtiḥāl eyleyerek ṣoñra o Nuʿmān-ı zamān 

Oġlı ders oḳuduyor ḫˇāceligidir tevʾem 

[48b] 
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7. Vaḳte mevḳūf pederi gibi be-nām olmaḳlıḳ 

Her ṣıfāta o da saʿy itmeli taḥṣīline hem 

K.91. 

Keẕālik 

1. Böyle de naḳl ü beyān itdi o Nuʿmān-ı zamān 

Bir efendi gelüp İstanbulʼa İçilli idi 

 

2. Muṣṭafā ismi anıñ ders-i şerīki sebḳdır 

Şeyḫ-i İslām-ı zamān iken o taḥḳīr gördi 

 

3. Sāʾil-āsā ḳapudan kendüyi ṭard itmişler 

Gördi ol ġavs-ı güzīn keşf ile böyle didi 

 

4. Şeyḫ-i İslāmʼa naṣīḥat idesin benden kim 

Ḥaḳḳ-ı şirket gözedilmek fużalānıñ ḳaṣdı 

 

5. Beyt-i mālda olaraḳ hem ʿulemānıñ ḥaḳḳı 

Aña göre saña da ide maʿāş-ı īrād 

 

6. Yoġsa teʾdīb olur didigini de o ḫˇace 

Şeyḫ-i İslāmʼa gelüp söyledi raʿşe geldi 

 

7. Ḳoġdı ḫādimleri böyle didigine ṭarılup 

Biʼt-teʿāḳub olaraḳ ḫaste hemān celb itdi 

 

8. Marʿaş’a eyledi nāʾib anı taṭyīb iderek 

Raʿşe-i ʿibreti żabt itse maraż gelmez idi 

K.92. 

Keẕālik 

[49a] 

1. Burusalı bir efendi ki Süleymān ismi 

Didi İstanbulʼa ben māderim ile geldim 
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2. Gözlerim görmez idi faḳr ile mużṭar idik 

Bir küçük evde kirā ile olurdıḳ ḳāʾim 

 

3. Vālidem cāmeler aḫẕ ile yıḳayup andan 

Geçinürdik ben ise işe yaramaz idim 

 

4. Getirüp vālideme başḳa oṭadan fincān 

Oġlıñıñ gözlerine sür didi keşfen ḥālim 

 

5. Sürerek gözlerime kendin o şeb rüʾyāda 

Gördüm açıldı gözüm irtesi aña gitdim 

 

6. Kendüdür gördigim ol vech-ile rüʾyāda bilüp 

Vālidem yıḳayacaḳ cāmeñizi vir didim 

 

7. Virdi ḳıldı siʿa-i rızḳımız içün himmet 

Faḳr u fāḳa marażından daḫi ḳıldı sālim 

 

8. Cāmesi ābını ol ḫānede maḥfūẓ yire 

Vālidem defn idiyordı ki riʿāyet lāzım 

 

9. Bī-icāre bize mīri anı taḥṣīṣ idi 

Başḳa ḫāne daḫi luṭf eyledi Rabb-i dāʾim 

[49b] 

K.93. 

Keẕālik 

1. Ḳıldı ol Ḥaḳḳı Efendi bunı da taḥkiye kim 

İstedi himmetin Īrānlu biri bit-taʿẓīm 

 

2. ʿAlī Ekber dinilür olmaz imiş evlādı 

Ḫānesi de yoġ-imiş eyledi arż u tefhīm 
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3. İkisi-içün daḫi pek itdi niyāz-ı himmet 

Bī-dirīġ eyledi kim böyle Ḫudā luṭfı ʿamīm 

 

4. Arası geçmedi çoḳ itdi ẓuhūr evlādı 

Ḫāne de virdi aña Ḥażret-i Ḫallāḳ-ı Kerīm 

K.94. 

Keẕālik 

1. Mültezimlikde idi Rıfʿat Efendi söyler 

Ṣuleḥādan olaraḳ o da ḥayātda ḥālā 

 

2. Şiddet üzre olaraḳ ḫaste çocuḳ iken ben 

Pederim eyledi ḳırḳ biñ ġuruş ṣarfı baña 

 

3. Yine ammā ki rehā-yāb olamamış idim 

Bir noḫud virdi o ḳuṭb irdi hemān bürʾ ü şifā 

 

4. Aġniyādan olacaḳdır ide tekye bünyāden 

Diyü olmuşdı baña ḫayra delālet-efzā 

 

5. Ḫalıcılarda olan ḫāl idi tekyesini Ḥaḳ 

Ḳıldı ḫayrāna muvaffaḳ bu da himmet-i ḥaḳḳā 

[50a] 

6. Gerçi cüzʾiyye irāde ile işler tüccār 

Līk miʿmār u mühendis eseri ḥüsn-i binā 

 

7. Ḥasenāt emr u mükāfātı da vaʿd eyledi Ḥaḳ 

Luṭf-ı Ḥaḳʼdır o biz itsek daḫi saʿy-ı evfā419 

 

                                                           
419 “İçinizden hayra çağıran, iyiliği emredip kötülüğü meneden bir topluluk bulunsun. İşte onlar kurtuluşa 

erenlerdir.” el-Âl-i İmrân 3/104. 
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8. Seyyiʾāt nehy ü mücāzātını da ḳıldı beyān 

Ḳudret-i Ḥaḳʼla faḳaṭ bizden olur maḥż-ı ḫatā420 

K.95. 

Keẕālik 

1. İdiyor Ḥaḳḳı Efendi bunı da zīb-i beyān 

Bir Buḫārālı gelüp eylemiş-idi taʿẓīm 

 

2. Kendüye didi be-ilhām maḥall-i rızḳın 

Ḳıldı ḫaber ana da saʿy itmegi nuṭḳ u tefhīm 

 

3. Giderek anda varup kendüye zengīn ḫatun 

Serveti virdi anıñ ile Ḫudāvend-i Kerīm 

 

4. Tekye yapdırmaġa da oldı muvaffaḳ orada 

Feyżi miʿmārına var sitte-i ḳāyd-ı terḳīm 

K.96. 

Keẕālik 

1. Didi bu vech-ile ol Ḥaḳḳı Efendi yine kim 

Muṣṭafā Beg emel itmiş idi ḫāne yapmaḳ 

 

2. Didi şimdi o ṭuruḳda feseḳa çoġaldı 

Anıñ içün buralar kesret ile ḥārḳ olacaḳ 

[50b] 

3. Gerçi kim emr-i Ḫudā olsa yanar āb daḫi 

Ṭabʿı tebdīl ider ḫāliḳı her şeyʾiñ Ḥaḳ 

 

4. Ẓāhiren ebniye kār-gīrligi ḥıfẓa kār-gīr 

Bunda yapdıḳda anı yapmalı kār-gīr olaraḳ 

 

                                                           
420 “O tövbekârlar, ibadet edenler, hamdedenler, dünyada yolcu gibi yaşayanlar, rükûa varanlar, secde 

edenler, iyiliği teşvik edip kötülükten alıkoyanlar, Allah’ın sınırlarını gözetenler; müjdele o müminleri!” 

et-Tevbe 9/112. 
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5. O ḳabūl eylemeyüp emrin ʿiyāẕen biʼllāh 

Yapdı aḥşāb beton eşyāsı da gitdi yanaraḳ 

 

6. Dünyevī ḳurı ile yaş daḫi yanmaḳda şehīr 

Uḫrevī rabṭ-ı ʿivaż virmede bī-medḫale Ḥaḳ 

 

7. Līkin āyet daḫi var tehlikeden eyle ḥaẕer 

Beyt-i ḳalb ola ḳavī çürige olma mülḥaḳ421 

 

8. Reh-i Bārī’de olan hicret oluyor maʿdūd 

Kāfir u fāsıḳa bir ḳarış uzaḳ oṭurmaḳ 

 

9. Ki luzūmī derece eyle tebāʿud dimek 

Mümkin olmaz ise cüzʾīde daḫi ecr olacaḳ 

 

10. Ḳalḳamazsañ olıcaḳ şerʿa muḫālif bir şey 

Ecr olur yüz çevir imkān ḳadar uzaḳ ṭuraraḳ 

K.97. 

Keẕālik 

1. Taḥkiye itdi yine Ḥaḳḳı Efendi böyle 

Şeyḫ-i İslām-ı Buḫārā daḫi fevt olmuş-idi 

[51a] 

2. Oġlınıñ ismi de Allāh ḳulı idi aña līk 

İʿtibār olmadı mālı daḫi ġaṣben gitdi 

 

3. Gelür iken buraya yolda daḫi ḫırsızlar 

Her ne varsa alup İstanbulʼa efḳar geldi 

 

4. Yolda menhūb u maḥallindeki maġṣūb mālı 

Yine kendüsine gelmekligi himmet ḳıldı 

                                                           
421 “Müminler müminleri bırakıp da kâfirleri dost edinmesin. Kim bunu yaparsa artık Allah ile olan bağını 

koparmış demektir. Ancak onlardan gelebilecek bir tehlikeden korunmanız başkadır. Allah kendisi 

hakkında sizi uyarıyor. Sonunda dönüş Allah’adır.” el-Âl-i İmrân 3/28. 
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5. Pederi mesnedine olamasa da nāʾil 

Eyleyüp ḫayr duʿā cümlesini Haḳ virdi 

 

6. Hīçbir yirde de Allāh ḳulından geçmez 

Ḳullara inse ẓulüm ol ider istirdādı 

 

7. Ecr-i ṣabrı aña bu ġavsa da ecr-i himemi 

Ḥaḳ virir ẓulmi iden nefsine itmiş oldı 

K.98. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gū idiyor böyle beyān 

Dürer-āsā ʿiber aḫẕ eyle olup da āgāh 

 

2. İsmi maʿlūm ise de istemem itmek taḥrīr 

Eyledi bir kişi taḥḳīr ʿiyāẕen biʼllāh 

 

3. Yine raḥm eyleyerek gitme binüp bār-gīre 

Ki düşürür didi ol ḳuṭb-ı ʿināyāt-penāh 

[51b] 

4. İtmemiş idi ḳabūl düşdi helāḳ oldı hemān 

Gelmedi kendüye göstermiş iken luṭf ile rāh 

 

5. Nefsi bār-gīr kişiniñ çiftelilik itmededir 

Ki düşer bār-gīrān kibr ü ʿinādla nā-gāh 

 

6. Naʿline mīḫına urmaḳla ġurūr esteriniñ 

Düşme ister diyü nefs ardına gümrāh 

 

7. Şehvār-ı himeme olmalı her dem pey-rev 

Bā-ḫuṣūṣ raḥm ile de öylece ḳıldı āgāh 
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K.99. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi yine Ḥaḳ ḥaḳḳı ider 

ʿArż-ı ḥāl-i ʿiberi eyleyelim ola müfīd 

 

2. Birisi eyledi taḥḳīr ʿiyāẕen biʼllāh 

İsmini istemez anıñ da beyān u taḳyīd 

 

3. ʿArż-ı ḥālci idi ol gice helāḳ oldı hemān 

Müntaḳimlikle tecellī buyurup Rabb-i Vaḥīd 

 

4. ʻÖmri ḳırṭāsını yırṭar aña baṭṭāl iş ider 

İtmeli ḥüsn-i meʾāl fikri hemān kilk-i sedīd 

 

5. Ḥāl-i dīvān-ı ilāhīye ḥavāle olacaḳ 

Rū-beyāż ola olup evvelā taṣḥīḥ-i tesvīd 

 

6. Kātibin yazmada aʿmāli kirāmdır anlar 

Ḥaşr içinde çıḳarır ḳaydı virir cümle nüvīd 

[52a] 

7. Meclis ü maḥkeme-i muḥkime-i maḥşerde 

Pür-ḥicāb olma gidüp ṣıdḳ ile bul ḥāl-i saʿīd 

K.100. 

Keẕālik 

1. İtdi ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gū bunı da taḥkiye kim 

İsmini de didi ammā ki ne lāzım inbā 

 

2. Ḳışr-ı ġıybet çıḳarılup ḳala lübb-i ʿibret 

Ṣaḥn-ı nuṣḥıñ ḳapaġı sofraya olmaz isrā 

 

3. Yaʿni taḥḳīr iderek anı ʿiyāẕen biʼllāh 

Ḫānesine gidiyor idi ʿanūd bir paşa 
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4. Yine luṭf ile buyurdı ki didiñ böylece līk 

Ḫāneñe gitme bu şeb başḳa yiri ḳıl süknā 

 

5. İstiʿāẕe iderim yine o taḥḳīr iderek 

Beytine gitdi o şeb ḳatl olunup buldı cezā 

 

6. Ġayretuʼllāh ider ʿafv olmasa dāʾim teʾdīb 

Ḳat ḳat eyledi kendüsine o celb-i belā 

K.B.13. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-bīn u ḥaḳ-gū bunı da  

İsmini yazmayalım ʿibret emeldir maḥżā 

 

2. ʿUnf u redd ile cevāb virmiş-idi bir kimse 

Müskirāt terkini nuṣḥ eyleyüp ʿĀrif Baba 

 

3. Didi ātīsini de keşf ile bu ġavs-ı güzīn 

Müskirāt gūşuñı ṣaġır gözüñ eyler aʿmā 

[52b] 

4. Vardır āyet ki odur necs-i ʿamel şeyṭāñdan 

Ḳalur içeñ de vefātıñda bulunsa ne belā422 

 

5. İstiʿāẕe ideriz ol çoḳ idüp taḥḳīri 

Oldı bā-nūr ʿiber-i nuṭḳı yine bu gūnā 

 

6. Yaʿni İslām bol olup yine bu İslāmbol’da 

Evliyādan daḫi çoḳ ẕāt defīn oldı aña 

 

                                                           
422 “Ey iman edenler! İçki, kumar, dikili taşlar, fal okları şeytan işi iğrenç şeylerden ibarettir. Bunlardan 

kaçının ki kurtuluşa eresiniz. Şüphesiz şeytan içki ve kumar yoluyla aranıza düşmanlık ve kin sokmak, sizi 

Allah’ı anmaktan ve namazdan alıkoymak ister. Artık vazgeçtiniz değil mi?” el-Mâide 5/90-91. 
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7. Ḥaḳ defīn itmeyecekdir seni İstanbulʼda 

Evliyā pertevi var sen ise maḥrūm-ı żiyā 

 

8. Evliyā medfen-i pākine civār defn olana 

Nūr virir müʾmin ise her biri pertev-efzā 

 

9. Çünki baḳ iş-bu cihān içre büyükler beyti 

Soḳaġa pencere vü bābdan olur şuʿle-nümā 

 

10. Ḥaḳ hemān ḥıfẓ ide o ṣūret-i taḥḳīrde yine 

Ġaybdan didi ne mümkin idebilmek inbā 

 

11. Yine bu ẕāt-ı muḳaddes didi gerçi ġaybı 

Bilür içün ki hemān Ḥażret-i Rabb-i Aʿlā 

 

12. Ḳullarından diledigine daḫi bildirerek 

Söylemez kendü saña vāsıṭa eyler Mevlā 

 

13. Söyleyen ben degilim vāsıṭayım söylemege 

ʿİlm ü nuṭḳum da anıñ didi o ḳuṭb-ı yektā 

[53a] 

14. Göremez işidemez oldı nihāyet o kişi 

Ölerek Dürzi ḳarasında defīn oldı aña 

K.B.14. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Aḥmed Aġa aḳdem esīrci idim 

Terkini nuṣḥ u refāh ile beni eyledi şād 

 

2. İmtisāl eyleyecek virdi gınāyı Yezdān 

Faḳra olmuşdum esīr himmeti ḳıldı āzād 
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3. Defter-i (naḥnu ḳasemnā) da yazılmış erzāḳ423 

Hür iken nefsiñe ḳulluḳ ile olma berbād 

 

4. Arżda bir cānlı bulunmaz anıñ illā rızḳı 

Baña vācib buyurur naṣṣ ile Ḫallāḳ-ı ʿibād424 

 

5. Gerçi Mevlā üzerine olamaz hīç vācib 

ʿAczi īrās ider eylemek olmaz isnād425 

 

6. Kendü kendüye anı vācib idüp ʿacz olmaz 

Diyü tefsīrin efāżıl idiyor ẕikr ile yād 

 

7. Yine āyet ki Ḫudā cennet ile müʾminden 

Müşterī enfüs ü emvāline kim ide cihād426 

 

8. Ḳatl ider ü ḳatl olunurlar reh-i Ḥaḳ’da anlar 

Vaʿdi de Ḥaḳ kütüb-i menzile eyler īrād 

[53b] 

9. Ḥaḳḳ ile ʿahdine kim itse vefā istibşār 

İdiñ ol beyʿ ü şirā ribḥi büyük fevz-i nihād 

 

10. Kişiniñ kendüsiniñ nefs ü hevā terbiyeti 

Var ḥadīsde de cihād efḍali olmuş aña yād427 

 

                                                           
423 “…Dünya hayatında onların geçimlerini biz paylaştırdık…” ez-Zuhruf 43/32. 
424 “Yeryüzünde kımıldayan hiçbir canlı yoktur ki rızkı Allah’ın üzerine olmasın…” el-Hud 11/6. 
425 Bu beyitten Allah’ın bütün fiillerinin iyi olmasının zorunlu olduğunu düşünen Mutezile ekolüne karşı 

çıkıldığı anlaşılır. Mahsum Aytepe, “Mu’tezile’nin Aslah Teorisi ve Basra Mu’tezile’sinin Aslah 

Anlayışının Tahlili” Yakın Doğu Üniversitesi İslam Tetkikleri Merkezi Dergisi 5/1, (Bahar 2019), 85-104. 
426 “Ey iman edenler! Sizi, elem verici azaptan kurtaracak bir ticareti size göstereyim mi? Allah’a ve 

resulüne iman edersiniz, Allah yolunda mallarınızla ve canlarınızla cihad edersiniz. Bilirseniz bu sizin için 

daha hayırlıdır. O sizi bağışlar, sizi altından ırmaklar akan cenntlere, adn cennetleri içindeki güzel köşkler 

koyar. İşte büyük kurtuluş budur.” es-Saff 61/10-12. 
427 “Büyük cihad, nefsin heva ve hevesine karşı yapılan cihaddır.” Beyhakî, “Zühd”, 1/165. 
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11. Var ḥadīs yine ki kāfirle ġazā aṣġar 

Ġazavāt ekberidir nefsini ıṣlāḥa cihād428 

 

12. Nefsiñ ıṣlāḥına ciddir ḥasenātıñ ceddi 

Ki tevellüd ile her ḫayr aña evlād aḥfād429 

 

13. Oldı küffārla cihād ol ḥasenātıñ birisi 

Dinür emsāli ile aña kibār-ı evlād 

 

14. Bāyezīd Ḥażretleriʼniñ nuṭḳı olur ruʾyet-i Ḥaḳ 

Ḥubb-ı Ḥaḳḳ ile ḳatīl diyyeti kim rūḥ-ı murād 

K.101. 

Keẕālik 

1. Gülşen-i vaṣf-ı celīlinden alup misl-i nesīm 

Bunı ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gū yine eyler ḫoş-bū 

 

2. Ṣuleḥādan idi bir ẕāt aña gelmiş idi līk 

Olmamışdı ṭuruḳ-ı ʿāliyeye müntesib o  

 

3. Keşf ile didi ki ṭolġun bulunan ġonca-i gül 

Saña beñzer içi var oldıġı maʿlūm memlū 

[54a] 

4. Ger tehīlikle ṣararup ḳalur ise dinilür 

Gül olamaz içi boş ġonca egerçi yine bu 

 

5. Haḳ muvaffaḳ idecek yapmaġa bir tekyeyi de 

Şeyḫligi ehl olan itsün diyerek ol ḥaḳ-gū 

 

6. Didi evlādı bulundıġını o virdi cevāb 

Yoḳ dimek çoḳ ise de fāʾidesiz çünki ḳamu  

                                                           
428 Peygamber Efendimiz bir gazve dönüşünde: “Küçük cihaddan(kafirle savaş) büyük cihada(nefis ile 

savaş) döndük.” buyurmuştur. Aclûnî, 2/1362. 
429 Metinde “evlād u aḥfād” şeklinde geçer. 
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7. Yine her nuṭḳı ẓuhūr itdi yapup tekye daḫi 

Şeyḫligi öyle vaṣiyyet ile göçdi kendü 

 

8. Oġlı naṣılsa alup şeyḫligi ṣoñra eline 

Ṣatdı īrādını vü şeyḫligi olup da bed-ḫū 

 

9. Gözlerin görmez idüp ḳıldı perīşān Ḫudā 

Żabṭ-ı ʿibret ola bā-çeşm-i teyaḳḳuż Yā Hū 

 

10. Pederinde de ḳuṣūr oldı mı baʿżı gūnā 

Bilmem āḫarların iġfāl ile mi almış o 

K.102. 

Keẕālik 

1. Bunı da eyledi ol Ḥaḳḳı Efendi īrād 

Ṣarf-ı diḳḳat ile ser-māye ʿiber itmeli kār 

 

2. Didi Sivaslı İbrāhīm Efendi daḫi kim 

Tekye yapdım ise de idemedim vaḳf iḥżār 

 

 

[54b] 

3. Didi tekye yapanıñ ḳalp gözi açıḳ olup 

Ẓāhiren ḫānesiniñ bābı da açıḳ hemvār 

 

4. Olur iḫlāṣla duʿā şöylece maḳbūl didi kim 

Ḫaṭ yazıldıḳda ḳabūl itmede kāġıddır kār 

 

5. Çüvid aṭılsa da dīvār anı tutmaz didi hem 

Ṣıva ammā ki rutubet ile vardıḳda ṭutar 

 

6. İderek himmeti īrādı da vaḳf eylemege 

Aña da ḳıldı muvaffaḳ beni Rabb-i Ġaffār 
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K.103. 

Keẕālik 

1. Söyledi Yūsuf Efendi ki odur Yozġādī 

Gitdim İstanbulʼa maḳṣūdum iḳāmet itmek 

 

2. Didim ol ḳuṭba ziyāretle murādım burada 

Medresede oturup ders oḳudup geçinmek 

 

3. Defter-i “naḥnu ḳasemnā” ya yine bā-ilhām430 

Vāḳıf olmaḳla cevāb virdi o levḥi görerek 

 

4. Sāña İstanbul u Yozġad da degildir maḳsūm 

Zileʼye git orada vüsʿat ile Ḥaḳ virecek 

 

5. Neşr-i ʿilmiñ daḫi anda olacaḳdır buyurup 

Oldı nuṭḳı yine esbāb-ı ẓuhūr eyleyerek 

[55a] 

6. Zileʼde buldı refāhı idiyor neşri daḫi 

Böylece vaṣf u ḥikāye idiyor şükr iderek 

K.104. 

Keẕālik 

1. Zilelü ʿĀrif Efendi Ḳara ʿOsmān oġlı 

Didi īrādlarım olmuşdı be-lāḥiḳ mażbūṭ 

 

2. Gitdi İstanbulʼa kendüsini oldum zāʾir 

Ḳalbimi himmet-i ʿulyāsına ḳıldım merbūṭ 

 

3. Baña reddi<y>içün emr-nāme yazıldı der-ḥāl 

Ḳalem-i himmeti itmek ile tesrīʿ-i ḫuṭūṭ 

 

                                                           
430 “…Dünya hayatında onların geçimlerini biz paylaştırdık…” ez-Zuhruf 43/32. 
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4. Ḥoḳḳa-i ḳālbe ḳurumuşdı medād-ı imdād 

Ḳıldı terṭīb olıcaḳ āb-ı fuyūżı maḫlūṭ 

 

5. Mūcibince baña redd oldı hemān īrādım 

Andan aldıḳları da kim baña idi meşrūṭ 

K.105. 

Keẕālik 

1. Gül gibi vaṣfı olup zīb-i nihāl-i ḳalbim 

Dehenimden gelür anıñ ile būy-ı aʿlā 

 

2. Bir efendi didi ismi de ʿAlī Zilelüdür 

Ḫande-rū olmaḳ ile gül laḳab olmuşdı aña 

 

3. Gitdim İstanbulʼa taḥṣīl-i ʿulūm itmek içün 

Didim ism ü laḳabım himmeti biʼl-istidʿā 

[55b] 

4. Didi Ḥaḳ güldüre ḳālbiñi saña memleketiñ 

Daha leẕẕetlü gelür git vire ʿilmi de Ḫudā 

 

5. Ḥamd ola ʿavdet idüp beldeme gitdikde hemān 

Ḳıldı teshīl ile Ḥaḳ ilmi de iḥsān baña 

 

6. Görmeyüp şimdiye dek ḫastelik ü yoḫsulluḳ 

Ḫande-i şādī-i dil olmada Ḥaḳʼdan iʿṭā 

 

7. Pür-ṭarāvet ider elbet himem-i ehluʼllāh 

Ebr u nīsān u nesīm itmede arżı aʿlā 

 

8. Faḳaṭ arża gelür anlarla baharda revnaḳ 

Dü-cihānda ider aʿlā himem-i ehl-i Ḫudā 

 

 



182 

 

K.106. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider biri anıñ ismi daḫi ʿAbd-i Selām 

Ben birisi<y>le nizāʿ eylemiş-idim ammā 

 

2. Geçdi bir māh arası ḫaste olup on beş gün 

Fevt olınca ġarażan itdiler isnād baña 

 

3. Kürege itdiler İstanbulʼa irsāl beni 

Māl u eşyāmı da żabṭ eyledilerdi ḥāttā 

 

4. Bāb-ı żabṭiyye civārında görüp ol ġavsı 

İftirā oldıġını eyledi ilhām-ı Ḫudā 

[56a] 

5. Didi ḳavvāṣa ki żabṭiyye müşīrine diyen 

Baña nā-ḥaḳḳ olaraḳ olmaya icrā-yı cezā 

 

6. Līk ḳavvāṣ cevāb virdi ʿiyāẕen biʼllāh 

Ṭutmayup emrini taḥḳīr daḫi itdi aña 

 

7. Didi ḳavvāṣa Ḫudā şimdi cezāñı virecek 

Biʼt-teʿāḳub ʿaraba ḳarşudan oldı peydā 

 

8. Çignedi izdi o ḳavvāṣı helāk itdi hemān 

Bāb-ı żabṭiyyeye kendüm gidüp itdim inbā 

 

9. Hep görenler daḫi żabṭiyye müşīrine didi 

Geldi ẓāhirce de taḥḳīḳle ġaybıñda rehā 

 

10. Ḥaḳsız aldıḳları emvālimi de cümle yine 

İtdiler baña iʿāde iderim ḥamd-ı Ḫudā 
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K.107. 

Keẕālik 

1. Bir efendi daḫi naḳl itmede ismi de Selīm 

Gelüp İstanbulʼa görmüş-idim ol ġavsı ben 

 

2. Ḥālimi söyleyicek didi virir rızḳıñı Ḥaḳ 

Git Amasyaʼya oṭur beklemeyüp burada sen 

 

3. Gelerek oldum Amasyaʼda imām-ı cāmiʿ 

Başḳa esbābla da Ḥaḳ ḳıldı refāhı rūşen 

[56b] 

4. Cāmiʿ-i rızḳ ise de her kişiniñ taḳdīri 

Böyle bir himmet ezānın işidirse aḥsen 

 

5. Ki zamānıyla mekāna bilerek ḥāżır olur 

Gelüp esbāb-ı cemāʿatleri eyler dilşen 

K.108. 

Keẕālik 

1. Söylüyor Ṣāliḥ Efendi ki odur İzmirli 

Der-saʿādetʼde ʿulūmı idiyordum taḥṣīl 

 

2. Ẕibḥ-i ḳurbān iderek bir kişi çoḳ laḥmi alup 

Getürürken didi nuṣḥ eyleyüp ol ġavs-ı cemīl 

 

3. Laḥm-i ḳurbān ṣatılmaz u çoḳ alınsa andan 

Ḥaşrda nāḳıṣ olup ol yiri olur taʿṭīl 

 

4. Ḥālbuki aña rükūb olunacaḳ maḥşerde 

Oluyor böyle ḥadīs-i şeref-ārā tavṣīl431 

 

                                                           
431 “Kurbanlarınızı sağlam, güçlü olanlardan seçin, çünkü onlar sırat köprüsünde sizin bineklerinizdir.” 

Kenzu’l-Ummâl, 12177. 
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5. Ki büyük ola ḍaḥāyā o maṭāyā gezdir 

Şerʻan al ü eyle taṣadduḳla hediyye tersīl 

 

6. Baña da vüsʿat-i rızḳıñ didi beldeñde seniñ 

Ḥaccı da himmet ü tebşīr iderek ḳıldı becīl 

 

7. Nuṭk-ı ʿālīsi ẓuhūr itdi benim ḥaḳḳımda 

Ḥaccı da itdim edā luṭf iderek Rabb-i Celīl 

[57a] 

K.109. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Aḥmed Efendi ki Ḥicāz içre muḳīm 

Kāşġar da dinilür beldesi ismi Kemḥāl 

 

2. Geldim İstanbulʼa ḫoş ḥāl-i refāh bulamadım 

Beldeme ilçi ile gidecek idim be-melāl 

 

3. Keşf ile didi sefer ḥāli saḳardan ḳaṭʿa 

Ki ḥadīs-i Nebevī vaḥy-i Ḫudā-yı müteʿāl432 

 

4. Olıcaḳ faḳr u yetimlik daḫi munżam müşkil 

Git Ḥicāzʼa orada vüsʿat ile rızḳıñı al 

 

5. Hem teberrük olaraḳ ṣarılu bez içinde 

Bir yigirmiş paralıḳ virdi o pür-feyż ü kemāl 

 

6. İdüp esbāb-ı ẓuhūr ḳalmadı far u fāḳam 

Dikdi esvāb o yigirmi paralıḳ igne misāl 

 

7. Beñziyor ḳıble-nümāyā ki Ḥicāzʼda rızḳı 

Gösterüp anı da itdirdi hemān istiḥṣāl 

                                                           
432 “Yolculuk bir çeşit azaptır.” Buhârî, “Umre”, 19. 
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K.110. 

Keẕālik 

1. Didi bir ẕāt ki o şeyḫ tekye-i Özbeklerde 

O daḫi Ḥażret-i Ḫālid ṭarafında meşhūr 

 

2. Evvelā ḫˇāce idim şeyḫligi itdi himmet 

Nuṭḳı izre çıḳup esbāb hemān itdi ẓuhūr 

[57b] 

3. Oġlumuñ olmadıġın söyleyicek didi olur 

Ḳıldı iḫṭārı daḫi çünki menāfiʿ bulunur 

 

4. Ki tedārik ola fehmen ḳader-i ḳaṭʿīyi 

Didi senden alur evvel anı Ḫallāḳ-ı Ġafūr 

 

5. O daḫi öyle ẓuhūr eyledi mübrem dimek 

Mümkin olsa idi eyler idi yine mesrūr 

K.111. 

Keẕālik 

1. Söyledi Edhem Efendi ki odur Ḳıbrıslı 

İmtiḥāna giricek naṣıl ise olmadı kām 

 

2. Mıṣrʼa nāʾib ideyim git oraya didi baña 

Olmayup hīç sebeb olmaz idi melḥūẓ u merām 

 

3. Mıṣr monlalıġı bir dostuma oldı tevcīh 

Götürüp eyledi nāʾib yine çıḳtı bu kelām 

 

4. Mıṣr monlalara itdikce tebeddül yine ben 

Ol niyābetde bulundum kerem-i Rabb-i enām 

 

5. Mıṣr vālīsi arāżī daḫi baḫş itdi baña 

Toḫm-ı himmet hep o ḳuṭbıñ idiyor şād u be-kām 
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K.112. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ḥaydar Aġa ol köle idi aṣlı 

ʿAtiḳ iden şeyḫ-i ḥarem yaʿni ki Dāvūd Paşa 

[58a] 

2. Oġlumuñ çoḳ çıbanı var idi nā-çār ḳaldım 

Ki hekimler baḳaraḳ idememiş idi devā 

 

3. Söyleyüp himmet-i ʿulyāların itdikde niyāz 

Virdi yar-ı fem-i pür-feyżini sür didi aña 

 

4. Buldı anıñla şifā ḳalmadı üç günde eser 

Diyü naḳl ile o da itmededir ḥamd ü senā 

 

5. Yarayup yarı daḫi yarasına yārānıñ 

Yarmadan yarı degil tām irişür luṭf-ı Ḫudā 

 

6. Ḳalmayup yarına ol günde de var teʾsīri 

Ḫendeḳ ü yar-ı ʿilelden geçirir morġ-āsā 

 

7. Şems-i himmet ṭoġıcaḳ irmede nūrı der-ḥāl 

Ebr-i ġılẓat var ise dilde o tedrīc nemā 

 

8. Bir bahār muḫtelif eşcārda olan istiʿdād 

Kimi pek tīz kimi ṣoñra buluyor neşv ü nemā 

K.113. 

Keẕālik 

1. Söyledi böylece Ḳāsımpaşaʼda ʿĀrif Beg  

Vālidem ile meʿan gitmiş-idim nezdine ben 

 

2. Māderim himmet-i ḳudsiyyesini itdi niyāz 

Didi keşfen beni ne rütbe vü manṣıb ide şen 
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[58b] 

3. Anı sen öyle görüp hem ḳızıñı bir ṣāliḥ 

İdecek ʿaḳd ü tezevvüc o da ẕī-servetden 

 

4. Bende ṣarʿa var idi elbīsesi parçasını 

Virdi didi ḳoyup āba serine ṣıḳ andan 

 

5. Defʿi müşkilken o ʿillet giderek gelmedi hīç 

Ol merātible münāṣib daḫi oldı rūşen 

 

6. Öyle bir ẕāta naṣīb eyledi hemşīremi Ḥaḳ 

Ber-ḥayāt vālidemiz ṣıḥḥat ile oldı şen 

K.114. 

Keẕālik 

1. Ḫıżr Efendi ki muhācir o da Daġıstānʼdan 

Didi sāʾilligi ben faḳr ile itdim taṣmīm 

 

2. Baña da oġluma da itdi refāhı himmet 

İkimiz ḥaḳḳına virdi anı Rabb-i Kerīm 

 

3. İtmedi ẕüll-i suʾāle bizi muḥtāc aṣlā 

Oġlumuñ ismi Ḥamīd ḥāl-i ḥamīd irdi ʿaẓīm 

 

4. Ḥażret-i Ḫıżr irişür ḳul ṣıḳılınca meşhūr 

İrdi Ḫıżır himemi der-ʿaḳab itdi tenʿīm 

 

5. İtmeli ḳatl-i hevā kim ebeveyn-i dāreyn 

Ḫaderin görmeye bula veled-i ḳalb-i selīm 

[59a] 

6. Meliki şehrine dil fülkini ġaṣb itdirmez 

İtmeli ḫarḳ-i riyā ḥırḳa-i iḫlāṣ-ı ḳavīm 
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7. Yıḳmayup ṭoġruduyor Ḥaḳ ṣuleḥā eytāmın 

Kenz-i rızḳın viriyor misl-i cidār ol teslīm 

K.115. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi kim Vanlıʼdır ismi de Celīl 

Ben teseʾʾül idiyorken o buyurmuşdı ḫalāṣ 

 

2. Vālidem daḫi teseʾʾülde berāberdi görüp 

Virdi himmetle refāhı bize o ḫāṣ-ı ḫavāṣṣ 

 

3. Virdi ḥıfẓ eyle teberrük olaraḳ bunı didi 

Bir yigirmi paralıḳ kim o bize oldı menāṣ 

 

4. Baḥr-ı ġam ḳaʿrı göz açdırmadı virmezdi nefes 

Virdi ol incüyi Ḥaḳḳ eyledi ṣabrı ġavvāṣ 

 

5. Vālidem ile meʿan ṭurmadayız ḫāne alup 

Virdi vāfiye maʿāşı bize Ḥaḳ bā-iḫlāṣ 

 

6. Ġarḳ ider baḥr-ı ṭamaʿda pek ilişse esbāb 

Düşicek ḳaʿrına ḳurṭulmaḳ içün tepmegi baṣ 

 

7. Nār-ı ġamla eriyüp ṣīr ile irdikde ṭava 

Ḥüsn-i ḳāleb bol olur bed dökülen misl-i raṣāṣ 

[59b] 

K.116. 

Keẕālik 

1. İtdi bu vech-ile de Ḥaḳḳı Efendi tibyān 

Bir kişiniñ saḳaṭ olmaḳla ḳolı çeḳdi elem 

 

2. Bir noḫud virdi didi Sūre-i Fetḥʼi oḳuyup 

Āba ḳoy iç ü ḳolıña sür ide Ḥaḳ bürʾi germ 
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3. Öyle itdikde şifā buldı sürūra irdi 

Teng-dest iken o buldı siʿa-i ḥāli de hem 

 

4. Ḥaḳḳʼa maḳbūl ḳuluñ ḳavl ü ḳolı ḫayra uzun 

Zīr-destindeki her dürlü olurlar ḫürrem 

 

5. Ḥālen ü mālen ü ḥasmen saḳaṭı biʼt-taṣḥīḥ 

İllere el etek öpdürmezler iderler eslem 

 

6. Sāʿid-i feyżi müsāʿid olup aḳvā eyler 

ʿĀciz-i ḳuvvet-i pehlevleri Zāl ü Rüstem 

 

7. Pençeleşmekden olur pençe-i ḫurşīd ʿāciz 

Yed-i teʾyīd-i füyūẓı ile meşmūl ʿālem 

K.B.15. 

Keẕālik 

1. Ber-ḥayāt şimdi biri didi ki o ẓāhirce 

Pek büyük rütbe vü mesnedler iledir şādān 

 

2. Şeyḫlik ne dimek olmadıġın o kuṭba ṣordum 

İmtiyāzını bu ṣūretle buyurdı tibyān 

[60a] 

3. Var ḥadīs-i mütevātir ki her aʿmāl ancaḳ 

Oldı niyyāt ile fiʻl olsa da anda seyyān433 

 

4. ʿİlmi dünyā içün isterse olur nefʿi aña 

Ḳalsa ol ḥālde faḳaṭ ʿālim-i ṣūrī ʿunvān 

 

5. Sālik-i feyż-i rıżāʾ Ḥaḳḳ ise mālik olur 

Şeyḫ o kim ḳalbidir āzāde-i āmāl-i cihān 

                                                           
433 “Ameller ancak niyete göredir. Bir kimse niyet ettiği ne ise eline geçecek olan odur…” Müslim, “İmâre”, 

45. 
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6. Bir beyāż bir de siyāh noḳṭa olup ḳalb içre434 

Ol beyāż artmada iḫlāṣa göre ān-be-ān 

 

7. Ol siyāh artmada artdıḳca cihānıñ ḥubbı 

Buyurup ḳıldı ḫavāṣ-ı dil ü nefsi de beyān 

 

8. Yaʿni ünsiyyet ü sāliklik ü insāniyyet 

Ḫāṣṣa-i ḳalb olaraḳ olmadadır nūr-efşān 

 

9. Ḫāṣṣa-i nefsi cihān ḥubbı vü ʿucb u şöhret 

İki ordu gibi ḥarb itmede olur seyrān 

 

10. Ki baḳup ordulara ḥālden olur istidlāl 

Ġalebe ṣūretini ḳangısı eyler ityān 

 

11. Eskiyüp gitmede dünyā niʿamı cāme gibi 

Virmeyüp aña vücūd ola vücūdca ʿümrān 

[60b] 

12. (Yevme lā yenfeʿu) maʿlūm yaramaz māl ü benūn435 

Olmalı Ḥaḳḳʼa hemān ḳalb-i selīmle ityān 

 

13. Daha tafṣīl ile īżāḥ bile kılmışdı didim 

Saʿy ʿuḳbā iderim bulur isem feyż-i cihān 

 

14. Ben küçük rütbelü efḳar olaraḳ ummaz iken436 

Baña her bir olacaḳ cāhı ṣarīḥ itdi beyān 

 

15. Didi ammā göz ü ebrūlarınıñ beyninde 

Olmuyor ḫayra bulunmaḳlıġın ebnā o zamān 

                                                           
434 Metinde “Bir beyāż u bir de siyāh” şeklinde geçer. 
435 “İnsanların diriltileceği gün ve Allah’a temiz bir kalple gelenler dışında malın da çocukların da fayda 

vermeyeceği gün beni mahcup etme!" eş-Şuarâ 26/88. 
436 Metinde “Ben küçük ü rütbelü” şeklinde geçer. 
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16. İş-bu rāvī olaraḳ kenz ü maḳarr bu gūnā 

Nuṭḳı hep itdi ẓuhūr ḥikmet-i ḥaḳ bī-pāyān 

K.117. 

Keẕālik 

1. Lüṭfi Beg naḳl idiyor evvelā defter-ḫāne 

Ḳalemiñde bulunurdum baña ḳıldı himmet 

 

2. Eyle māliyyeye naḳl ü kerem-i Ḥaḳ bulasın 

Buyurup oldı o da geçmeyerek çoḳ müddet 

 

3. Oldı māliyyede beyne’l-kütübe muʿteber ol 

İdiyor ḥamd-ı İlāhī ile vaṣf ü midḥat 

 

4. Defter-i rızḳa muḫālif olamaz māla vuṣūl 

Anı bildirmede niʿmet ki çekilmez zaḥmet 

[61a] 

5. Levḥ-i Ḥaḳ ġayb arāżīsine defter-ḫāne 

Ḳayd-ı ilhām ile ḥadde göre mekşūfiyyet 

 

6. Ġaybı bilmez diyü terk eyleme ehluʼllāhı 

Arż-ı feyż elde iken ḫāʾibi olmaḳ naḳmet 

 

7. Ḥaḳḳ ṭapu-yı zamān geçmeye ḫālī olaraḳ 

Żabṭ idüp ʿārif olan ḥāṣıl iderler ferḥat 

K.118. 

Keẕālik 

1. Geldi İstanbulʼa Ḫarput ʿulemāsından o kim 

Muṣṭafā ismi daḫi böylece ḳıldı inbā 

 

2. İntisābıma sebebdir ṭuruḳ-ı ʿāliyeye 

Yine Dügümli Baba Ḥażreti böyle maḥżā 

 



192 

 

3. Yaʿni pek çoḳ<ki> kerāmātını gördüm biʼẕ-ẕāt 

Baña da nice nice nuṣḥı olup dürr-āsā 

 

4. Biri ez-cümle benim neşr-i ʿulūm eyleyerek 

Ġayr-ı mensūb-ı ṭurūḳ olduġum itdi īmā 

 

5. Ki didi ʿilmi de nāfiʿlere neşr itmelidir 

Arż-ı bī-ḥāṣıla zürrāʿ emek eyler mi hebā 

 

6. ʿİlme nā-ehl olanı almamalıdır derse 

Ehl-i ʿilme daḫi anıñ żararı var zīrā 

 

7. Deñiziñ acı ṣuyı ṭatlu ṣuya ḳarışsa 

Anı da bozmaḳ ile bir ḳaba olmaz imlā 

[61b] 

(Ḳāleʼn-Nebiyyü ṣallaʼllāhu teʿālā ʿaleyhi ṣallʼallāhu teʿālā ʿaleyhi ve ʿalā ālihī 

ecmaʿīne ve sellem: “El-iḥsānü en lā taʿbüdaʼllāhe ke-enneke terāhü fe-in lem 

tekün terāhü fe-innehū yerāke)437 

8. Bu ḥadīs üzre ʿibādet ṭuruḳıñ zübdesidir 

Ḥaḳ Teʿālāʼyı görür gibi sen eyle īfā 

 

9. Sen anı görmez iseñ de o görür yine seni 

İşte bu ḥüsn-i meʾāl ḥüsn-i meʾāle ḥakkā 

K.119. 

Keẕālik 

1. ʿUlemādan yine bir ẕāt ki ismi de Ḥasan 

Didi ben de idiyordum aña evvel ḫıdmet 

 

2. Sebeb-i feyż-i bahār <ki> himemidir baña da  

Buldum anıñ ile gülzār-ı ṭarīḳa nisbet 

                                                           
437 Cibril hadisi: “...Cebrail (a.s) ‘Bana ihsandan haber ver’ dedi. Rasûlullâh: ‘Sanki kendisini görüyorsun 

gibi Allah’a ibadet etmendir. Her ne kadar sen Allah’ı görmüyorsan da O seni muhakkak görür’ buyurdu. 

Müslim, “İman”, 1. 
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3. ʿAṣrınıñ ḳuṭbı Beşikṭaşʼda Cenāb-ı Yaḥyā 

Didi türbesine git baña idüp de himmet 

 

4. Giderek ḳıldı imām anda olan tekyeye Ḥaḳ 

Ḳıldı iḥsān baña da vüsʿat-i rızḳ ü niʿmet 

 

5. Ḳalbdir rūḥa beşik ṭaşıyor ammā ki seni 

Belle çocuḳ gibi nenni ile itme ġāflet 

 

6. Saʿy-i ẕikr-i Ḥaḳ ile cemʿa-i cemʿuʼl-cemʿa 

Var eẕān-ı himem-i ehl-i Ḫudā pür-daʿvet 

[62a] 

7. Mekteb-i ḥaşrda hep der ki Rabbuʼl-felaḳa 

Varacaḳken nʼola bu luʿb ile lehv ü zīnet 

K.120. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi ismi Zekeriyyāʼdır anıñ 

Gidüp İstanbulʼa ḥammāllıḳ iderdim evvel 

 

2. Nuṣḥ idüp didi degil mi saña yazıḳ böyle 

Git İz<i>midʼde refāhı vire Ḥaḳḳ ʿazze vü cell 

 

3. Buldı rızḳın orada kim (Hüve min ʿindiʼllāh) 

Ġayr-ı meʾmūl ü ḥesābsız oluyor müstekmil 

 

4. Olsa dil ḳāʾim-i miḥrāb-ı tevekkül esbāb 

Maʿnevī misl-i melāʾik oluyor müstevṣil 

K.121. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi ismi de Celāleʼd-dīnʼdir 

Pederim idi ḳaşıḳcı baña da ṣanʿat ü kār 

 



194 

 

2. Didi ḳaşıḳcıdır ammā pederiñ sen kātib 

Olaraḳ rızḳı virir Ḥażret-i Rabb-i Ġaffār 

 

3. Bu daḫi öyle ẓuhūr itdi diyüp ḥamd idiyor 

Rızḳı ol vech-ile çıḳdı ḳaşıġında bisyār 

 

4. Kişiniñ ḳaşıġı aġzına göre olmalı kim 

Küçük olursa ṭoyurmaz büyük olsa yırṭar 

[62b] 

5. Ḳaç çatal ṣanʿatı olsa bıçaḳ-āsā keskin 

Bereket loḳması lāzım hemān ol işe yarar 

 

6. Levḥi süzgi gibi gözden geçirüp misl-i ṭabaḳ 

Evliyāʾ kefçe-i rızḳı buyururlar iḫbār 

K.122. 

Keẕālik 

1. Söylüyor Edhem Aġa kendüsi āzādlu köle 

Ḥāl-i faḳrım var idi zāʾiri olmuşdum ben 

 

2. Kesdi ṭırnaḳların iş-bu ṣu kenarına anı 

Didi defn eyle Ḫudā ḳalbime ḳıldı rūşen 

 

3. Ki teberrük olaraḳ ḥıfẓ ideyim nezdimde 

Bir teberrük de ʿilāve idüp oldum dil-şen 

 

4. Dikdi bir nıṣf ġuruşı kīseme kendüleri 

İdesin Şāmʼa ʿazīmet diyü emr eyledi sen 

 

5. Gitdim ekmekciye çıḳdıḳda huzūrından anıñ 

Ekmege almadı para olaraḳ raḥm-efken 
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6. Görmedim ṣoñra ṣuʿūbet o teberrükler ile 

Şāmʼa vardıḳda meşāmm-ı dile geldi gülşen 

 

7. Ki meşāyıḫdan olan Sālim Efendi orada 

Duḫterin virdi bulup serveti ben gitdi ḥazen 

[63a] 

8. Ṣaġ iken nāḫun-ı şīr kesdigi ṭırnaġa zebūn 

Ṣayd-ı āmāl idemez itdiremez ebʿad iken 

 

9. Hep ṣadef her birine himmeti dürr-i yektā 

Öyle incü ki żiyā-i bereketle aḥsen 

 

10. Pençeleşse de zebūn pençe-i ḫurşīd aña kim 

İki ʿālemde nice nice żiyāsı rūşen 

K.123. 

Keẕālik 

1. Ehl-i ġarbdan oluyor Şeyḫ ʿAlī itdi beyān 

Pederimle meʿan İstanbulʼa vārid olduḳ 

 

2. Anıñ ismi de Ḥasanʼdır o zamān bir tekye 

Şāmʼda maḥlūl idi ṭalibleri çıḳdı ṣıḳ ṣıḳ 

 

3. ʿArż-ı ḥāl anıñ içün yüz ḳadara varmış-idi 

Ṭutmalı yüz ḳadara çün o ḥaḳīḳī sāʾiḳ 

 

4. Ẓāʾir olduḳ pederime iderek himmet o ẕāt 

Ḳıldı iḥsān-ı suhūlet ile Rabb-i Ḥāliḳ 

 

5. Ṣoñra ol rıḫlet idince baña da virildi 

Ol ziyāret niʿamından ki dilimde ẕāʾiḳ 
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K.124. 

Keẕālik 

1. Ejdehānlu olaraḳ hem de Aṣīl Aḥmed Beg 

Kendü ḥāliyle meʿan itmede böyle taʿrīf 

[63b] 

2. Der-saʿādetʼde ayaġımda pabūc eskiyerek 

Almadan ʿāciz idim faḳr ile ol rütbe żaʿīf 

 

3. Ġalebeliḳ idi bir gün anı göstermemege 

Sūḳda oturdum o ḳuṭb itdi oraya teşrīf 

 

4. Beni ṣorduḳda dilenci didiler ammā kim 

Bildi ilhām ile ḥālim didi ol ẕāt-ı şerīf 

 

5. Ki dilenci degil ol anda aṣālet vardır 

Şāmʼa git didi himemle beni ḳıldı talṭīf 

 

6. Biʼs-suhūlet gelerek Şāmʼa gidüp ʿaskere ben 

Vüsʿat-i rızḳ u rüteb virdi Ḫudāvend-i Laṭīf 

 

7. Ḥabl-i faḳr ayaġa ḳalḳarsa daḫi maḥv oluyor 

Ejdehālıḳ da ʿaṣā-yı himeme göre żaʿīf 

K.125. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi kim Aḳ Muḥammed’le be-nām 

Gitdim İstanbulʼa İskenderun idi vaṭanım 

 

2. Āteş-i faḳr ḥarāret virerek ḳalbime pek 

Ḳarpuzı bulamadım ḳabıġını ekl itdim 

 

3. Didi İskenderunʼa git vire Ḥaḳ rızḳ-ı kesīr 

Oldı bī-dār hemān tāliʿim iken nāʾim 
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[64a] 

4. ʿAvdet itdikde Ḫudā ḥāl-i refāhı virerek 

Ḳıldı īrāda da mālik beni anda Rabbim 

 

5. Belde ol belde yine ben ben iken biʼl-īḳāẓ 

Orada ḫaste-i faḳr olmayup oldum ḳāʾim 

 

6. Būstān bir olaraḳ ṣāḥibi de bir olsa 

Baḳsa bir ḥāṣılı bir güne olur mı dāʾim 

 

7. Ṣayf-ı pür-feyże de fāʾiḳ nefes-i ehluʼllāh 

Ḥayf aña kim nefes aldırmaya nefsi ẓālim 

 

8. Ḳarpuzın kendü keser ṣanmaya ehl-i ġaflet 

Ḳabuġıdır görinen leẕẕet-i bāṭın lāzım 

K.B.16. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi ismi de Muḥammedʼdir anıñ 

Ẕātı Mersinliʼdir İstanbulʼa gelmiş idi 

 

2. Gitdim evḳāfa o ġavs itdi oraya teşrīf 

Dest-i pākinde bulunmuş idi gül böyle didi 

 

3. Yaʿni insān daḫi bu gül gibi olmaḳ lāzım 

Olur insānda da böyle ḳoḳı bilen bildi 

 

4. Kim ki aṣḥāb-ı meṣāliḥden ider ṣoñra vürūd 

Menʿ idüp evvele taḳdīmini tertīb itdi 

 

[64b] 

5. Ḥüsn-i ẓān eyleyerek kendülerine ben de 

Ḫāric-i bābda beklerdim anı da bildi 
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6. Çaġırup Mersinʼe git orada bāb-ı rızḳıñ 

Fetḥ olur didi Ḫudā yine o gūnā virdi 

 

7. Kim daḫīli ola ol dest-i şeref-peyvestiñ 

Açılur gül gibi ṣolmaz himemiyle ebedī 

 

8. Himemiñ destisidir dest-i muʿallālara kim 

Çeşme-i feyż ile serşār u tükenmez mededi 

 

9. Ḫār-ı eşrār ile ālūde nihāl-i āmāl 

Tiken üstünde oṭurdup çürüyor dil verdi 

 

10. Kim ki dil virdi cihāna düşüp olur pā-māl 

Ayrılan zīver-i reʾs oldı el üzre gezdi 

 

11. Dāll-i ḍāl ḥubb-i cihān terk iledir derk-i şeref 

Berk ider berk-i dilin kim ṭuta ol keʾs-i yedi 

 

12. Baḥr ü berdir aña nisbet ile fincān gibi kim 

Ḥażret-i Ḫıżr u İlyās gibi çoḳ imdādı 

 

13. İşte bī-ḫār-ı ḫilaf anları daḫi yazdım 

Baḳ Kemāl-nāmesi bülbül gibi ḳalbiñ verdi 

 

14. El virir gitme ile ol el ile al ālāʼ 

Âl mıdır bāliñ u āliñde ola müstenidi 

 

[65a] 

K.126. 

Keẕālik 
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1. Ḳarṣlı Ṣādıḳ Efendi didi İstanbulʼa 

Geldim aḫẕ ile reʾs olmaḳ içün hem nāʾib 

 

2. İtdim esbāba teşebbüs kesilüp ümīdim 

ʿAvdet itmede idim ḥüzni olup da kāsib 

 

3. Nāʾib olmaḳlıġımı ḳuds-i şerīfe īmā 

Ḳıldı bā-ḳuvvet-i ḳudsiyye o ẕāt-ı ṣāʾib 

 

4. İrtesi gün virilüp baña niyābet-i ḳuds 

Hem ruʾūs oldı kerem himmeti yine cāẕib 

 

5. Ḫurde-bīn ṭursa daḫi falye-i ṭop üzre hemān 

Ṣavtı virmez güneşiñ olmasa nūrın cālib 

 

6. Evliyāʾ ẓuhr-ı ẓuhūr vaḳtini ilhāmla bilüp 

İrdirir şems-i fuyūżātı be-farḳ-ı ṭālib 

K.127. 

Keẕālik 

1. Didi Selmān Efendi ki Kudüslidür o ẕāt 

Türbe-i Ḥażret-i Ḫālidʼde bulundum zāʾir 

 

2. Gördüm ol ḳuṭbı duʿāya açaraḳ ṣaġ elini 

Ṣol elin ṣol yanaġı üstüne ḳılmış sātir 

 

3. Çekdi ʿaşḳ-ı āhı yanıma gelerek ṣordı baña 

Ben didim ḫayr ise de olmadı kāmım ẓāhir 

[65b] 

4. Yaʿni maẓlūmlara taḫlīṣ içün ẓālimden 

Meclis aʿżālıġı beldemde murād-ı ḫāṭır 
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5. Geldim İstanbulʼa kimse yüzüme baḳmadı hem 

Baña evlād-ı kerem eyleye Rabb-i Ḳādir 

 

6. Dört ʿiyālim var alup başḳalarında evvel 

Olmadı hīç yine ḫayr-ı emel iken bāhir 

 

7. Yaʿni uhdemdeki īrād ḳalup evlādıma da 

Eylesünler yine iṭʿām-ı faḳīr u ʿābir 

 

8. Meclis aʿżālıġını himmet idüp oldı hemān 

Oldı evlāda daḫi himmeti böyle müsmīr 

 

9. Virdi iki noḫudı ābını iç zevceñ ile 

Buyurup oldı üç oġlum anıñ ile bir bir 

 

10. Her birisi daḫi ṣāliḥ olaraḳ müfteḫirim 

Bā-ḫuṣūṣ var yine nuṭḳı olurum pek şākir 

 

11. Ḳıldı rıḥletde de īmānla selāmet himmet 

Dil niyāz itmede incāzda Rabb-i Ġāfir 

K.B.17. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi ḳudsī o da ismi Mūsā 

Muḥtesib idi fülān aġa baña ẓulm itdi 

[66a] 

2. Ḳırḳ lira rüşvet alup çiftligimi āḫarine 

Virdirüp ʿarż idicek kimse beni diñlemedi 

 

3. Baḥre atmaḳ diledim kendümi ol ḥüzn ile ben 

Māder-āsā irüp ol sāḥil-i kām nuṣḥ itdi 
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4. Ṭarafımdandı ki ol ḥakkıñı iḥḳāḳ itsün 

Pek fenā ḥāle girer diñlemez ise kendi 

 

5. Ḳuds-i ʿavdetle didim anı müʾeyyid olaraḳ 

Muḥtesib ol gice şiddet ile rüʾyā gördi 

 

6. Boynuna ḍarbe urulmuş eser ü aġrısı da 

Ḳaldı birḳaç gün o çoḳ kimse ʿiberle baḳdı 

 

7. Eyledi tevbe ile ḥaḳḳımı iḥḳāḳ diyüp 

Ol efendi orada ṣāḥib-i tekye oldı 

 

8. Rızḳ-ı ṭayyib ile Ḥaḳ misl-i Benī İsrāʾīl 

Ḳurṭarup ḥüznini Firʿavn gibi ġarḳ itdi 

 

9. Ṭūr-ı ḳalbiñde ṭurup ṭavr-ı Cenāb-ı Mūsā 

Vādī-i ḳudsī tecellī ile bulsun şādı 

 

10. Beşeriyyetle ṭabīʿiyyede faḳrıñ ḫavfı 

Ḥaḳdır esmeʿu ve erā didi ḳarībdir ebedī438 

 

11. Baḥr-ı ġafletde ṭuruḳ on iki meşhur u açıḳ 

Ḥaḳḳʼa enfās-ı ḫalāyıḳ gibi gerçi ʿadedi 

[66b] 

12. Yed-i beyżā vü ʿaṣā-yı himem-i ehluʼllāh 

İki ʿālemde necāt ile fuyūża bādi 

 

13. Tīh-i ḥayretde ḳoma kendüñi ḫavfa düşerek 

(Fevḳa eydīhim) iken ḳudret-i Yezdān yedi439 

 

                                                           
438 “Korkmayın, bilin ki ben sizinle beraberim; işitirim, görürüm.” et-Tâhâ 20/46. 
439 “…Allah’ın eli onların elleri üzerindedir…” el-Feth 48/10. 
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14. Saña Haḳ luṭfı gibi luṭfı idüp itme fesād 

Sāmirī baṭdı yine mālı didi min ʿindī440 

 

15. ʿIcl-i zīnetde ḫovār olsa da ṭapma ḫor gör 

Ḳoġ buzaġı sen olup bülbül-i verd-i ḫuldi 

 

16. Ṣadeḳāt nefʿa riyā maḥve irer manṣūṣdur 

Fikr olunsa bilinür nicesi de görüldi 

K.128. 

Keẕālik 

1. Didi bir ẕāt Şekili ismi de ʿAbduʼr-Raḥmān 

Geldim İstanbulʼa faḳr itmiş-idi cānıma ṭaḳ 

 

2. Ḳıl ḳadar emr-i taʿayyüşde baña ser-rişte 

Çıḳmayup sedd-i ramaḳ olmuş-idi beyʿ-i ṭaraḳ 

 

3. Bir ṭaraḳ aldı ṣatun benden o ḳuṭbuʼl-aḳṭāb 

Didi git Şāmʼa virir vüsʿat-i rızḳı Rezzāḳ 

 

4. Tekye şeyḫligi de virir buyurup himmet idüp 

Çoḳ sebeb itdi ṭaraḳ dişleri-āsā ilṣāḳ 

[67a] 

5. Öylece itdi ẓuhūr Şāmʼa da dāḫil olıcaḳ 

Rūz u şām itmedeyimdir de duʿāsın el-ḥaḳ 

 

6. Mū-yı pīçīde-i ḳalbi çoḳ arayup ṭarayup 

Açamazdım serimi kehle-i ġam itdi ḳonaḳ 

 

7. Ṣıḳ u segrek ser ü liḥyesine ehl-i cāhıñ 

Ṣarılup yüz ṣuyı dökseñ düşürüp aṭar ıraḳ 

                                                           
440 Mûsâ sordu: “Peki senin zorun neydi ey Sâmirî?”. “Ben onların görmediklerini gördüm, bu yüzden 

elçinin izinden bir avuç avuçladım ve onu attım. Nefsim beni böyle yapmaya itti.” diye cevap verdi. et-

Tâhâ 20/95-96. 
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8. Ser-nevişt-i ḳaderiñ aḳ u siyāhı nicedir 

Rızḳ öñüñe düşicek fehm olunu sen aña baḳ 

K.129. 

Keẕālik 

1. Didi Şirvānlı Mikāʾīl Efendi bunı kim 

Ḥālim efḳardı aña gitdim idüp bir ḫıdmet 

 

2. Şāmʼa teşvīḳ ü teberrük olaraḳ ṣaḳla diyü 

Bir yigirmi paralıḳ virdi o ʿālī-himmet 

 

3. Şāmʼda bū-yı refāh geldi meşāmm-ı ḳalbe 

Yaġdı arż-ı dil-i yābis üzerine raḥmet 

 

4. Bir buluṭ pāresi oldı o yigirmi paralıḳ 

Ki degil nıṣf ġuruş eyledi cūş tām servet 

K.130. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi ismi de anıñ ʿAbd-i Ṣamed 

Daġsitāndan burada dāderin itmiş ārzū 

[67b] 

2. Burusaʼda işidüp gitdi oraya daḫi līk 

Yolda ṣoyulmış iken ṭutmadı aña ḫoş-rū 

 

3. Pek ṣıḳıldı Burusaʼda ki teḳāṭurda idi 

Gözleri ṭoldı acı ṣanma ḥulv-i şeftālū 

 

4. Nerm-i dille ipek-āsā çeküp uzun ġurbet  

Cā-nefes ḳalbini yaḳdı o böcek gibi ḳamu 

 

5. Zāʾir olduḳda didi Ḥaḳ saña eyler muḥtāc 

İstedigiñ gibi ḳullañ ola ḫādim saña o 
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6. Vüsʿat-i rızḳı da himmet iderek virmiş-idi 

Bir yigirmi paralıḳ didi teberrük ola bu 

 

7. Duḫteriniñ ḳızınıñ gözleri de görmez idi 

Bir noḫud virdi aña merdümek<i> kām-memlū 

 

8. Gözlerine yine anıñ ile fer virdi Ḫudā 

Siʿa-i māl ile de buldı refāhı kendü 

 

9. Ol ḳarındaşın aña itdi Ḫudā ḫıdmet-kār 

ʿİbretiñ baḳ ötesine berüsine Yā Hū 

K.131. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi ki vürūd itmiş-idi 

Pek ġanī zevc ü veled ṣāḥibesi bir ḫatun 

[68a] 

2. Zevci fevt oldı oġullıġı idi ṣāḥib-cāh 

Sāyesinde yine olmuşdı refāh üzre derūn 

 

3. Ḍīḳ u faḳrı işidüp itdi taʿaccüb didi kim 

Hīç insānı o eyler mi bu gūnā meşḥūn 

 

4. Oġlıñıñ nevbet-i ikbāli gelince pek çoḳ 

Olur öyle didi bā-ḥikmet-i Rabb-i bī-çün 

 

5. Mübrem olmaḳla ẓuhūr itdi ne lāzım taṣrīḥ 

Eylesün Ḥażret-i Ḥaḳ cümleyi yine memnūn 

K.132. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı Efendi didi bā-ḥikmet-i Ḥaḳ 

Buraya geldi Cüday Beg daḫi efḳar düşerek 
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2. Sādeli-nām cemāʿat ki Daġıstānʼda olup 

Ümerā-zādelerinden idi ḫoş-ḥāl o da pek 

 

3. İtdi emlākini anıñ daḫi Mosḳov maġsūb 

Şurba yir idi ʿimāretlere nā-çār giderek 

 

4. Bir noḫud ezdi didi āb ile emlākiñe ṣaç 

Siʿa-i ḥālini de böyle aña bildirerek 

 

5. Varıcaḳ beldeñe Mosḳov saña raġbetle yine 

Aḫẕ u ġasb itdigi emlākiñi redd eyleyecek 

[68b] 

6. Varıcaḳ böyle idüp buldı refāh u raġbet 

Mübrem olduḳda ne mümkin anı nām virdirmek 

 

7. Ehl-i īmān cemāʿatlerine de himmet 

Sāde taḳdīr-i Ḫudāʼya göre mümkin itmek 

 

8. Vaḳf-ı ʿimāretde ezilmiş iken ammā ḳalbi 

Pek ʿimāretdir idüp vāḳıf u himmet irmek 

 

K.133. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gū ki Cevād Beg daḫi 

Zāʾir olmuşdı Daġıstānʼda idi yine aṣīl 

 

2. Görmez olmuşdı ḳarındaşınıñ iki gözi de  

Dindi çāre ider ancaḳ aña ol ġavs-ı celīl 

 

3. Bir noḫud ezdi didi āb ile sür gözlerine 

İçirüp ṣaç eviñ eṭrāfına olduḳda vaṣīl 
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4. Git ṣabāḥ nuṭḳumuzuñ arasın uzatmamalı 

Ki ola nefʿi bi-iḥsān-ı İlāhī taḥṣīl 

 

5. Emrini öyle idüp virdi Ḫudā nefʿ u şifā 

İntibāh ile baḳup misline eyle taʿcīl 

K.134. 

Keẕālik 

1. Ḳıldı ol Ḥaḳḳı Efendi bunı da zīb-i maḳāl 

Geldi Tebrīzli biri ismi daḫi ʿAbd-i Selām 

[69a] 

2. Hem ticāret içün anda var iken pek çoḳ şāl 

Yolda ḫırsız ṣoyaraḳ ḳalmış-idi pür-ālām 

 

3. Çünki Rus<iy>ya arāżīsine dāḫil ḥırsız 

Bulması güç himemin itmiş-idi istirḥām 

 

4. Buyurup himmeti esbāb-ı ẓuhūr eyleyerek 

Maḳṣadı geldi vücūda yeñiden oldı be-kām 

 

5. Çünki ser-māyesi gitmekle büküldi ḳaddi 

Himmet-i pākine bel baġladı rāst itdi ḳıyām 

 

6. Olsa Lahorlarıñ aʿlāsı da nisbet ile ḫˇār 

Ki odur ḫırsızı cālib-bū bulup virmede kām 

 

7. O belāyı başına ṣarmış iken zaḥmi açup 

Melhem-i raḥm ile ṣardırdı bu mülhem ki be-nām 

 

8. Kendü kendüye pamuḳ ipligi dügümler o līk 

Böyle güç zencīri açdırır aña Rabb-i enām 
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9. Himmeti sādece dünyāya degildir maḥṣūr 

İki ʿālemde de pūşīde-i ġamm fātiḥ-kām441 

K.135. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi aña itmişdi vürūd 

Bir efendi ki Gümüşḫāneli ismi de Münīb 

[69b] 

2. Bir ḳızı alacaḳ iken aña evvel ṭālib 

Var imiş ḳaçıraraḳ dīdeden itmiş taġrīb 

 

3. Aḳçe virmiş anı isterdi ḳızı istemedi 

Olmamış ʿaḳdi didi kendümi itmem taʿẕīb 

 

4. Aḳçeniñ kendüsine reddine himmet diledi 

Himmet ü beldesine gitmegi ḳıldı tensīb 

 

5. Varıcaḳ aḳçe suhūletle olup istirdād 

Çekmedi zaḥmeti olmuş iken aḳdem taṣʿīb 

 

6. Ḥıfẓ ide Ḥaḳ idemez artıḳ anı ʿaḳd u ḳabūl 

Hem ezelden aña dimek ki degil idi naṣīb 

K.136. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Ṣāliḥ Efendi ki Gümüşḫānelidir 

Baña da nuṣḥ iderek rızḳı buyurdı iḫṭār 

 

2. Mıṣrʼdadır saña vüsʿat ile rızḳ oraya git 

Didi beyhūde yire itmeye saʿy u efkār 

 

                                                           
441 Metinde “pûşîde-i ġamm u fâtiḥ-kâm” şeklinde geçer. 
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3. Oḳuyup Sūre-i Māʿūnʼı ki bedʾi [E-raʾeyt]442 

Didi miskīn ü yetīm olmalı taṭyīb her bār 

 

4. Varıcaḳ geldi refāh ʿāmel olup ol gūnā 

Oldı taṭyīb-i mesākīn ü yetīmān baña kār 

[70a] 

5. Cümle Ḳurʾān ile meʾmūr-ı ʿameldir herkes 

Ḫisseti menʿ ile teʾkīd dimek añadır kār 

 

6. Yediyüz misli de iḥsān olur ecr-i ṣıdḳa 

Daha da çoḳ oluyor āyet o da baḳ nice kār443 

K.137. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi ismi de Ḥasanʼdır anıñ 

Geldi İstanbulʼa Canik ṭarafından kendü 

 

2. Maḳṣadım idi ruʾūs olamamışdım nāʾil 

Buña cān pek ṣıḳılup gelmiş-idi tā-begelū 

 

3. Evliyāʾ reʾs-i ruʾūsı idi ʿaṣrında o ẕāt 

Himmeti eyleyicek buldı ḥuṣūl bu ārzū 

 

4. Şuʿle-pāş olsa güliñ başına mānende-i şīd 

Beste-leb iken açar serlere ṣaçar ḫoş-bū 

 

5. Ḥüzn ile olsa göñül medrese-i münderiş 

Yeñi başdan ider iʿmār irişüp ez-her-sū 

 

                                                           
442 El-Mâûn 107. suredir. 
443 “Mallarını Allah yolunda harcayanların örneği, her başağında yüz tanenin bulunduğu yedi adet başak 

çıkaran bir tohum tanesi gibidir. Allah dilediğine katlayarak verir, Allah (zât ve sıfatlarında) sınırsızdır, her 

şeyi bilmektedir.” el-Bakara 2/261. 
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6. Şeyḫ-i İslāmʼıñ aña itmiş imāle ḳalbin 

Ṣāḥib-i bāġ uyanıḳsa bulanıḳ ḳalmaz ṣu 

K.138. 

Keẕālik 

1. İdiyor Rıfʿat Efendi daḫi taḳrīr ü beyān 

Maḳṣadım idi ruʾūs aḫẕ ile bulmaḳ ferḥat 

[70b] 

2. Desters olamadım refʾet ü kāmıñ yirine 

Ḳalbime gelmiş-idi ẕüll ile maḥzūniyyet 

 

3. Şeyḫ-i İslām o ruʾūsı baña da oldı müşīr 

Maʿnevī itdi bu ser-ʿasker ü serdār himmet 

 

4. Evliyāʾ itmede ordu-yı ḳulūbı taḳlīb 

Ḥükm-i taḳdīrle ḳumandayı ider pür-miknet 

 

5. Deñizi ṭaġları pür-cūş idendir rūzgār 

Ki görünmez ise de itdiren odur ḥareket 

 

6. Evliyāʾ öyle mülūkdür ki mülūk-i dünyā 

Anlara ḫādim olup bulmada mülk-i ferḥat 

 

7. Mosḳovʼda ḥarb sözi altmış ṭoḳuz içre olıcaḳ 

İş-bu ẕāt himmet ü tebşīr idüp oldı nuṣret 

 

8. Anı da gūş iden çoḳ olup itdim taḥrīr 

Ber-ḥayāt biri mecīd ḫˇāce-i ṣāḥib-şöhret 

K.139. 

Keẕālik 

1. Ḳarġılı Ṣāliḥ Efendi daḫi naḳl eyledi kim 

Ben de aldım himem-i ʿāliyesi ile ruʾūs 
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2. Mürtebiṭ çünki ruʾūs hep ḳalem-i taḳdīre 

Ḳarġılar ṭop u tüfenk egmede ḥükmiyle ruʾūs 

[71a] 

3. Ḥalbuki evveli pek çoḳ çalışup alamadım 

Ẓāhir-i ḥālce esbābdan oldum meʾbūs 

 

4. Bāṭınen çeşme-i himmetlere ser-şār olıcaḳ 

Ṭoldı ḳalb-i ruʾūsā meyl ile mānend-küʾūs 

 

5. Maʿnevī himmeti īmā vü imāle eyler 

Şeyḫ-i İslāmʼdan işāretse de sūrī maḥsūs 

 

6. Maʿnevī pençe baṭaḳdan çıḳarır misl-i cenāḥ 

Ṭafra ile uçamaz ḳuş gibi mürġāb u ḫorūs 

K.B.18. 

Keẕālik 

1. Erżurumlı bir efendi didi ismi de Reşīd 

Geldim İstanbulʼa itdim aña ʿazm-i dergāh 

 

2. Erżurum içre didim cāriyemi ġayb itdim 

Ḳıldı ilhām ile taṣrīḥ u <y>irinden āgāh 

 

3. Oraya git diyerek gitdim oradan buldum 

Kıldı Ḥaḳ ḳalb-i şeref-celbini āgāh her gāh 

 

4. Ḫalḳdan āzāde o (Lā tühliküm) āyet didi Ḥaḳ 

Olmaya māl ü veled ḥāʼiliñ (ʿan ẕikriʼllāh)444 

 

                                                           
444“ Ey iman edenler! Mallarınız da çocuklarınız da sizi Allah’ı anmaktan alıkoymasın. Bunu yapanlar 

mutlaka hüsrana uğramışlardır.” el-Münâfikûn 63/9. 
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5. (Rābiṭū) āyeti pençiñ ki Ḫudāʼya ḳalbi445 

Baġlayup rābıṭadır hāle odur mihr ile māh 

[71b] 

6. (İşterā) naṣṣı ile müşterī müʾminlere Ḥaḳ 

Māl ü nefsinde fedā itdi cihāden liʼllāh446 

 

7. Olaraḳ beyt-i cinān eyle çerāġı Ḥaḳḳʼıñ 

Çoḳ cenāna viriyor şuʿle be-vefḳ-i dil-ḫˇāh 

 

8. Nār-ı dūzaḫda uyandırmayaraḳ kölelerin 

Kül<l>eriñ ḫˇābdan uyandırmada feyżi şeh-rāh 

 

9. Kendü kendüyi dügümli iderek ṣūrīce 

Anı nā-ḳābil içüb perde idendi nā-gāh 

 

10. Açup ol perdeyi erbābın iderdi dil-seyr 

Dil ü dilden emelin eyleyicek istiknāh 

 

11. Ḥabl-i delü emel idi o dügümler anda 

Maʿnevī cāhı celīl ceẕbe ile ṣūreti çāh 

 

12. ʿAyn-ı feyżi yine mānend-i cinān cāriyedir 

Selsebīl himemi velī idiyor ol āgāh447 

K.140. 

Keẕālik 

1. Böylece bunı da Aḥmed Beg ifāde idiyor 

Daġsitānʼda idi Rusiyaʼya mülküm mażbūṭ 

 

                                                           
445 “Ey iman edenler! Sabredin, kararlılıkta yarışın, düşmana karşı hazırlıklı olun (birbirinize dayanıp 

bağlanın), Allah’a karşı gelmekten sakının ki başarıya ulaşabilesiniz.” el-Âl-i İmrân 2/200. 
446“ Allah, kendi yolunda çarpışırken öldüren ve öldürülen müminlerin canlarını ve mallarını, karşılığında 

cennet vermek üzere satın almıştır…” et-Tevbe 9/111. 
447 “Oradaki selsebil denilen bir pınardan.” el-İnsân 76/18. 
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2. Dügüminden birini virdi didi yaz taḳrīr 

Üzerine bunı sür Ḥaḳḳʼa ol dil merbūṭ 

[72a] 

3. Rus meʾmūrlarına ṣoñra vir ol taḳrīri 

İder Allāh be-kām olmaya ḳalbiñde ḳunūṭ 

 

4. Ṣoñra İzmirʼde seniñ çoḳ görünüyor rızḳıñ 

Ki olur naḥnu ḳasemnā nice inse meşrūṭ448 

 

5. Oldı emlākim iʿāde idecek ol gūnā 

Ol dügüm açdı dile yeʾs olacaḳken maḫlūṭ 

 

6. Bir dügümden ki anı mess idicek taḳdīre 

İtdi emlāki teḳarrür ol iken Rusʼa menūṭ 

K.141. 

Keẕālik 

1. Söyledi bunı Muḥammed Aġa Erzincānlı 

Baña medyūn olaraḳ itdi vefāt Mūsā Beg 

 

2. Borcını oġlı edā itmedi mīrāsından 

Himmet istemiş-idim aña ʿazm eyleyerek 

 

3. Didi sen söyle lisānımdan aña itsün edā 

Çünki teʾdīb iderim virmese lāzım bilmek 

 

4. Söyledim virmedi ammā ki hemān irtesi gün 

Virdi ol şeb anı rüʾyā ile terhīb iderek 

K.142. 

Keẕālik 

1. İtdi ol Ḥaḳḳı Efendi bunı da taḥkiye kim 

Aġniyādan birini gördi o daḫi maʿlūm 

                                                           
448 “…Dünya hayatında onların geçimlerini biz paylaştırdık…” ez-Zuhruf 43/32. 
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[72b] 

2. Maḳṣad ʿibret olaraḳ ġıybete varmamaḳ içün 

İstemez ismi ṣarāḥatle olunmaḳ merḳūm 

 

3. Pek çoḳ aḳçe götürenler var iken istemeyüp 

Az bile isteyüp olurdı ledünnī bu ʿulūm 

 

4. Kimden aḳçe ṭaleb eyler ise niʿmetdir aña 

Derk u gūş olmaġla her kese oldu meczūm 

 

5. Bu kişiden ṭaleb itdikde ʿiyāẕen biʼllāh 

Aḳçe çoḳ sende didi yaʿni ki taḥḳīr mefhūm 

 

6. İddiḫār itmeyüp aldıġını erbābına hep 

Baḫş idüp ceyb ü mekānı da degildi mektūm 

 

7. Ġayr-ı melḥūẓı aña itdigi içün isnād 

Ġayr-ı melḥūẓı iken serveti oldı maʿdūm 

 

8. Eceliñ didi ḳarīb yine bu luṭfen iḫṭār 

Ḫastelendi ṣaġ iken iş-bu ḫaṭā misl-i semūm 

 

9. Az zamānda ölerek mālı daḫi oldı telef 

Misli nā-yāb diyü servetle ölürken mevsūm 

K.143. 

Keẕālik 

1. Dest-māl-i ʿiber ile gözi silmeklik içün 

Diyüp ol Ḥaḳḳı Efendi bu da oldı taḥrīr 

[73a] 

2. İştirā itmege bir yaġlıġa ṭālib olıcaḳ 

İtdi yaġlıḳcı Ḫudā ḥıfẓ ide anı taḥḳīr 
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3. Luṭfen iḫṭār ile didi günehiñ çoḳ ammā 

Yine taḥḳīr ile o olmadı ammā ki ḫabīr 

 

4. Saña yarın gice maʿlūm olacaḳdır buyurup 

İtdi iẓhār anı da Ḥażret-i Ḫallāḳ-ı Ḳadīr 

 

5. Ḫaste bile degil iken o gice fevt oldı 

Tevbeyi itdi mi bilmem yine fevt ü taḳṣīr 

 

K.144. 

Keẕālik 

1. Āb-ı nāb-ı ʿiberiñ aḫẕına pür-tāb olaraḳ 

Kām-yāb olmalıdır bu daḫi andan mervī 

 

2. Ṣu ṭaleb eyleyecek aña ʿiyāẕen biʼllāh 

İtdi taḥḳīrle muḫāṭab bulunan redd emri 

 

3. Didi mevt saña irer ḥāl-i ḫarāretde iken 

Ṣuyı ṭālib olalar bulamayup muʿṭīyi 

 

4. Biʼt-teʿāḳub o daḫi ḫastelenüp ol gūnā 

ʿAṭaş-ı ḳalb ile terk itdi cihānda bedeni 

 

5. Bıḳdı āteş ile burc-ı bedenin ṭutdı ṭopa 

Kendü daʿvet iderek ġayret-i Ḥaḳ ordusunı 

[73b] 

K.145. 

Keẕālik 

1. Muṣṭafā Beg idiyor böyle ifāde ki o ẕāt 

Üsküdarlı olaraḳ ḳalbi idi pür-iḫlāṣ 
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2. Didim ʿilmiyyede ger ḥākim-i şerʿī olsam 

Şerʿ-i Bārī’ye hemān eyler idim saʿyimi ḫāṣ 

 

3. Didi ḳāḍı-i Medīne ide Ḥaḳ biʼt-tebşīr 

Ben ʿavāmdan idim ammā ki odur ḫāṣṣ-ı ḫavāṣ 

 

4. Girdüm ʿilmiyyeye esbāb çıḳup ol buldı vücūd 

Ölçdi biçdi himemi niyyetimi çün miḳrāṣ 

 

5. Çoḳ degil ʿilmi Medīneʼde bā-ḥüsn-i reviş 

Medḥ olur ḳadḥ olacaḳ şeyden ola ḳalb-i ḫalāṣ 

 

6. Şecer-i dil ṣaġ iken az ise de berk-i ʿulūm 

Mīve-i ḥüsn-i ʿamel ile olur ḫayra menāṣ 

 

 

K.146. 

Keẕālik 

1. Eyledi Ḥaḳḳı Efendi bunı da taḥkiye kim 

Gördi aṣġar çocuġı eyledi böyle himmet 

 

2. Ki ḳalemde elini būs idecekler didi kim 

Bulur aḳrānına anda ola rücḥaniyyet 

[74a] 

3. Mektebe bile henüz başlamamış ṣoñra gidüp 

Ḳaleme de giderek buldı o gūnā rifʿat 

K.147. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Mīr Reşīd semti Vefā Meydānı 

Pederim aldı beni yanına gider idi 
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2. Gördi ol ẕāt-ı himemkārı müsinn oldum ben 

Ṭūl-i ʿömri buña himmet buyuruñ dimiş-idi 

 

3. Öyle himmet buyurup da ṭaleb eyler iseñ 

Seniñ ʿömrüñi de Mevlā virecek aña didi 

 

4. Didi “āmīn” pederim rāżı olup itdi vefāt 

Baña Ḥaḳ ʿömr-i ṭavīli kerem ü luṭf itdi 

 

5. Cümleye dār-ı beḳā oldı Vefā Meydānı 

Bī-vefādır bu cihān her gelen andan gider 

 

6. ʿÖmre noḳṣān u ziyāde dinemez buña da kim449 

Bunı da böyle bilüp Ḥaḳ aña göre virdi 

 

7. Yaʿni böyle pederi ʿömrini aña virecek 

Diyü Ḥaḳḳ ʿilmi muḥīṭdir ezelī vü ebedī 

 

8. Ḳader öyle idügin eyleyüp ilhām-ı Ḫudā 

Nuṭḳı ol ḳuṭb-ı güzīniñ anıñ içün oldı 

[74b] 

K.148. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Feyżi Efendi vaṭanı Ḳayseriʼdir 

Pederiniñ idi ismi de Ṣafā vü ʿālim 

 

2. Didi ol ẕāt pederime olur oġluñ kātib 

Olmaz ʿālim didi hātif yine oldı mülhim 

 

                                                           
449 “Her ümmetin bir eceli vardır. Ecelleri gelince ne bir an geri kalırlar ne de bir an ileri gidebilirler.” el-

A’râf 7/34. 
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3. Vālidem kendüsi içün ṣorıcaḳ biʼl-iḫṭār 

Didi īmāndan ayırmaya Rabb-i Dāʼim 

 

4. Hażm-ı nefes ile didi bunda günāhlar ile biz 

Çoḳ bulunmaḳdan ise gitmesi ḫayr u sālim 

 

5. Pederim ʿazm-i beḳā itdi beş on gün ṣoñra 

Rızḳımı ḳıldı kitābet ile Mevlā ḳāʾim 

 

6. Olmadım ʿilme muvaffaḳ ḳaderim böyle imiş 

Olsa mümkin yine himmetle olurdı mükrim 

 

7. Şīve-i ḥaṭṭ-ı ḳader gösterilür himmetde 

Aña taṭbīḳde bāṭınca olanlar ʿālim 

K.149. 

Keẕālik 

1. İtdi ol Ḥaḳḳı-i ḥaḳ-gū yine baḥş-i ʿibret 

Her kişi daʿvet ider nefsine ḫayr u şerri 

[75a] 

2. Bedel-i ḥac olaraḳ bir kişi ʿazm eyleyicek 

İstiʿāẕe ideriz itdi aña taḥḳīri  

 

3. Bedel-i ḥac bulunan paraya yazıḳ buyurup 

İʿtiẕār eylemedi olmuş iken iḫṭārı 

 

4. Varup İskenderīʼde sirḳat olup ol aḳçe 

ʿAvdet ile didi ben eylemişim taḳṣīri 

 

5. Aġlayup itdi recā himmeti oldı şāyān 

Yine İskenderīʼye git diyü oldı emri 
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6. Gitdi buldı anı feyż-i himemiyle orada 

ʿAyb rayb ile kişi ġayb idiyor çoḳ yüsri 

K.150. 

Keẕālik 

1. Didi bu vech-ile ol Ḥaḳḳı-i ḥak-gū ḥaḳ-bīn450 

Muṣṭafā Kāḍı Efendi daḫi gelmişdi aña 

 

2. Ḥacca ʿāzim idi İstanbul ahālīlerine 

Muʿteriż olmuş-idi görmek ile bu gūnā 

 

3. İḫtilāṭ itdigine müslim ü ġayr-ı müslim 

Ṣıḳılup böyle cevābı aña ḳıldı iʿṭā 

 

4. Kilīm ile bürüñ el ile sürüñ çāre nedir 

Buyurup ḳızmamasın itmiş-idi nuṣḥı edā 

[75b] 

5. Berf ü bārān geçemez ẓāhir-i ḥālde cisme 

Kim ki mānend-kilīm olsa libāsı aḳvā 

 

6. Sen kilīmi bürünüp ince libāsı giyene 

İzdiḥāmdan sürünürseñ de degil raḫne saña 

 

7. Ol kilīmle keçe dil mīl-i ʿuluvv fiʼl-arżdan 

Dār-ı cennāta ḥaṣīr itmesi ḥāl-i aʿlā 

 

8. (Lā yürīdūne) dimek şerrin (ʿuluvven fiʼl-arż)451 

Ḫayr ise niyyet o ʿuḳbāca da bādī-i ʿalā452 

 

                                                           
450 Metinde “ḥak-gū vü ḥaḳ-bīn” şeklinde geçer. 
451 “İşte âhiret yurdu. Onu yeryüzünde haksız üstünlük kurmak ve bozgunculuk çıkarmak istemeyenler için 

hazırlamış bulunuyoruz. İyi son, Allah’a karşı gelmekten sakınanların olacaktır.” el-Kasas 28/83. 
452 Bu beyit der-kenarda yer almaktadır. 
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9. Didi ol Muṣṭafa Ḳādī benim olmaz veledim 

Ṣu ile içmege iki noḫud itdi iʿṭā 

 

10. İçdi emri gibi yemeniyle olup bir oġlı 

İsmi anıñ da Muḥammed o da şöhret-ārā 

 

11. Ḳāḍı-i millet-i İslām o Daġıstānʼda 

Muʿteber cümleniñ ʿindinde de ḳadri ḥalā 

K.151. 

Keẕālik 

1. Söylüyor yine bu ṣūretle o ḥaḳ-gū Ḥaḳḳı 

Ḥaccı īfā ile Selmān Efendi geldi 

 

2. Daġsitān mevṭını olmaḳ ile gitmek dileyüp 

Kendüniñ şeyḫi olamaz diyü menʿ itmiş-idi 

 

3. Biʼt-teṣādüf olup ol ḳuṭb-ı güzīni zāʾir 

Bu murādın u veledi olmadıġın naḳl itdi 

[76a] 

4. Virüp elbīse-i ʿulyālarınıñ parçasını 

Āba vażʿ eyleyerek zevceñ ile iç didi 

 

5. Ḳorḳma git beldeñe ger olsa telāş Mosḳovʼdan 

Yama elbīseñe Ḥaḳḳʼıñ ire ḥıfẓa mededi 

 

6. Pek müsinn iken olup bir ḳızı vü bir maḫdūmı 

Ḫānedānı daḫi anıñ yine hürmet buldı 

 

7. Ḫānedānlarca Daġıstānʼda fāʾiḳ-terdir 

Ẕikr olan Muṣṭafa Ḳāḍīʼnıñ anıñ evlādı 
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K.152. 

Keẕālik 

1. Söyledi Ṣāliḥ Efendi ki o Anṭakyalıdır 

Ḥabs olunmuş idi oġlum olup isnād-ı zinā 

 

2. İtdiler çiftligimi ġasb irüp İstanbulʼa 

Himmet-i ʿāliyesin kesb ile Ḥaḳ virdi rehā 

 

3. Ki maḥallince daḫi ifk idügi ẓāhir olup 

Oġlumā geldi rehā çiftligim irişdi baña 

 

4. Ḥabs u nāmūsca rehā himmet-i isneyn olaraḳ 

Luṭf-ı sālis oluyor çiftligi virdirmek aña 

 

5. Ki ḫarāb ḳalbini mānend-i Ḥabīb-i Neccār453 

Ḳıldı Aḳṣāʼyı Medīne-i emelden inşā 

[76b] 

6. Ṣayḥa-i vāḥide ḳahr itmeye gel ṭoġrı yola 

Ehl-i Ḥaḳḳ olmaya tekẕīble ṣaḳın istihzā 

K.153. 

Keẕālik 

1. Didi Ṣādıḳ Beg o Beylanʼda aṣīl-zāde olup 

ʿArż-ı ḥāl eyledim İstanbulʼa itmekle vürūd 

 

2. Ki müdīri bileniñ nefy ü otuz biñ ġuruş 

Aldı añlamadım oldı ümīdim mefḳūd 

 

3. Zāʾir olmaḳla idüp himmetini istiḥṣāl 

Geldi yümniyle hemān cā-yı ḥuṣūle maḳṣūd 

 

                                                           
453 Yasin Suresi’nin tefsirinde anlatılan bir kimsedir. Rivayete göre iman etmiş ve kavmini uyarmıştır fakat 

kavmi onu öldürmüştür. İmam Hâfız İbn Kesîr, tah. Abdurrezzak el-Mehdi, İbn-i Kesîr Tefsîri (İstanbul: 

Karınca & Polen Yayınları, 2015), 193-196. 
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4. Beldeme oldum iʿāde baña aḳçem virilüp 

Ol müdīr ʿazl ü sefālet daḫi çekdi memdūd 

 

5. Beylanʼa ṣoñralara Ḥaḳ beni itdi müdīr 

Çoḳ bilen var nice nice himemi nā-maʿdūd 

 

6. Böyle rehber bilerek ġam beleninde ḳalma 

Tā ola sāḥil ü ṣaḥrā-yı emeller meşhūd 

 

7. Şahmerān ismi yalan cismi daḫi olsa yılan 

Baṭdı Firʿavn ile Hāmān yüzi üzre merdūd454 

 

8. Ṣādıḳiyyetle müdīr ol ki ḳażā-i ḳalbe 

Nefy-i ālām ile mālın bulur iḳlīm-i vücūd 

[77a] 

9. Süt liman iken olur kūh gibi baḥr-ı ġażab 

Kesilür yeʾs ile īmāndan leẕẕetli süd 

 

10. Ejder olsa da ʿaṣā ṣanma ʿaṣā yine mūṭī 

Evliyā himmeti Mūsāʼda ʿaṣā-veş mevcūd 

 

11. Urıcaḳ baḥrı ider dostına yābis dura yol 

Hem ider āb-ı leẕīẕde ḥaceri aʿyün-i cūd 

K.154. 

Keẕālik 

1. Ṣarı Şeyḫ Tekyesi Gülek Boġazıʼnda455 kāʾin 

Şeyḫ ʿAlī post-nişīni olaraḳ naḳl eyler 

 

                                                           
454 “Kārûn, Firavun ve Hâmân’ın âkıbeti de aynı oldu. Gerçekte Mûsâ onlara açık seçik deliller getirmişti; 

ama onlar yeryüzünde ululuk tasladılar. Oysa kaçıp kurtulmaya güçleri de yoktu.” el-Ankebut 29/39. 
455 Tarsus’ta bulunan ve Osmanlı Devleti zamanında mecburî hac yolu istikameti üzerinde bulunan bir 

yerdir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Efkan Uzun, “Gülek Boğazı, Tarihi ve Stratejik Önemi” Çukurova 

Araştırmaları Dergisi 3/2 (Kış 2017), 41. 
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2. Tekye taʿmīr ile taḥṣīṣ oluna taʿyīnāt 

Diyü İstanbulʼa gidüp de çalışdım evfer 

 

3. Olmamış idi recā itmiş-iken biʼd-defeʿat 

Virdi bir pāre-i sevbini o ḳuṭb-ı ekber 

 

4. Didi ṣoḳ aba ṣuyı tekyeniñ eṭrāfına ṣaç 

Ne ḳalursa pederiñ ḳabrine dök anı be-ser 

 

5. ʿAvdet itdim görüp ol-vech-ile rüʾyāda daḫi 

Emri üzre idicek anlara oldum maẓhar 

 

6. Geldi taʿmīr ile maṭlūb-ı ḳader taʿyīnāt 

Virile emri bu da maʿnevī ol ẕātdan eser 

[77b] 

7. Ẓāhir ümmīdimi kesdim dönüp İstanbulʼdan 

Maʿnevī iden imāle himemidir aẓhar 

 

 

 

K.155. 

Keẕālik 

1. Didi Aḥmed Beg anıñ kendü olup ʿAyntābī 

Germir’e oldı müdīr ʿazl olaraḳ gelmiş-idi 

 

2. Zevcemiñ ʿillet-i ġaşyi olaraḳ hem ḳızımıñ 

Söylemez idi lisānı baña pek ḥüzn irdi 

 

3. Ṣarf idüp anlara yiz biñ ġuruş oldum medyun 

Sāʾiliyyet derece destime ṭarlıḳ geldi 
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4. Yine Germir’e müdīr oldum o himmet idicek 

Sūre-i Vāḳıʿa Fetḥʼi 456oḳu vü üfle didi 

 

5. Emri üzre idicek dūḫterim oldı inṭāḳ 

Zevcemiñ ʿillet-i ġaşyi de ṣavışup gitdi 

 

 

K.B.19. 

Keẕālik 

1. Bir aġa naḳl idiyor ismi anıñ İsrāfīl 

Ḳayseriyye ṭarafında aña bir ḳarye vaṭan 

[78a] 

2. Eylemiş idi sekiz biñ <ki> ġuruş istiḳrāż 

Arnavud çingenesi-nām kimesne benden 

 

3. Dūr-ı şerʿiyle güẕeşte daḫi virmek üzre 

Senedini vireyim şāhid ile gel didi sen 

 

4. İrtesi münkir olup idemedim ben isbāt 

Kiẕb ile itdi yemīn irdi derūnuma ḥüzün 

 

5. Himmetin bende o ẕatıñ idicek istirḥām 

Didi ẓāhircesi isbāt aña ʿacziñ rūşen 

 

6. Bāṭınisi bu ki derde düşüp iḳrār eyler 

Böylece eyle naṣīḥat aña gidüp benden 

 

7. Söyledim ḥıfẓ ide Haḳ virdi ḥakāretle cevāb 

Ḳıldı der-ḥāl cezā böylece Rabb-i pür-menn 

 

                                                           
456 Metinde “Sūre-i Vāḳıʿa vü Fetḥʼi” şeklinde geçer. 
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8. Dizleri ṭutmaz olup gözleri daḫi ḳapanup 

Oldı şāhid daḫi celb eyleyüp iḳrār-efken 

 

9. Didi ol ẕāt iki yıl ṣoñra olur ḥāre aña 

Keşf idüp neẕrimi de vir didi muḥtāclara sen 

 

10. İki yıl geçdi virüp himmet ile iki noḫud 

Başladı meşye yine gözlere oldı rūşen 

[78b] 

11. Līk ol ġavs-ı celīl didi baña gelmesün o 

Hemān evlādına raḥmen diledim bürʾini ben 

 

12. Mevt ü ḥaşrı düşünüp ḳıl sekenāt ü ḥarekāt 

Ṣūr-ı ʿibret bularaḳ ḳıṣṣa-i İsrāfīlʼden 

 

13. Aḫẕ ü iʿṭā-yı nefes ṣūr içün iki şāhid 

Dünyevī ẕevḳ selefdir ḫalefe ʿibret-zen 

 

14. Bekleme tā ḳulaġıña gelüp ihlāke degin 

ʿİberi itmeli gevher gibi mengūş aḥsen 

 

15. Göziñe diziñe ṭurur niʿamı Mevlāʻnıñ 

Ḥaḳḳʼa baḳ ḥaḳca yüri çeşm ü ayaġın var iken 

 

16. Dūr-ı şerʿīde olan ʿömr-i güẕeşte fāʾiż 

(Yemḥakuʼllāh) ile maḥv olma ribālar gibi sen457 

 

17. Gözle cüzʾiyye irāde ki emānet ezelī 

ʿĀciz arż ile semāvāt ü cebeller andan 

 

                                                           
457 “Allah faizi tüketir, sadakaları ise arttırır ve Allah hiçbir inkârcı günahkârı sevmez.” el-Bakara 2/276. 
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18. Ḫalḳa neẕriñe vefā eyle hem ol şākir-i Ḥaḳ 

Ecri ḳat ḳat ṣadaḳāt Ḥaḳḳʼa olur ḳarż-ı ḥasen 

K.156. 

Keẕālik 

1. Naḳl olur bu daḫi Saḳızlı Ḫalīl Aġaʼdan 

Ḥabs olunmuş idi oġlum olaraḳ ḳatl isnād 

[79a] 

2. Fevt olmuşdı refīḳı denilen ḥabs içre 

Olmadı çāre idersem de bükā vü feryād 

 

3. Nıṣf-ı diyyet virecek hem yedi yıl ḥabs olacaḳ 

Diyü ḳaṭʿīce cevābı baña oldı īrād 

 

4. Himmeti ḳıldı ḫalāṣ ifk idügin ẓāhir idüp 

Ḥażret-i Ḫıżr gibi eyledi ḥaḳḳā imdād 

 

5. Saḳız-āsā yapışup ifk ile çignenmiş-idi 

Fem gibi maḥbus-ı ḍīḳde ḳalaraḳ bulmadı dād 

 

6. Baʿżı aṣḥāb-ı ġaraż dişlügi ḳuvvetlü olup 

Yāḫud emvāle dimāġ ile lisān döndürür ād 

 

7. Ġıcırı bükme teʾemmülsüz iden aḥkāmı 

Bozılur şişse de ḳadri olaraḳ levm aña bād 

 

K.157. 

Keẕālik 

1. Ḳıldı ol Ḥaḳḳı Efendi bunı da nuṣḥ-āmīz 

Gūş idüp kendülerinden yine böyle tibyān 

 

2. Ki buyurmuş idi ḥubb itmedeyim bir miḳdār 

Ṭutup emsāline nisbetle bu ḫoş ḥāli fülān 
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3. Yaʿni maḥẓūẓ misāfir olaraḳ kendüyi hem 

Cümleden aşaġı görmekle tevāżuʿ-efşān 

[79b] 

4. Ḫasteye daḫi riʿāyetle o gūnā söyler 

İş-bu nuṭkıyla murād ʿibret ala ʿaksi olan 

 

5. Çünki keşf eyleyüp aḥvāl-i muḫāṭabları hep 

İḳtiżāsına göre nuṣḥı iderdi ityān 

 

6. Yine āyāt ü eḥādīsi müʾeyyed bu daḫi 

Ḳıldı teşvīḳ olup ilhām-ı ẕuhūli bulunan458 

K.158. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider bunı da ol rāvi-i ḥaḳ-bīn andan 

Var (mineʼl-mehdī ileʼl-laḥd) olaraḳ yine ʿiber459 

 

2. Didi aḥvāl-i muḫāṭablar olup da ilhām 

Ṭıfl-ı nefsiñ başına aṣḳı gibi nuṭḳı güher 

 

3. Elleridir ḳapalu ṭoġdıġı vaḳt insānıñ 

Öldiginde ṭutar açıḳ diyeyim niçün ider 

 

4. İbtidādan çalışur ṭutmaḳ içün dünyāyı 

Ṣoñra beyhūde vü ṭutulmayacaḳ fehm eyler 

 

5. Derk idüp kendüyi de birbirini de izʿāc 

İtmegi terk ile berk olmalı ḥaḳḳa diller 

                                                           
458 “Din ancak Allah için, Rasûlü için, müslümanların imamları için ve bütün halk için nasihattir.” Buhari, 

“İman”, 42. 
459 “Beşikten mezara kadar ilim öğreniniz.” Bu ibarenin yer aldığı bir hadisi kaynağına rastlamadık. Bunun 

yerine “İlim Çin’de de olsa gidip öğrenin. Zira ilim öğrenme gayreti her müslümana farzdır.” Beyhakî, 

“Şuabu’l-Îmân”, 1543. 
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6. İle al eylemek ile ele girmez bir şey 

Girse de yel alur öldükde turābın beller 

[80a] 

7. El meded il girecek ḫāne saña el virmez 

Āl ü evlāda cinān mūrisi nuṣḥıñ bihter 

K.159. 

Keẕālik 

1. Ḳıldı ol Ḥaḳḳı Efendi yine ʿibretle beyān 

Ġıybet olmamaḳ içün ismi olunmaz taṣrīḥ 

 

2. Birisi zevcesini eyledi taṭlīḳ hem de 

Baʿżı eşyāsını da virmedi ḳat ḳat ḳabīḥ 

 

3. Sebeb-i şerʿi bulunmazsa ṭalaḳ ʿindaʼllāh 

Her mübāḥ ebġażıdır böyle ḥadīs içre ṣarīḥ460 

 

4. Zevcesi istemeyüp ricʿati mālın diledi 

Didi virsün olurum aña selām ile naṣīḥ 

 

5. Almamış idi selāmını ʿiyāẕen biʼllāh 

Virmedi mālını da seyf-i Ḫudā itdi cerīḥ 

 

6. Ki o gün ḳalbi belādan yanaraḳ ḫastelenüp 

İtdi seccāde ile<n> gitmegi aña telmīḥ 

 

7. Virdi ḥaḳḳın didi sen böyle ḳalup bir miḳdār 

Terbiyet ile Ḫudā itmeli ṭabʿıñı ṣaḥīḥ 

 

8. Ṣoñra yār-ı fem-i pür-feyżi ile buldı şifā 

Nūr medādı yine müsveddeyi ḳıldı taṣḥīḥ 

                                                           
460 “Helal (yani haram olmayan) şeyler içinde Allah Teâlâ’nın en çok buğzettiği şey (sebepsiz yere yapılan) 

boşamadır.” İbn Mâce, Sünen, 2/2018. 
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[80b] 

K.160. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi ismi de anıñ İbrāhīm 

Daġsitānʼda bulunan Eskişehirli’dir o  

 

2. Beldemizden idüp ehlim ile Mosḳov iḫrāc 

Acınacaḳ derece faḳr ile olduḳ memlū 

 

3. Biz olup ḥāl-i żarūret ile luṭfa ʿaṭşān 

Çeşme-sār-ı himemi eyledi sīrāb dil-cū 

 

4. Siʿa-i ḥāl ü merātib bulup anıñla ḥuṣūl 

Kaʿbe-i ḳalbe ṣafā virdi o zemzem gibi ṣu 

 

5. Mosḳov oldı bize nār-ı żararıñ mancınıgı 

Ḳıldı Ḥaḳ berd ü selām ü bereketle memlū 

K.161. 

Keẕālik 

1. Didi İlyās Efendi ki Şekilidir o ẕāt 

Faḳr irişdi bize de itdigimizde hicret 

 

2. Ṣalaṭa ekl idiyorken baña da bir miḳdār 

Virerek eyledi iṭʿām-ı ṭaʿām-ı himmet 

 

3. Aç ḳalmaḳ derece ḍīḳ-i taʿayyüş var iken 

Ḳıldı dil-sīr açup ḫˇān-ı refāh ü bereket 

 

4. Ṭabaḳāt-ı rütebiñ dāḫil-i ṣaḥnı olaraḳ 

Bize de ḫāṣṣ u leẕīẕ irmede nān u niʿmet 

[81a] 
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5. Telḫ ü nā-ḫoş görünür ṣabr u sebāt ammā kim 

İştihā-yı himeme bāʿis o virir leẕẕet 

 

6. Turş-rū olma ḳuzum ṭatlu melīḥ niʿmeti çoḳ 

Ki o niʿmetlere nisbet ṣalaṭa bu zaḥmet 

 

7. Himmeti Ḥażret-i İlyās ü Ḫıżrʼa beñzer 

İtme şekki aña her ḥālde eyle hürmet 

K.162. 

Keẕālik 

1. Bir Amasyalı didi Ḥācı-başı ile şehīr 

Pederim fevt olıcaḳ olmuş-idim pek tażyīḳ 

 

2. Borcı vardır dinilüp cānib-i mīrīye anıñ 

Eylemişler idi emvālini żabṭ u taʿvīḳ 

 

3. Zāʾir oldum idicek himmetini istirḥām 

Baña da eyledi şāyān yine ol ġavs-ı ḥaḳīḳ 

 

4. Māl-i mażbūṭ baña oldı iʿāde tekrār 

Ẕimmeti çıḳmadı ḥaḳḳıyla olundı taḥḳīḳ 

 

5. Gerçi kim sehv ü ḥisāb bir be-ḥisāb-ı ebced 

Ṭoġrılar böyle eb ü ced gibi bir ḳuṭb-ı şefīḳ 

 

6. Raḳam-ı saʿyıña bir noḳṭaca da eylese żamm 

Müttefiḳler ola on ḳat be-feyż-i tevfīḳ 

[81b] 

7. Çoḳ ḳazansañ himemin rütbe-i iʿdād gibi kām 

Bī-ḥisāb olmaḳ ile ḳābil olamaz tenmīḳ 
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8. Ṣıfr-ı zāʾid gibi tevfīḳsiz olan ġayret boş 

Elde bir şey ḳalamaz hīç ṭutup atma ṣıḳ ṣıḳ 

 

K.163. 

Keẕālik 

1. Eyledi taḥkiye ol Ḥaḳḳı Efendi bunı da 

Añlayup ehl-i vuḳūf olmalıdır nefse müdīr 

 

2. Ki ṭaleb itdi müdīr olmasını bir kişiniñ 

Cemʿ olup gerçi ahālī-i ḳażā bā-taḳdīr 

 

3. Her naṣılsa olunup sözleri red ḳalmış-idi 

Himmeti eyleyicek eyledi Mevlā teysīr 

 

4. Bir buçuḳ yıl geçerek ḳalmış-iken oldı be-kām 

Hem ahālī-i ḳażā buldı sürūrı da vefīr 

K.164. 

Keẕālik 

1. Bir efendi ki Zeki naḳl ile itmekde beyān 

Dost idim Edrineli Ḥamza Efendi ile ben 

 

2. İki çiftligi olup birini kendü ṣaġ iken 

İtdi taḫṣīṣ fuḳarāya viriyordı andan 

[82a] 

3. Virmedi oġlı Süleymān Efendi o göçüp 

Uġraşup lehv ile de oldı felāket-rūşen 

 

4. Gelüp İstanbulʼa itmişdi teseʾʾül ḥattā 

Ṣoñra olmuşdı nedāmet ile tevbet-efken 
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5. Zāʾir olduḳda ezüp iki noḫud virdi didi 

Oḳu ḳazġana ḳoyup ṣaç anı emlākiñe sen461 

 

6. Sūre-i Fātiḥa vü Vāḳıʿa vü Fetḥʼi aña 

Yaʿni emr itdi ḳırāʾat ide eyler iken 

 

7. Öyle itdikde Ḥudāʼdan bereket irdi hemān 

Servet-i sābıḳasıyla yine oldı dil-şen 

K.165. 

Keẕālik 

1. Oldı mervī bu da ol Ḥaḳḳı Efendiʼden kim 

Oldı bir şeyḫ aña taʿẓīmle yine böyle be-kām 

 

2. Bereket ola nüfūẕuña buyurmuşdı aña 

Didi bir tekye bināsı oluyor baña merām 

 

3. Didi yapdır anı kim zāʾir ü ehl-i cānib 

Çoḳ olur böyle misāli daḫi ḳıldı ifhām 

 

4. Berf berf üzre yaġar kuş ḳuş ile ṣayd olunur 

Bala gelmekde ẕübāb ḥikmet-i Rabb-i ʿAllām 

[82b] 

5. Yapdırup ḫastelere oldı müʾessir nefesi 

Oldı mevfūr gelüp giden aña ḫāṣṣ u ʿavām 

 

6. Ki Edirneḳapusındadır o İstanbulʼda 

Ṭaşcı Tekyesi dinilmek ile mevsūm u be-nām 

 

 

 

 

                                                           
461 Metinde “Oḳu vü ḳazġana” şeklinde geçer. 
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K.166. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Ṭalʿat Efendi ki odur şimdi şeyḫ 

Çocuḳ iken ḳaleme gitmegi oldum ṭālib 

 

2. Didi ḳanġı ḳaleme ister iseñ git aña līk 

Görünür rızḳı sarāyca gidüp olmaḳ kāsib 

 

3. Tekye vü medrese-veş ḫayra idüp ṣarf-ı māl 

Ḳıldı himmet ki ṣalāḥı olayım ben cālib 

 

4. Ṭuruḳ-ı ʿāliyeden ḳanġısın istek itseñ 

Diyü sen eyle duḫūl cümle ki feyżi cāẕib 

 

5. Ḳaleme ṣoñra sarāy ḫıdmetine itdi duḫūl 

Yalısın tekye idüp eyledi ḥālin ṣāʾib 

 

6. İnzivā eyleyerek kendü de irşād idiyor 

Ḫalvetīdendir o müsteḫlef ü yüsre ṣāḥib 

K.167. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi ismi de anıñ Saʿdeʼd-dīn 

Pederim fevt olaraḳ ḳaldım ʿamucamda yetīm 

[83a] 

2. Ḥaremi döger iken ḳolumı ḳırmış idi 

Ḳoġdılar sāʾil olup ḳalmış-idi ḥālim elīm 

 

3. Eyledim anı ziyāretle ḥikāye böyle 

Virdi bir pāre-i elbīsesin ol ḳuṭb-ı kerīm 

 

4. Yayḳayup ṣuyını sür Sūre-i Fetḥʼi oḳuyup 

Ol ḳırıḳ ḳoluña dimek ile ḳıldı tefhīm 
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5. Öyle itdikde o şeb irtesi ṣaġlandı ḳolum 

Bir ġuruş virdi teberrük o da kīmyā-yı ʿazīm 

 

6. Ummadıġım derece geldi baña çoḳ iḥsān 

Ḫarc-ı rāh oldı buyurdı yine ol ḳuṭb-ı raḥīm 

 

7. Mıṣrʼa git Ḥaḳ sana bir kāfir eliyle luṭfı 

İdecek ṣoñra Medīneʼye git ol anda muḳīm 

 

8. Gidicek Mıṣrʼda soḳāḳda bir çekmeceyi 

Buldum itdim anı bir kāfir arardı teslīm 

 

9. Seksan altun baña ikrām iderek o kāfir 

Eyledi rızḳı Medīneʼde de çoḳ Rabb-i Ḳadīm 

 

10. Nice kīmyā ki degil sāde cihāna maḥṣūr 

Ḳıldı ol kān-ı fuyūżāt ile daḫi tenʿīm 

[83b] 

K.168. 

Keẕālik 

1. İntibāh u ʿiber içün bu da taḥrīr olunur 

Bir efendi didi Marʻaşlıdır ismi de ʿÖmer 

 

2. Pederim birine hemşīremiñ ʿaḳd olmasını 

Eylemiş idi vaṣiyyet idüp ʿuḳbāya sefer 

 

3. Ġayrıya virdim anıñ nām-zed itdigi kişi 

Ḳırılup geldi baña maʿnevī bunlardan eser 

 

4. Ki perīşān olaraḳ ʿazm idüp İstanbulʼa 

Keşf ile didi ki teʾdiyye ider Ḥaḳ maẓhar 
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5. Ẕüʼntiḳām olmaḳ ile Ḥaḳ daha çek bir miḳdār 

Terbiyet bul da Ḫudā rızḳıñı ḳılsun ekser 

 

6. Baʿde Mıṣrʼa oradan da Ḥicāzʼa giderek 

Siʿa-i ḥāli kerem eyleye Rabb-i Ekber 

 

7. Çāresin bulamadım öyle ḳalup bir miḳdār 

Ṣoñra esbāb çıḳup itmiş-idim Mıṣrʼa sefer 

 

8. Küberādan birisi ḫānesine itdi imām 

Eyledim ʿazm-i Ḥicāz itdi o luṭf-ı evfer 

 

9. Vüsʿat-i rūzīyi Ḥaḳḳ anda da iḥsān itdi 

Rūze-i cūʿda ṣab<ı>r ile refāh ʿīdi irer 

[84a] 

10. Öyle imsāk-i muvaḳḳat daḫi ṣabr eyler iseñ 

Nefʻi var herkese ḥāline göre ṣatma żarar 

K.169. 

Keẕālik 

1. İnebolulu Perīşān Aġa didi aḳdem 

Yine bol gelmedi pes itdi perīşān beni 

 

2. Himmetin yine de o ḥal içün istirḥām 

Didi Beyrūtʼda seniñ vüsʿat-i rızḳıñ ezelī 

 

3. Varıcaḳ eyledi Beyrūtʼda Mevlā tevsīʻ 

Yorma Beyrūt ḳadar yirde derūn ile teni 

K.170. 

Keẕālik 

1. Didi Ṭaşköprülü Ḳavvāṣ ʿAlāʾeʼd-dīn Aġa 

Ḥāl-i faḳrım var idi olmuş-idim pek ḫaste 
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2. Baḳacaḳ kimse bulunmazdı soḳāḳda kaldım 

İtdi engüşt ile mes reʾs ü dizim āheste 

 

3. Bir yigirmi paralıḳ virdi teberrük olaraḳ 

Mıṣrʼa git didigi her şey ḳadere vābeste 

 

4. Maraż eczāʾetini öyle perīşān idicek 

Rişte-i ṣıḥḥati iṣbiʿleri ḳıldı beste 

 

5. Mıṣrʼa gitdim orada ḥāl-i refāhı buldum 

Oldı ol nıṣf ġuruş servete tām gül-deste 

[84b] 

6. Nice mażmūn-ı dilārāları şāmil oluyor 

Nıṣf beyt ise de bir mıṣrāʿ olup berceste 

 

7. Feyżi Ḥaḳ eyledi Ṭaşköprü ʿAlāʾeʼd-dīnʼe 

Ḥaşrıñ aḥkāmını da ḳıldı aña vābeste 

 

8. Yıḳamaz seyl-i ḍalāl dīni faḳaṭ kim ki çıkup 

Ol sele girse żarardan olamaz vāreste 

K.171. 

Keẕālik 

1. İtdi taḳrīr ü ifāde yine ol rāvī kim 

Birisi gelmiş-idi Şām reʿāyāsından 

 

2. Aḳçe virdi didi ekl eyle ḥelāl şey olaraḳ 

Müskirāt gibi ḥarām nesneye virme bunı sen 

 

3. Mūcibince idicek gördi o şeb rüʾyāda 

İdiyor böyle ʿināyetleri Rabb-i Ẕüʼl-menn 
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4. Ravża-i ʿāliye-i Ḥażret-i Faḫr-i Rusülʼi 

Kaʿbeʾtuʼllāhʼı ziyāretle de olmuş dil-şen 

 

5. Gösterilmişdi maḳāmı da behişt içinde 

Müslim oldı hemān īmān olaraḳ nūr-efken 

 

6. Eyledi ḥürmet ü ikrām aña ʿOsmān Paşa 

Cidde vālīsi idi ṣoñra o ḥacc eyler iken 

[85a] 

7. Ṭaraf-ı Ḥażret-i Ḥamza’da Medīneʼde muḳīm 

Olaraḳ ismi de Mūsā vü refāhı rūşen 

 

8. Oldı maḫdūmı Muḥammed de Medīne içre 

Kātib-i ṣāḥib-i servet yine bā-zühd-i ḥasen 

K.172. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi birin ammā ismi 

Ġayr-ı lāzım diyü yazmaz ḳalemi ṣanma ḳaṣīr 

 

2. Ki o kimse gelicek kendüyi kendüye anıñ 

Bildirüp ġayra da virdi ʿiberi yine vefīr 

 

3. Pek çoḳ altun virilüp almaz iken ol kişiden 

İstedi cüzʾīce aḳçe o degil idi ʿasīr 

 

4. Var iken didi o yoḳ aḳçem ʿiyāẕen biʼllāh 

Maḳṣadı buḫl idi yāḫud anı itmek taḥḳīr 

 

5. Ḥāl-i ātīsini keşf ile didi gerçi saña 

Şöyle şöyle ezelī oldı münāṣib taḳdīr 
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6. Ṣoñra medḫūl ü perīşān olacaḳ oldıġını 

İnkisār yā aña iḫbār gibi ḳıldı taḳrīr 

 

7. İtdi bunlar da ẓuhūr öyle hemān ser-tā-ser 

Kendü biten o kişi itdi eliyle tedmīr 

[85b] 

K.B.20. 

Keẕālik 

1. Didi ol Ḥaḳḳı Efendi yine bir kimseyi kim 

Ṣorma bāġ-ı ʿalemini ʿinebi ʿibreti al 

 

2. Muḫliṣāne gelüp evvel didi var şu aḳçem 

Ne ticāret ile āyā ola kār istiḥṣāl 

 

3. Eylemiş idi zirāʿat içün anı teşvīḳ 

Zengin oldı yine gelmişse de maġrūruʼl-ḥāl 

 

4. Didi şimdi nʼideyim līkin ʿiyāẕen biʼllāh 

Eyledi kendüye taḥḳīrlü taʿbīrle suʾāl 

 

5. Gücenüp aña ṣoġan ṣarmısaḳ al dimiş-idi462 

Andan ol-ḥaḳla perīşān didi niçün bu melāl 

 

6. Muḫliṣāne olıcaḳ oldı cevābım ḫāliṣ 

Ṣoñra zuʿmıña göre didi saña redd-i maḳāl 

 

7. Vardır āyet güzel aġaç gibidir güzel söz 

Kökleri arżu ṭutar göge ider refʿ-i nihāl463 

                                                           
462 Metinde “ṣoġan u ṣarmısaḳ” şeklinde geçer. 
463 “Allah’ın nasıl bir misal getirdiğini görmedin mi? Güzel sözü, kökü sabit, dalları gökte olan güzel bir 

ağaca benzetti. O ağaç, rabbinin izniyle her zaman meyvesini verir. Öğüt alsınlar diye Allah insanlara böyle 

misaller getirmektedir.” el-İbrâhîm 14/24. 
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8. Yaʿni var gölgesi anıñ ile de ḫayrı olup 

Mīvesi de çoḳ olup refʿi olur istikmāl 

 

9. Niyyet-i ḫayr ola kim arż-ı ḳulūbuñ toḫmı 

Ḫod-be-ḫod nefsiñ işi bed söz ile bed ifʿāl 

[86a] 

10. Bed kelām köksüz aġaç gibi yirinde ebter 

Ki Ebū Cehlʼiñ olan ḥanẓala ḳarpuzı misāl 

 

11. Sāyesi olmaz ezilür o ayaḳ altında 

Mīvesi acı alınmaz gören aṭar der-ḥāl 

 

12. Cüzʾīce seyl gelüp yel eser ise ṭuramaz 

Sürünüp yirde o her ḥālde bulur iżmiḥlāl 

K.B.21. 

Keẕālik 

1. Dürer-āsā ʿiber al mecd-i ḳaṣaṣ ḳaʿrından 

Çekiyor tecrübe ġavvāṣı miḥen yā baṭıyor 

 

2. Tecrübe ṭalġıcı yaʿni düşüyor tehlikeye 

Çıḳarılmış dürer-i nuṣḥı alup ol mesrūr 

 

3. Gerçi hep ehl-i Ḫudā ebḥur-ı raḥmet-efzā 

Nefesiñ żabṭ ile andan nefes al itme ḳuṣūr 

 

4. Fuḳarā ḳalbi sükūnetlü deñiz gibi iken 

Tecrübe itme anı da yine mevci mevfūr 

 

5. Size virilse selām siz viriñ andan aḥsen 

Yā anıñ mislini didi bize Ḫallāḳ-ı Şekūr 
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6. Ẓāhiri müslim olan kim ise virdikde selām 

Ġayr-ı müʾmin dime Ḳurʾānʼda bu daḫi meẕkūr 

 

7. Öyle lüʾlüʾ ki ḳaṣaṣ-ı kūdek-i nefse lala 

İki ʿālemde daḫi nefʿ-i celīli bulunur 

[86b] 

8. Aḳçe virmeklige muḥtāc daḫi itmeyerek 

Diḳḳat-i ẓihniñi virmeklik ile ḳazanılur 

 

9. Didi ez-cümle yine Ḥaḳḳı Efendi bunı kim 

Bir uşaḳ geldi perīşānlıġı idi mevfūr 

 

10. Der-saʿādetʼde ḳazanmışdı otuz biñ ġuruş 

Naḫveti eyledi cūş aña olup da maġrūr 

 

11. Almamış idi selāmını ʿiyāẕen biʼllāh 

Şekl-i dervīşde bir ẕāta baḳup o menfūr 

 

12. Ḳalbi yıḳıldı yıḳıldı o da ḫaste düşerek 

Gitdi ol aḳçe eṭibbāya maraż olmadı dūr 

 

13. Göricek ḥālini keşf ile buyurdı tevbīḫ 

Himmet itdirmedi andan da buña Rabb-ı ġayūr 

 

14. Arası geçmedi çoḳ itdi helāk ol ʿillet 

Ḥıfẓ ide cümlemizi Ḥażret-i Ḫallāḳ-ı Ġafūr 

 

15. Ḳalb çoḳ ḳalboluyor anıñ içün ḳalb ismi 

Ḥaḳ muḳallibdir aña rācī olup nācī ṭur 

 

16. Zer-i maḳbūl ide Ḥaḳ sikke-i tevfīḳi ile 

Ḳālıb olur ḳāleb-i nefsinde ḳalanlar maġrūr 
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17. Ḳīl u ḳāl aḥsen-i ḥāl ile ola ḥall ü ḳāl 

Yal<ı>ñız ḳāleb-i fem saḫte yüzüge urılur 

[87a] 

K.173. 

Keẕālik 

1. Eyledi böyle Ḥacı Aḥmed Efendi tibyān 

Ḳayseriyye ṭarafı Ḳaraḥiṣārʼda o muḳīm 

 

2. Ki evāʾilde beni eylediler taḥṣildār 

Aḳçeyi eyler idim anda müdīre teslīm 

 

3. Bulmadım anı otuz biñ ġuruşı zevcesine 

Virdim inkār iderek oldı baña keyd-i ʿaẓīm 

 

4. Żabṭ itmişdi arāżīmi muḳābil olaraḳ 

Geldim İstanbulʼa ḳıldı himem ol ḳuṭb-ı kerīm 

 

5. Baña bir leblebiyi ki ezerek biʼl-iʿṭā 

Ol arāżīye bunı ṣaç diyü ḳıldı taʿlīm 

 

6. Ṭarafımdan o müdīre de naṣīḥat eyle 

Buyurup emrini ol-vech-ile ḳıldım tetmīm 

 

7. Gördi rüʾyāda müdīr zevcesini bir kuyıya 

Atacaḳ kendüsi teşrīf ile ol ġavs-ı feḫīm 

 

8. Zevcesi de o gice böylece rüʾyā görerek 

Virdi ketm itdigini eyledi ol gün tefhīm 

 

9. Kendüme oldı arāżīm iʿāde ben de 

Ḥacc ü vaḳf itdim anı rāżı ola Rabb-i Raḥīm 

[87b] 
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10. Zevraḳ içün gelür īrādı Medīneʼye anıñ 

Bāb-ı raḥmet ṭarafında olunuyor taḳsīm 

 

11. Himmetiyle bularaḳ vüsʿat-ı rızḳı daḫi ben 

Belde içre olurum Ḥaḳḳʼa ʿibādetle muḳīm 

K.174. 

Keẕālik 

1. Söyledi Şeyḫ Ḥasan meskenim olan tekye 

Urfaʼdadır ʿAli-nām tācir anı itdi binā 

 

2. Soñra vaḳfıyla meʿan ṣatdı ḥükūmetde olan 

Geldim İstanbulʼa oldı himemi nūr-efzā 

 

3. Ki ʿaḳībinde em<i>r-nāme yazıldı oraya 

Cümle vaḳfı ile tekye yine virildi baña 

 

4. Yaʿni ben ʿāciz oṭurmuş idim İstanbulʼda 

Maʿnevī himmeti teʾsīr idüp oldı icrā 

K.B.22. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider bunı da ʿAyntablı Ṣafā-nām tācir 

Varup İstanbulʼa rāst geldim aña eyledi şād 

 

2. Oġlumuñ maḫlaṣı Muḫlis ayaġı çapraz idi 

Gezemez oldıġını kendüsine itdim yād 

 

3. Ḳızımıñ pāyı da paṣmazdı olup laḥm-āsā 

İkisi<y>çün daḫi himmetle buyurdı imdād 

[88a] 

4. Sevb-i ʿālīleriniñ parçası hem iki noḫud 

Virdi bu vech-ile de nuṭḳı buyurdı īrād 
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5. İçeler ābını hem sür ser ü gögüslerine 

Ḥüsn-i ẓan virdi o nuṭḳı ile Ḫallāḳ-ı ʿibād 

 

6. Kīsede var idi beş yüz ġuruşum tekmīlen 

Virdim ammā ki ḳabūl itmedi ol pāk-nihād 

 

7. Faḳaṭ üç beş ġuruş aldı kīseme nefḫ iderek 

Bereketlü ola dimekle de ḳıldı dil-şād 

 

8. Buldı oġlumla ḳızım emrini īfāda rehā 

Aḳçece olmadı kīsemde de noḳṣā<n> ü nefād464 

 

9. Ḳalb ise rāst u ṣafā rāst gelüp böyle ẕevāt 

Çapraz u ʿāciz olur rāst u ḳavī misl-i ʿimād 

 

10. ʿAyntab olmada muḫliṣlere böyle himemi 

İşte mālen bedenen merdümüñ ʿayn-ı murād 

 

11. Nefḫ-i himmetle dem-i Ḥażret-i ʻĪsā-āsā 

İẕn-i Ḥaḳḳ ile ḥayāt bulur ümīdsiz ecsād 

 

12. Murġ-ı dil heyʾet-i kām ile çıḳup çamurdan 

Luṭf-ı Ḥaḳʼla ide nefḫ-i himemi ḥayy-ı reşād 

 

13. Nefs-i aʿmā ola nūr şerefiyle bīnā 

Ġaflet ebraṣlıġı bulsun nefesi ile nefād 

 

[88b] 

14. İddiḫār eyleyüp ekl itdigini beyt-i diliñ 

Baña da didi ki Ḥaḳʼdan aña ilhām muʿtād 

 

                                                           
464 Metinde “noḳṣād ü nefād” şeklinde geçer. 
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15. ʿAfv ü ıṣlāḥ ide Ḥaḳ himmetidir baña kemāl 

Eyleye feyż ile dergāh-ı Ḫudāʼya iṣʿād 

 

16. Bulalım māʾide-i fāʾide-i zāʾideyi 

Evvel ü āḫir olup ʿīd dü-ʿālem ile şād 

K.175. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı Efendi idiyor böyle beyān 

Geldi bir ẕāt Daġıstānʼda ḥükūmetde idi 

 

2. Żabṭ idüp mülkini Rus itdi ḳarındaşın esīr 

Ḳaçaraḳ kendü gelüp ḥacc-ı şerīfe gitti 

 

3. Zāʾir oldı işidüp vaṣfını ol ḳuṭbıñ o da 

Himmet-i ʿāliyesin istedi ḥālini didi 

 

4. Sen varup ḥacc-ı şerīfi iderek beldeñe git 

Buyurup böylece tebşīr ile de şād itdi 

 

5. Ki yine itdirir emlākiñ iʿāde saña Ḥaḳ 

Ol esīr dāderiñ içün daḫi irer mededi 

 

6. Yine Yezdān anı żabıṭ idüp ez-cānib-i Rus 

Seni de żābıṭ ider dāderiñ olur bādī 

[89a] 

7. Oldı hep öyle hem ikisi de ẓābiṭ orada 

İẕn-i Ḥaḳ olsa olur kāmilen istirdādı 

K.176. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı Efendi idiyor böyle beyān 

Oldı şākī Şekili geldi biri Mosḳovʼdan 
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2. Ġaṣb u żabṭ itmiş-idi çünki anıñ mālını da  

Loḳma geçmez boġazından ki ṭolı idi ḥüzün 

 

3. Sürünüp itdi recā aylıġı İstanbulʼda 

Didi ol isteme aylıḳ yine git beldeñe sen 

 

4. Ki seniñ mālıñı465 Haḳ itdirecek istirdād 

Çekme zaḥmet burada anda ider ḳalbiñi şen 

 

5. Varıcaḳ Rus’i didi olmaya ġāyra sārī 

Mālını virdi anıñ bu da umulmaz iken 

 

6. Cümlesi ḥikmet-i Lā yesʾelü ʿammā yefʿal 

İẕn-i Ḥaḳ deñlü şefāʿat oluyor Mevlāʼdan 

K.177. 

Keẕālik 

1. Didi bir mīr anıñ ismi daḫi ʿAbduʼr-Raḥmān 

Bāb-ı żabṭiyyede kātib idim oldum maʿẕūl 

[89b] 

2. Didi gördükde müdīrlik virecekdir saña Ḥaḳ 

Üsküdarʼda vire zengin ḥaremi olma melūl 

 

3. Līkin elbīseme baḳup ilişik itme diyü 

Keşf idüp ḫāṭıramı nuṣḥı daḫi eyledi ol 

 

4. Bir müdīrlik virilüp öyle de zevce aldım 

Üsküdarʼda anı almaḳ degil iken meʾmūl 

 

5. Himmetiyle baña da ḥāl-i refāh ü rāḥat 

Gelerek luṭf-ı Ḫudā ḫayr ile itdi meşmūl 

 

                                                           
465 Metinde “māñılı” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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6. İẕn-i Ḥaḳḳ ile ol esbābı vücūda getürür 

Olmaz esvābına bir şeyʾine ilişmege ol 

 

7. Çocuḳ oynar bebege giydirir aʿlā esvāb 

Var mı bir fāʾide mānṣīb daḫi virir bol bol 

 

8. Pādişāh oġlı diyüp pādişehiñ ḳızın alup 

Ṣoñra süpründiye aṭar bebek olur maḫẕūl 

 

9. Ḫayr ola cāh u tezevvücde şeref-ẕātda ola466 

Yoḫsa yorulma çocuḳ gibi ṣaḳın olma ʿacūl 

K.B.23. 

Keẕālik 

[90a] 

1. Ḥażret-i Ḫāliḳʼa ḥamd itmedeyim ʿāciz-ter 

İdemem ʿācizim ol ġavsa daḫi şükri edā 

 

2. Vālilikden gelüp itmişdi ziyāret anı 

Müteveffā pederim Ḥācı Vecīhī Paşa 

 

3. Yine keşfen didi geldiñ buraya manṣıbdan467 

Nice yanmış yire gitseñ buluyor neşv ü nemā 

 

4. Hem nihāyetde mübārek yir olur saña maḳarr 

Hem birisi olur evlādıñıñ enfaʿ evfā 

 

5. Saña da nesliñe de cümleye de kendüye de 

Olacaḳ nefʿi diyü eyledi tebşīr aʿlā 

 

                                                           
466 Metinde “tezevvücde vü şeref-ẕātda” şeklinde geçer. 
467 Metinde “manṣīb” şeklinde geçer. 
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6. Pederim böyle diyüp umdıġım evlādım da  

Eylemiş idi Kemālʼdir diyü taṣrīḥ ḥattā 

 

7. Söyler iken var idi ḫayli ẕevāt yanında 

Vüzerādan daḫi İsmāʿīl ü Ṣafvet Paşa 

 

8. Bunı yazmaḳla emel kendümi medḥ olmayaraḳ 

Ḥaḳḳʼa taḥdīs-i niʿamla yine ol ġavsı senā 

 

9. Ḳalben iḫlāṣım egerçi ezelī vü ebedī 

Ḫıdmetim fiʿlen o nuṭḳında idi nā-peydā 

 

10. Kendü nefsimde ḳuṣūrum içün itdim ḫavfı 

Çoḳ ziyāretde henüz olmadım ol demde aña 

[90b] 

11. Pederim ḳanġı yire naṣb olunup gitdi ise 

Öyle oldıġın ahālīsi de söyler ḥālā 

 

12. Türbe-i ʿāliye-i Ḥażret-i İbn-i ʿAbbās 

Medfeni oldı ki yek ḳubbede pür-feyż ü ʿalā 

 

13. Bizlere cümleye de Ḥażret-i Ḥaḳ ʿazze vü cell 

Ḥaḍr-ı feyżini o ġavsıñ da ide dād-efzā 

 

14. Ḳadem-i Ḥażret-i Ḫıżr itmede nābit gezicek 

Ḫāk-pāyıyım o ḳuṭbuñ vire dārında ʿalā 

 

15. Kīmyā-yı himemiyle zer-i ḫāliṣ ola dil 

Sırrahū ḳaddese Rabbī ve bihī neffeʿanā 
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K.178. 

Keẕālik 

1. Eyledi taḥkiye bu vech-ile bir ẕāt yine kim 

Muṣṭafā ismi de Baġdādī olup gelmiş-idi 

 

2. Ben daḫi mużṭarib olmuş idim İstanbulʼda 

Göricek ḥālimi keşf eyleyerek böyle didi 

 

3. Ki Medīneʼye git anda seni ḫˇāce iderek 

Ḥaḳ refāhı virecekdir diyü iḫbār itdi 

 

4. Fārsī ḫˇācesi oldum oraya ʿazm idicek 

Biñ ġuruş aylıḳ ile ḥāl-i tereffüh irdi 

[91a] 

K.179. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider ʿAlī Beg ḳorḳuyor idim pek çoḳ 

Baʿżılar eyleyecekdi beni ġāyet dil-ḫūn 

 

2. Himmete eyledim ol ḳuṭbı görüp bize niyāz 

Didi evḳāfca Ḥaḳ rızḳ ile eyler memnūn 

 

3. Ḳorḳma bir cānibe evḳāf-ı umūrıyla seni 

Gönderirler didi ol ẕāt-ı kerāmet-meşḥūn 

 

4. Biʼt-teʿāḳub virilüp öylece meʾmūriyyet 

Ḳorḳduġum olmadı andan daḫi oldum meʾmūn 

 

K.180. 

Keẕālik 

1. Bunı da ḳıldı Ḥācı Aḥmed Efendi tibyān 

Üsküdarlı olaraḳ efḳar idim evvelā ben 
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2. Baña evḳāfda ṭuġrācılıġı himmet idüp 

Bu berāt-ı dile çekmişdi nişān-ı aḥsen 

 

3. Ṣoñra da vālideñ ile ḥaremiñ ile meʿan 

Ḥac idersiz diyü ḳat ḳat buyurdı dil-şen 

 

4. Cümlesi ḥāṣıl olup öyle be-luṭf-ı Yezdān 

Ḥaḳ refāhı virerek gitdi serīʿan o ḥüzn 

 

5. Vāḳıfız biz de muʿaccel ü müʾeccel-i dāʾim 

Luṭfunuñ oldıġını nice nice nūr-efken 

[91b] 

K.181. 

Keẕālik 

1. Taḥkiye itmiş-idi ʿAbd-ı Kerīm Paşa kim 

Aḳdem olmuş idi żabṭiyye müşīri daḫi bu 

 

2. Var mı beytiñ didi evvel baña ol ḳuṭb-ı kerīm 

Olmadıġın diyicek eyledi īżāḥ ḳamu 

 

3. Üsküdar cānibi sen anı yapar iseñ de 

Resmī ḳışla gibi olur daḫi dimiş idi o 

 

4. Didi żabṭiyye müşīri olacaḳ olduġumı 

Baña paşa bile dinmez iken o ālī-gū 

 

5. Ol-ṭarīḳde yaparaḳ beytini resmin baḳılup 

Oldı ḳışla gibi düz yaʿñi degildir dil-cū 

K.182. 

Keẕālik 

1. Yine naḳl eyledi ol ʿAbd-ı Kerīm Paşa kim 

Ḳıldı dāmād Muḥammed ʿAli Paşaʼyı beyān 
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2. Yaʿni ātīde ne gūnā olacaḳ aḥvāli 

Didi īżāḥ ile ol ḳuṭb-ı meʿālī-ʿunvān 

 

3. Ki o ṣahriyyet-i şāhāneye nāʾil olacaḳ 

Şu münāṣib virilecek diyü ḳıldı tibyān 

 

4. Ṣūret-i rıḥletini bile ḫaber virmiş-idi 

Vaḳti ile hepisi nuṭḳı gibi oldı ʿıyān 

[92a] 

5. Müstaḳīm ehl-i Ḫudā ṭabʿı ḫilāf olmaz hīç 

Anlarıñ muḫbiri ilhām-ı Ḫudā-yı Mennān 

 

6. Ḥāl ü māżī gibi ātī içün anlar ġazete 

Ki baṣīretle vaḳāyiʿ be-ḥaḳīḳatdir ʿıyān 

 

7. İḳtiżāsına göre resmī vü ġayr-ı resmī 

Kāh ider ketm-i ḥavādīs ki iderler iʿlān 

 

8. Dāḫil ü ḫāric-i dünyāyı semāvāt-āsā 

Bī-sütūn şāmil ü devvār be-ḥükm-i Yezdān 

 

9. Ḫāliḳʼıñ ḥükm-i nizāmāt-ı rıżāsını bilür 

İmtiyāz ṣāḥibi ammā gözedir anı hemān 

 

10. Müşterī nefʿ-i ḫuṣūṣī vü ʿumūmīyi bilür 

Anda mecāẕen anıñ ecrini luṭf-ı Yezdān 

 

11. Vaṣfı yevmiyye çıḳan her ġazeteden evfer 

Bilerek söylemede vaḳtine çoḳ irmiş olan 
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K.183. 

Keẕālik 

1. Ber-ḥayāt kātib-i sır Muṣṭafā Paşa didi kim 

Beni dāmād idinecek idi Sulṭān Maḥmūd 

 

2. Oldı kendümce ḳuṣūrum ki o ḳuṭba bir gün 

İʿtirāż itdim ola cümleye ḥıfẓ-ı Maʿbūd 

[92b] 

3. Ki didim heyʾetiñi itdiñ oyuncaḳ gibi sen 

Eyledi böyle cevābın o kerāmet-ālūd 

 

4. Sulṭān almaḳlıġıñı itdim oyuncaḳ buyurup 

Ḳalb-i şāhāneye Ḥaḳ ḳıldı o ʿazmı mesdūd 

 

5. Yaʿni taḥvīl olaraḳ irtesi gün ol niyyet 

Aña taʿẓīm iden oldı anıñla mesʿūd 

 

6. Nāʾib olmuşdı aña Muṣṭafā Paşa çoḳdan 

Biʼn-nedāmet didi ẓann olmaya ġıybet maḳṣūd 

 

7. Çoḳ menāṣıb ile çend defʿa da ser-ʿasker olup 

Şimdi de ḫāṭırı merʿī olup itmekde ḳuʿūd 

K.184. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider bir paşa ki evveli mīrāḫūr idi 

Bir gün esbān-ı hümāyūnı iderdim imrār 

 

2. Gördüm ol ġavsı yolından çevirüp esbānı 

Ḥürmet itdim ki ʿubūr olmaya aña düşvār 

 

3. Emelim idi vezāret anı ḳıldı himmet 

İtdim üçünci gün anıñ ile iḥrāz-mesār 
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4. Ṣoñra ammā ki teṣādüfde ʿiyāẕen biʼllāh 

Ḥürmeti eylemeyüp ʿazl ile oldı ġam-ḫˇār 

[93a] 

5. Didi üç dört ġuruşa tönbeki aḫẕ eyleyerek 

Sen götür tekyeye ol ẕāt-ı kerāmet-āsār 

 

6. ʿUcb-ı nefs ʿārıż olup eylememiş emrin edā 

ʿAzl olundı arası itmesi çoḳ yine güẕār 

 

7. Nīk ü bed şeyleri cālib kişiniñ ḳalbidir 

Ḫayrı bul ḫayra idüp ġayret ü saʿyi her bār 

K.185. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Ḫayri Efendi ki muḳaddem bir şeyḫ 

Yapdı tekyesine parmaḳlıġı zīnet olaraḳ 

 

2. Didi niçün iki günlük bu cihāna ʿuḳbā 

Böyle şeyle degişilüp de iżāʿa olmaḳ 

 

3. Fuḳarāya idüp ikrām ele al ʿuḳbāyı 

Buyurup kim dise de lāzım o nuṣḥı ṭutmaḳ 

 

4. Böyle ẕāt dimiş iken bile ʿiyāẕen biʼllāh 

Söyledi ʿucb u ġurūr ile kelāmlar bularaḳ 

 

5. Didi bizler de ṭarīḳatdeyiz ammā ġaybı 

Bilemez kimse anı bilmede Mevlā ancaḳ 

 

6. Buyurup ġaybı egerçi bilür ancak Mevlā 

Diledigine daḫi bildirir anı yine Ḥaḳ 

[93b] 
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7. Gerçi çoḳ kimse ṭarīḳatde faḳaṭ nār-ı ṭuruḳ 

İtmeli ḳalbini pişkin ki mużır çig ḳalmaḳ 

 

8. İki gün ṣoñra fevt oldı faḳaṭ itdi recā 

Oġlı içün ki naṣīb ola yirinde ṭurmaḳ 

 

9. Buyurup himmeti şeyḫ oldı yirine oġlı 

Ḳorḳulurdı çoḳ olup ṭālibi andan almaḳ 

K.186. 

Keẕālik 

1. Üsküdarʼda bulunan tekyeleriñ birisiniñ 

Şeyḫi itmiş idi taḥḳīr ʿiyāẕen biʼllāh 

 

2. Yaḳaraḳ tekyeñi sen didi revā mı gezmek 

İʿtiẕārsızdı yine eylemedi anı penāh 

 

3. Faḳaṭ itmişdi o şeb āteş içün pek tenbīh 

Diḳḳat olmaḳlıġı ammā ki yanup oldı tebāh 

 

4. Müştehirdir ki dinür ḳurı ile yaş da yanar 

Tekye anıñ evi gibi idi yaḳdı Allāh 

 

5. Fiʿl-i Ḥaḳ ḥāṣılı Lā yüsʿelü ʿammā yefʿal 

Bānī-i evvel ü ṣānīye olur luṭf-ı İlāh 

K.187. 

Keẕālik 

1. İdiyor naḳl ü beyān Vanlı Ḥacı ʿAbdi Beg 

Beni ḥabs itdi alup mālımı da baʿżılar 

[94a] 

2. ʿArz-ı hāl eyleyerek yaz benim ismimi daḫi 

Pādişāha didi vir baña o ġavs-ı ekber 
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3. Gördi ser-kātib-i mā-beyn idi bir beg anı 

Baña ilişmiş-idi ṣūret-i tevbīḫde ker 

 

4. Gördi tehdīd ile rüʾyāyı o şeb irtesi gün 

İʿtiẕār itdi baña mālımı virdirdiler 

 

5. Oldum iḥsān-ı menāṣıbla da mesrūr u be-kām 

Diyerek itmededir o da senā-yı evfer 

K.188. 

Keẕālik 

1. Ḳıldı ol Ḥaḳḳı Efendi bunı da taḥkiye kim 

Geldi Kütahyalı İsmāʿīl Efendi de aña 

 

2. Çıḳarılmışdı ʿimāretde iken meʾmūr ol 

Faḳr ile oldı ḫarāb himmetini itdi recā 

 

3. Ben Medīneʼye buḫurcı seni itdim buyurup 

Ḳıldı pür-ṭīb-i meşāmm-ı emelin ʿūd-āsā 

 

4. Virilüp kendüye ol ḫıdmet ʿazīmet itdi 

Çoḳ zamān oldı o ḫıdmetle muṭayyeb ḥaḳḳā 

 

5. Ḳurṣ-ı şemsiñ daḫi ġıbṭagehidir ravżā-i pāk 

İrtiḥāline degin oldı bu ḫıdmet de aña 

[94b] 

6. Herkesiñ ʿömri geçüp bitmededir ancaḳ kim 

Nīk ü bed rāyiḥa-i fiʿli gelür ḳarşu aña 

 

7. ʿAşıḳıñ olsa buḫūrdan teni ṣūrīce dūr 

Yine maʿşūḳına irdirmededir nefḫ-i senā 
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K.189. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Şākir Efendi ki o Maġnisalu 

ʿAskere yazılacaḳ idim olup da efḳar 

 

2. Ben ḥazīne-i ʿalā-yı Nebevīʼye seni 

Eyledim didi mücellid o da oldı aẓhar 

 

3. İḳtiżā itdi mücellid ola irsāl oraya 

Ḥaḳ beni dillere iḥṭār ile gönderdiler 

 

4. Gelüp anıñla Medīneʼde taʿayyüşle yesār 

Ḥarc-ı rāhı daḫi evvelce baña virdiler 

 

5. Bā-refāh o da Medīneʼde mücāvir ḥālā 

Iżṭırābıñ pürüzi ḳoymadı anda da eser 

 

6. Ṣıḳılup cendere-i faḳr ile İstanbul’da 

Cild-i ṣanʿat bozılacak idi olsa ʿasker 

 

7. Muntaẓam eyledi şīrāze-i himmetle anı 

Bā-ḫuṣūṣ maḳlebini eyledi şehr-i enver 

 

8. Ṣūretā muttaṣıl olmaz ise de ol maḳleb 

Cümle evrāḳ dil-i ʿāşıḳa şāmil aẓhar 

K.190. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Ḥācı Süleymān Efendi daḫi kim 

Ẕātı Ürgüblü olup o da mücelllid idi 

 

2. Faḳr ile ben daḫi mużṭar idim İstanbulʼda 

Sen git o Şākir Efendiʼye refīḳ ol didi 
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3. Yaʿni anıñ ile birlikde mücellidlik idüp 

Bul Medīneʼde refāhı diyü himmet itdi 

 

4. Baʿżı esbāb ẓuhūr eyleyerek ben de gelüp 

Baña da aña refāḳat ile vüsʿat irdi 

 

5. Cild ile üstine mevżūʿ ġılāfı-āsā 

İttifāḳen ikisine de yesār buldurdı 

 

6. Bir kitāb feyż ü Medīne olaraḳ maḥfaẓası 

Andadır rūḥ varaḳı dūr ise daḫi cildi 

 

7. Bir kitābdan nerede olsa daḫi naḳl ü beyān 

Yine andan olaraḳ cildi de bulur idi 

K.191. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi ismi ʿAlī Mūsāʼdır anıñ 

Ben de İstanbulʼa geldim anı oldum zāʾir 

[95b] 

2. Oldı şāyān benim ḥaḳḳıma da himmeti kim 

Nuṭḳ-ı ʿālīsi daḫi oldı bu gūnā ṣādır 

 

3. Git Medīneʼde teʾehhül olaraḳ saña naṣīb 

Ḫāneyi de ide iḥsān Ḫudā-yı Ḳādir 

 

4. Hem Medīneʼde ḫazīneye kitābet saña da 

Bu ṣabāḥ virile bunda ola şādī ẓāhir 

 

5. Nuṭḳı üzre o kitābet baña evinde iken 

O ṣabāḥ virilerek oldı sürūrum bāhir 
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6. Gidicek anda teʾehhül daḫi olmuşdı naṣīb 

Ḫāneyi de virerek Ḥaḳ ferah oldı vāfir 

K.192. 

Keẕālik 

1. Muṣṭafā-nām bir efendi idiyor naḳl ü beyān 

Zāʾir oldum gelüp İstanbulʼa ben daḫi aña 

 

2. Ben Çürükṣolı olup faḳr ile de mużṭariben 

Çürük idim ṣoluyordum ġam ile ṣubḥ u mesā 

 

3. Ol rūġan maḥzenine didi müdīrlik virdim 

Git ḥazīne-i celīl-i Nebeviyyeʼde saña 

 

4. Orada bulunanı başḳa maḥalle ḳoyalar 

Rāżı olmaz ise ḳor boynın aşaġı Mevlā 

[96a] 

5. İstedi şeyḫ-i ḥarem ile Medīneʼde müdīr 

İkisi de ide ol ḫıdmeti tefvīż baña 

 

6. Selefime daha çoḳ aylıḳ ile bir ḫıdmet 

Oldı teklīf o yine virmedi naṣılṣa rıżā 

 

7. Gūş idüp ḥaḳḳına ol kuṭbuñ ʿiyāẕen biʼllāh 

Söyledi baʿżı kelām ḥürmeti itdi ilġā 

 

8. Ol gice oldı helāk irtesi gün celb oldum 

İtdiler aña müdīr bu daḫi ḥikmet-maḥżā 

 

9. Ġıybet olmamaḳ içün itmeyelim tafṣīlin 

İde her ḥāl ü maḥalde daḫi maḥfūẓ Ḥudā 
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K.193. 

Keẕālik 

1. Bir efendi daḫi mużṭar idi ismi de Ḥamīd 

Hicret itmiş [idi] İstanbulʼa Daġıstānʼdan 

 

2. İstinād bul yol alınmaz yine himmet lāzım 

Āsitānın bulup anıñ o da oldı dil-şen 

 

3. Didi emr itdi baña Mekkeʼde şöyle bir ẕāt 

Var selāmımla merāmıñ aña söyle git sen 

 

4. Giderek buldum anı Ḥindli Naẓīf ismi daḫi 

Bir ḳonaḳ yapdırup itdi baña iḥsān aḥsen 

 

[96b] 

5. Virdi beş biñ ġuruş īrādı daḫi sāl-be-sāl 

İdiyor ḫulḳ-ı ḥamīd yüsr-i naẓīfi rūşen 

 

6. Rabṭ ider birbirine anı ilik dügme gibi468 

İş-bu ġavs idi Dügümli olaraḳ feyż-efken 

 

7. El ḳavuşdur ṭuraraḳ ehl-i Ḥudāʼya dīvān 

Ele ilden ne açup başıñı gögsiñ dögseñ 

K.194. 

Keẕālik 

1. Daġsitānʼdan Ḳayalı Ḥācı Aġa Beg didi kim 

Māl ü emlākimi Rusiyalu żabṭ itmiş-idi 

 

2. Gelüp İstanbulʼa ṭarlıḳ çekerek ben daḫi 

İstinād bol ise de para vü pulum yoḳ idi 

 

                                                           
468 Metinde “ilik ü dügme” şeklinde geçer. 
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3. Gördüm ol ḳuṭb-ı güzīn eyledi ḳalbim taṭmīn 

Ki olur māl ü emlākiñiñ istirdādı 

 

4. Ḥālbukim yolda beni öldürecek Mosḳovlar 

Diyü ḳalbime muḳaddemce telāş çoḳ geldi 

 

5. Himemi vehmimi maḥv itdi gidüp geldim ṣaġ 

Ummaz idim baña cümlesi yine virildi 

 

6. Giderek Mekke-i ʿulyāda mücāvir o daḫi 

Āminen anda refāh üzre ʿibādet itdi 

 

[97a] 

7. Ġayr-ı ẕī-zerʿ sebeb olsa daḫi vādī-i dil 

Cümle şeyden semerāt virmede rızḳ-ı ebedī 

 

8. Evliyā olmaġ<ı>la Ḥażret-i Ḫallāḳʼa ḫalīl 

Aña da böylece feyż ü bereket irdirdi 

K.195. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider bunı da ol Ḥaḳḳı Efendi yine kim 

Geldi Afġanlı biri ismi daḫi ʿAbd-i Ḥalīm 

 

2. İtmiş Īrānlu esīr oġlı Ḥüseynʼi ṭutaraḳ 

Himmet-i ʿāliyesin istedi bā-ḥüzn-i ʿaẓīm 

 

3. Didi Īrānʼda fülān beldede vardır bir ẕāt 

Ḳonyalıdır diyüp īżāḥ ile ḳıldı taʿlīm 

 

4. Aña git söyle didi hem de teberrük olaraḳ 

Bir ġuruşı daḫi ḳılmış idi aña teslīm 
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5. Faḳrı varken o teberrük ile zaḥmetsizce 

Giderek buldı anı ḥālini itdi tefhīm 

 

6. O daḫi vaṣf ü teşekkürde olup ol ġavsa 

Buldurup oġlını virdi iderek çoḳ tekrīm 

 

7. Gelüp oġlı ile İstanbulʼa gördükde didi 

Siz Medīneʼye gidüp olmalısız anda muḳīm 

[97b] 

8. Ḳālebiñi daḫi buraḳ orada dimiş-idi 

Vardılar anda refāh virdi yine Rabb-i Kerīm 

 

9. Ṣoñra kendü orada fevt olup oġlı ṣaġdır 

Ṣaġılur şīr emel-i sedye-i ḳalb olsa selīm 

K.196. 

Keẕālik 

1. Ḳıṣṣadan ḥisseyi ʿibret ile al ḥaḳḳıyla 

Yine ol Ḥaḳḳı Efendi bunı da itdi beyān 

 

2. Bir kişi kibr ile gelmişdi ʿiyāẕen biʼllāh 

Varmasun ġıybete ismin neye lāzım iʿlān 

 

3. Didi var sende kerāmet didiler söyle benim 

Var iki maḳṣadım anlar idecek mi şādān 

 

4. İkisi de olamaz didi cevābında anıñ 

Olmadı hīç biri saʿy itmiş iken bī-pāyān 

 

5. Sebebi ne ise devletce de iḳdām olunup 

Hīç birisine yine olmadı çāre ityān 
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6. Güvenilmez dolab olsa da Firengisi ḳavī 

Güveden ḥıfẓ olabilmez aña ḳonulsa da nān 

 

7. Gergedan boynuzını yidi güve seyf üzre 

Pek ḳavī maḥfaẓa içre idi maḥfūẓ her ān 

[98a] 

8. Gergedan seyf469 ü ḳavī maḥfaẓa ażʿāf güveniñ 

Olmadı ḥāʾili Ḥaḳ itmeli maḥdūs hemān 

 

9. Ẓāhir u bāṭına da cüzʾiye küllīye daḫi 

Ehl-i Ḥaḳ himmet-i Ḥaḳ luṭfını eyler ityān 

K.197. 

Keẕālik 

1. ʻİbret-ālūd olaraḳ yine o ḥaḳḳı söyler 

Geldi bir şeyḫ libāsındaki külfet idi tek 

 

2. Güldi dügümlerine baḳup ʿiyāẕen biʼllāh 

Baḳdı ol ḳuṭb-ı güzīn aña tebessüm iderek 

 

3. Sebebin ṣordı buyurdı saña ḥayretdendir 

Başḳa bir kimse de bu mertebe süs görmeyerek 

 

4. O daḫi didi Ḥudā ḥıfẓ ide ḍaḥki sebebin 

Hem de bir tekyeye şeyḫ olacaġın söyleyerek 

 

5. Taḥkiye itdi alacaḳ idi zengin zevce 

Didi olmaz ikisinde de sebātı görmek 

 

6. Virilüp tekye berātı didi aldım işte 

Līkin alındı girü baʿżı sebeb görünerek 

 

                                                           
469 Metinde “Gergedan ü seyf” şeklinde geçer. 
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7. O ḳadın itdi vefāt ḳalmadı mīrāsı da çoḳ 

İnkisār olmayup ʿömrin budur iḫṭār itmek 

[98b] 

8. Nā-be-cā ḍaḥki teʿāḳub idiyor ḥüzn ü bükā 

Bā-ḫuṣūṣ ʿayn-ı bükā vü żarar öyle gülmek 

 

9. ʻAṭyeb-ʿanber görünür ḫuşk u dügümler içre 

Pür-güher kāsede de zehri ne mümkin içmek 

K.198. 

Keẕālik 

1. Yine ol Ḥaḳḳı Efendi idiyor naḳl ü beyān 

Bir kişi gelmiş-idi böyle buyurdı iḫṭār 

 

2. Git seni mīr Ḥüseyn ʿaskere taḥrīr itsün 

Ṣoñra paşa iderek Ḥaḳ virecek saña mesār 

 

3. Hem de bir ṣāḥibe-i servet olan zevceyi de 

Virecek Ḥażret-i Mevlā diyü ḳıldı aḫbār 

 

4. Öylece rütbe vü zevce iderek Ḥaḳḳ iḥsān 

Nuṭḳ-ı ʿālīlerini eyledi yine iẓhār 

K.B.24. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider Ṣādıḳ Efendi ki Ḳavaḳlıdır ol 

Ben uşaḳlıḳ idiyordum olup evvel efḳar 

 

2. Ṣarıġından yire düşmüşdi hilāli virdim 

Ḫoşlanup böylece nuṭḳ itdi o ġavs-ı ekber 

 

3. Şeyḫ-i İslāmʼa imām olmaġımı himmet idüp 

Hemān esbāb-ı ẓuhūrı anıñ oldı aẓhar 

[99a] 
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4. Līk bā-ḥikmet-i Ḥaḳ bir kişi māniʿ olaraḳ 

Söyledim kendülere bu da dimek hükm-i ḳader 

 

5. Sen ṣabāḥ naʿşı namāzını ḳılup da anıñ 

O imāmet saña tefvīż olacaḳ didiler 

 

6. Didigi üzre o fevt oldı imām oldum o gün 

İnkisār mı bilemem maḳṣadı yāḫud ḫaber 

 

7. ʿUżvı anıñ daḫi ġālib ise de ġayret-i Ḥaḳ 

İder icrā ide Ḥaḳ bizleri ḫayra maẓhar 

 

8. Gümüşüñ neşv ü nemāsı keteniñ imḥāsı 

Ḳamu ile idügin naḳl idiyor baʿżılar 

 

9. Bu hilāl Ṣādıḳʼa öyle olaraḳ bāʾis-i feyż 

Emriniñ ʿaksi giden buldı ketān gibi żarar 

 

10. Bir çekirdek ile inbāt idiyor Ḥaḳ şeceri 

Bir ḳıġılcımla bināyı daḫi iḥrāḳ eyler 

 

11. Yiri münbitse çekirdek buluyor neşv ü nemā 

Bir ḳıġılcımla yaḳar kendü evin münkirler 

 

12. Gerçi Ḥaḳ fāʿil olup var himemiñde eseri 

Kendüye celb ider kendü kişi nefʿ ü żarar 

K.199. 

Keẕālik 

[99b] 

1. Bunı da yine ifāde idiyor ol Ḥaḳḳı 

İtmeli aḫẕ-ı ʿiber fāʾide olur ḥāżır 
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2. Evvelā olsa da emsāli bu daḫi teʾkīd 

Ki binā muḥkem olur ṭaşları olsa vāfir 

 

3. Lāf ile ḳāfile-i ġāfileye nāfile pend 

Gūş-ı inṣāfla anı olmalı aḫẕe ḳādir 

 

4. Ġāfiliñ kendüyi kendü ile ilzām içün 

Nuṣḥ olup redd ile o kendüyi eyler ḫāsir 

 

5. Bulmalı māʾide-i fāʾide-i zāʾideyi 

Olur inkār-ı niʿamdan naḳam ammā ẓāhir 

 

6. İki dāder var idi kim pederi şeyḫ olaraḳ 

Luṭfını gördi o ḳuṭbıñ hepisi de bāhir 

 

7. Ol iki dāder idüp birbiri ile ġavġā 

Luṭf ile eyledi nuṣḥı ki dürr-i yektādır 

 

8. Küçigine buyurunca o büyükdür senden 

İçdi taḥḳīre taṣaddī ile zehr-i müdemir470 

 

9. Babañ evvel ölerek ṣoñra daḫi sen giderek 

Şeyḫ olur ol büyügüñ sen o emelden ḳāṣir 

[100a] 

10. Ser-tā-ser itdi ẓuhūr nuṭḳ-ı pür-ilhāmı yine 

Ḫaṭar-ı aʿẓamı kesb itmede kesr-i ḫāṭır 

 

11. Żarar olmaz cebele kendüyi aṭan ḳırılur 

Ne ḳadar yüksege çıḳmışsa o deñlü müksir 

 

 

                                                           
470 Vezin gereği “müdemmir” yerine “müdemir” şeklinde okunmuştur. 
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K.B.25. 

Keẕālik 

1. Naḳl ider ʿĀrif Efendi köle idim evvel 

Eyledim anı ziyāret ile taḥṣīl-i murād 

 

2. Gömlegimi baña yayḳa diyü emr itmiş-idi 

Yayḳadım himmetini böyle buyurdı īrād 

 

3. Ki Medīneʼde fülān ḫıdmete itdim taʿyīn 

Oralarda daha ol başḳa münāṣible de şād 

 

4. Git ṣabāḥ ol turuḳ didi ʿazīmet itdim 

Varıcaḳ didigi ol ḫıdmete oldum iḳʿād 

 

5. Ki o ḫıdmetde olan itmiş o esnāda vefāt 

Anı da keşf ile ḳıldı beni dimek iṣʿād 

 

6. Oralarda virilüp başḳa münāṣib de baña 

Siʿa-i ḥāli kerem eyledi Rezzāḳ-ı ʿibād 

 

7. Kim ki eyler ise pīrahen-i ḳalbi taṭhīr 

Evliyā böyle nice luṭf ile eyler ābād 

[100b] 

8. Gelmez iki yaḳası birbire ṭutmaz eli kām 

Ehl-i Ḥaḳ dāmını ṭutmaḳda pīşin iden ʿinād 

 

9. Ḥıfẓ-ı ʿiṣmet ile çoḳ olsa ḳamīṣ-i nefsiñ 

Rīḥ-i pākiyle olur dīde-i maḳṣūd küşād 

 

10. Çāh u zindān olur cāh u murāda meydān 

Ṣıḳma kendüñi ki rüʾyā gibi dünyā da nefād 
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11. Var ḥadīsde ki cihān āḫirete mezraʿadır471 

Ḳaḥṭ-ı maḥşer bilinüp olmalı ḥāżır aña zād 

 

12. Mālik-i Mıṣr-ı emel itmededir ḥikmet-i Ḥaḳ 

Ṣatdırup ṣūrī köle itse de eyler dil-şād 

 

K.200. 

Keẕālik 

1. Bir efendi didi kim Ḥācı Muḥammed ismi 

Şīrvan ḳāḍısı idim beni ʿazl eylediler 

 

2. Niyyet-i ḥacc ile gelmiş idim İstanbulʼa 

Anı da zāʾir olup himmete ḳıldı maẓhar 

 

3. Didi git ḥacca ararlar seni ʿavdet idicek 

Yine ol manṣıbıñ ile seni Ḥaḳ şād eyler 

 

4. Bu daḫi öyle ẓuhūr itdi tamāmıyla yine 

Semerāt-ı himemi virdi sürūr-ı evfer 

[101a] 

5. Ḥükmini maḥkeme-i muḥkeme-i taḳdīriñ 

İder iʿlām aña ilhām ile Rabb-i Ekber 

 

6. Ẓāhiren maḥkemede olmasa aḥkām iḥkām 

Şerʿ-i Ḥaḳ muḥkem anıñla yine ḥükm-i maḥşer 

 

7. İtse de ḥükmini Lā yesʾelü ammā yefʿal 

Şerʿi gözle yine fetvā-yı şerīʿat aẓhar 

 

8. Yaʿni oralara Mosḳov olaraḳ müstevlī 

Bulut olmuş ise de şems-i şerīʿat-envār 

                                                           
471 “Dünya ahiretin tarlasıdır.” el-Acluni, “Keşfu’l-Hafâ”, 1/412. 
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9. Ki görünmezse bulut ile żiyāsı güneşiñ 

Gündüz olmaḳ yine andan görür ekvānı beşer 

K.201. 

Keẕālik 

1. Didi İdrīs Efendi ki Selanikliʼdir 

Beni nā-ḥaḳḳ olaraḳ eyledi vālī ıżrār 

 

2. Bir ṭarafdan yine ṣıḳışdırıyordı ṣadışup 

Geldim İstanbulʼa ol ḳuṭb-ı güzīn virdi mesār 

 

3. Nārgīle mārpīci ṣıḳışmış ayıḳla diyerek 

Emrin itdikde edā didi yine beldeñe var 

 

4. Mālıñı virmegi mi dīdesi kör olmaġı mı 

Oġlı ölmekligi mi ister ola istifsār 

[101b] 

5. Ḳorḳmayup böyle suʾāl eyle buyurmuş idi 

Söyledim ṭarılaraḳ eyledi ḥabse tesyār 

 

6. Der-ʿaḳab oġlını rüʾyāda buyurmuş tehdīd 

Çıḳarup mālımı virdi baña yine tekrār 

K.202. 

Keẕālik 

1. Oldı mervī yine ol Ḥaḳḳı Efendiʼden kim 

Geldi ʿAynṭablı biri maḳṣadı olmaḳ ḳavvāṣ 

 

2.  Mest-i ʿulyālarınıñ yırṭıġını dikmiş-idi 

Diline dikdi nihāl-i emel ol ḫāṣṣ-ı ḫavāṣ 

 

3. İtdi dilenmege ḥācet mes iderken aġnā 

Mess-i kīmyā-yı himemle zer olur böyle raṣāṣ 
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4. Kīmyā ismi olup cismi bulunmaz ancaḳ 

Bu ḫavāṣ ehl-i Ḫudāʼnıñ nefes-i pākine ḫāṣ 

 

5. Didi git Mıṣrʼa selāmım daḫi taḥrīr iderek 

ʿArż-ı ḥāl vir orada vāliye Ḥaḳḳ ide ḫalāṣ 

 

6. Öyle itdikde Ḫudā virdi baña ḥāl-i refāh 

Ayaġı düz baṣar ol kim ide ḳalben iḫlāṣ 

 

7. Ḫayr u şer mess ider ancaḳ ki Ḥudāʼdan manṣūṣ 

Var şefāʿat daḫi manṣuṣ ola Ḥaḳ ehli menāṣ 

[102a] 

K.203. 

Keẕālik 

1. Bir kitābe müteʿaddid ne ḳadar cild olsa 

Bir dimekdir yine anda bulunan cild-i vücūd 

 

2. Hep Kemāl-nāmeʼsine feyżi olup rūḥānī 

Cild-i sādis daḫi rūḥlu olaraḳ yümn-ālūd 

 

3. Yine bir namlu ṭabanca dimedir Revolver 

Altı dāneyle ṣadā olsa da anda mevcūd 

 

4. Yaʿni her cildi gibi olsa tefeʾʾül bunda 

Niyyet-i ḳalb ü aḥkāmı oluyor meşhūd 

 

K.204. 

Ḫātime-i Cild-i Sādis 

1. Ḥamd-i bī-ḥad ki Kemāl-nāmesiniñ bu cildi 

Oldı ikmāl idemem vaṣfını ḥaḳḳıyla edā 
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2. Başladım sābiʿine Ḥaḳ ide ikmāl-i kemāl 

İstiʿāne iderim melceʾim ol ġavs-ı Ḫudā 

 

3. Ḳabr-i pākinde de her yirde de Ḳurʾān, ṣalavāt472 

Oḳuyup rūḥına ḳıl ecr-i celīlin ihdā 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
472 Metinde “Ḳurʾān u ṣalavāt” şeklinde geçer. 
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SONUÇ 

Tez çalışması olarak transkripsiyonunu yaptığımız İsmâil Sâdık Kemâl Paşa’nın Kemâl-

nâme-i Düğümlü Baba isimli eserinin altıncı cildi incelendiğinde eserin konusu olan 

Düğümlü Baba ve menkıbeleri, eserin yazarı ve yazıldığı dönemin özellikleri hakkında 

birtakım malumât elde edilmiştir. Tarihî ve edebî alanlarda önem arz eden Menâkıb-

nâme-i Düğümlü Baba’nın diğer ciltleri de kısmen incelenmekle birlikte kendi cildimize 

binaen bazı sonuçlara ulaşılmıştır: 

1. Eserin yazıldığı tarihsel süreçte “Tanzimat Fermanı” yayınlanmış ve bununla birlikte 

devlet içinde ve halk arasında “Batılılaşma” başlamış ve bununla birlikte Avrupa’ya 

özen artmıştır. Nitekim yabancı dil olarak Batı dilleri özellikle Fransızca öğrenilmiş, 

kültürden giyim-kuşama kadar birçok alanda akeri, siyasi ve toplumsal değişimler 

yaşanmıştır. Böylesi bir dönüşümden sanat ve edebiyat da nasibini almıştır. “Tanzimat 

Edebiyatı” ile birlikte yazarlar roman, makale, tiyatro gibi yeni edebî türlerde eserler 

vermiştir. Burada önemli olan nokta ise halkın tamamının bu değişim sürecini 

benimsememesidir. Sâdık Kemâl, geleneği sürdürmek isteyen ve eski görgüsünü 

değiştirmek istemeyen tarafta olduğunu artık pek rağbet görmeyen menkıbe kültürü 

dairesinde ısrarla kalarak ispatlamıştır. Aynı zamanda tercih ettiği hayat tarzı ve bazı 

görüşleri sebebiyle mesleki hayatında birçok azil vakası yaşamıştır.   

2.  Transkribe ve tahlil etmeye çalıştığımız altıncı ciltte; Osmanlı-Rus Savaşı, Kırım 

Savaşı, Girit Kuşatması ve Cezayir’in İşgali gibi önemli tarihî meselelerin işlendiği 

görülmüştür. Aktarımlar tarihî gerçeklikle uyumludur. Eserde işlenen bütün 

menkıbeler, müellif tarafından çoğunca ispatlarıyla birlikte aktarılmıştır. Sâdık Kemâl 

ravilerini seçerken titiz davranmıştır. Onların doğru sözlü ve güvenilir kişiler olmasına 

ayrıca özen göstermiştir. 

3. Müellifin Düğümlü Baba’ya olan hürmetinin ne raddede olduğu, şeyhi hakkında on 

ciltlik bir eser yazmasından anlaşılmaktadır. Eserinde şeyhinden doğal olarak zât-ı 

celîl, kutbu’l-aktab, keramet-âlûd gibi güzel vasıflarla bahsetmiştir. Kemâl-nâme’nin 

altıncı cildinde, şimdiye kadar neşredilen diğer ciltlere kıyasla çok daha fazla ayet ve 

hadis yer almaktadır. Zaman zaman anlatılan bir kerametten önce veya sonra menkıbe 

aktarımı usulünden çıkılmış neredeyse vaaz verir gibi müellif tarafından nasihat içeren 

bir anlatım yapılmıştır. Bununla birlikte Sâdık Kemâl’in diğer yazdığı eserler de 
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incelendiğinde fıkıh, İslam tarihi, tefsir, hadis, kelam, tasavvuf gibi dini ilimler 

bilgisinin yüksek olduğu anlaşılmaktadır.  

4. Eserde kaşıkçılık, sandıkçılık, hattatlık, terzilik ile ilgili terimler yer almış ve bütünlük 

içerisinde işlenmiştir. Yine dönemin özelliğini yansıttığı anlaşılan beton, Krupp topu, 

Rovelver, telgraf, elektrik vd. gibi yabancı kelimeler yer almıştır. 

5. Eserin ayrıcı vasıflarından biri, hususan keramet anlatıları bakımından kerametlerini 

anlattığı şahısla çağdaş olmasıdır. Dolayısıyla doğru bilgiler verme ihtimali diğer 

birçok örneğe göre daha yüksek olsa gerektir. Özellikle tarihsel olarak daha eski 

dönemde yazılan menkıbelerin çoğu, öncelikle halkın muhayyilesinde ortaya çıkmış 

ve çok sonra yazıya geçirilmiştir.  Sâdık Kemâl için ise durum farklıdır. Çünkü kendisi 

Düğümlü Baba’yı şahsen görmüş, tanımış ve deyim yerindeyse onun ömür hikâyesine 

eşlik etmiştir. Dolayısıyla olayların yanlış veya abartılı anlatması oldukça düşük bir 

ihtimaldir.  

6.  Muhtevası bakımından incelendiğinde menkıbeler “kevnî ve manevî” diye 

adlandırdığımız iki keramet çeşidi altında sınıflandırılmıştır. Menkıbelerin içeriği 

takip edildiğinde Düğümlü Baba maîşette dara düşen kişilerin rızık bulmasını 

sağlamış, çocuğu olmayan kimselerin evlat sahibi olmasına vesile olmuş, kişilerin 

doğuştan gelen veya sonradan oluşan hastalıklarına himmetiyle sıhhat vermiş, eşyası 

kaybolan insanların mallarının yerini bildirmiştir. Kendisine hiçbir şey denilmediği 

hâlde şahısların aklından geçirdiği bir suali cevaplamış veya içlerinde hissettikleri kötü 

duygu ve düşünceleri gidermiştir. Dolayısıyla kerametler, yaşantının geniş bir alanını 

taramaktadır. Yalnızca kalburüstü olaylardan dem vurulmamaktadır. 

7.  Menkıbeler anlatılırken müellif muhakkak her şeyin Hüdâ’nın inayetiyle 

gerçekleştiğini ve kerametlerin kadere bir müdahale olmadığını belirtmiştir.  
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Yayınları, 2013. 



273 

 

İmam Hâfız İbn Kesîr. Tah. Abdurrezzak el-Mehdi. İbn-i Kesîr Tefsîri. İstanbul: Karınca 

& Polen Yayınları, 2015. 

İmam Müslim. Çev. Mehmed Sofuoğlu. Sahih-i Müslim ve Tercemesi. İstanbul: İrfan 

Yayıncılık, 2014. 

İpekten, Haluk. Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz. İstanbul: Dergah Yayınları, 

2019. 

İsmâil Sâdık Kemâl, Âsâr-ı Kemâl. İstanbul: Süleymaniye Kütüphanesi, Pertevniyal, 

1050. 

İnal, İbnülemin Mahmud Kemal. Son Asır Türk Şairleri. İstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 

1971. 

Kalkışım, M.Muhsin. “ ‘Allah’ ve ‘Muhammed’ isimlerinin Türkçeleştirilmesi Sürecinde 

Ses ve Anlam Değişimlerini Tahlil Denemesi”, Recep Tayyip Erdoğan 
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SÖZLÜK 

 

A. 

 

āb: su 

-āver: getiren, veren 

āgāh: haberdâr, uyanık 

-āmīz: karıştıran 

ālūd: karışmış 

ʿadüvv: düşman 

aġrāż: maksatlar, niyetler 

aḥfād: torunlar, gelecek nesiller 

ʿarīż: geniş 

ʿarż-ı ḥāl: dilekçe 

ʿatīḳ: azat edilmiş köle 

ʿavdet: geri dönme 

 

B. 

 

bād: rüzgar, yel 

bār-gīr: beygir 

-baḫşā: bahşeden, veren 

baṭn: karın 

başıbozuk: halktan toplanan asker 

becīl: itibarlı, hatrı sayılan 

bed: kötü, çirkin 

bedīd: açık, aşikar 

benūn: oğullar 

ber: toprak 

berf: kar 

berḳ: şimşek  

bī-çün: kendisine soru sorulamayan; Allah 
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bī-dār: uykusuz 

bīm: korku 

bisyār:  

buḫul: cimrilik 

būs: öpme 

bürʾ: şifa 

 

C. 

 

cāh: yüksek mevki, makam 

cāy: yer, mevki 

ceberūt: Allah’ın kudreti 

celb: kendine doğru çekme 

cemādāt: cansız cisimler 

cerḥ: yaralama 

cinān: cennetler 

cūş: coşma, taşma 

 

Ç. 

 

çāh: kuyu 

çār-yār: Hz. Muhammed’in halifelerine verilen isim, dört halife 

çuka: yün kumaş 

çüvid: toz boya 

 

D. 

 

dāder: erkek kardeş 

dāl: dalalet eden 

dāyin: alacaklı 

debdebe: gösteriş 

dehen: ağız 
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der-ʿaḳab: hemen arkasından, akabinde 

derk: anlama 

dest: el 

destār: sarık 

ḍīḳ: darlık 

duḫter: kız çocuk 

dūr: uzak 

dü-kevn: iki alem 

dürūġ: yalan 

düzd: hırsız 

 

E. 

 

ebr: bulut 

eclā: pek aşikar 

-efken: yıkmak, yıkan 

-efzā: arttıran, çoğaltan 

emtiʿa: mallar 

endāz: atan, atıcı 

enīn: inleme 

enguşt: parmak 

esb: at 

eshām: hisseler, paylar 

eteklik: çubuk takımı, tütün 

evāʾil: evveller 

evfā: en çok, pek 

  

F. 

 

fāʾiḳ: üstün 

fāḳa: yoksulluk, fakirlik 

fem: dudak 
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fenāʾ: kalıcı olmama, ölümlülük 

fevt: ölüm 

fuḥūl: en önde gidenler 

fuyūżāt: feyizler, manevi tecelliler 

fülk: gemi 

fużalā: faziletli kişiler 

 

G. 

 

ġarḳ: boğulma 

ġavvāṣ: dalgıç 

ġilāf: kılıf, kın 

girye: ağlama 

gūnā: çeşit, tarz 

gūş: kulak 

ġuyūb: bilinmez, gayplar 

güher: cevher 

gün-be-gün: günden güne 

güzīn: seçen, seçilmiş 

 

H. 

 

ḥāʾil: engel 

ḥāʾiz: sahip 

ḥabl: ip, bağ 

ḫarc-ı rāh: yol harçlığı 

ḥamūle: yük çuvalı 

ḫatm: tamamlamak 

ḥayye: yılan 

ḥaẕer: sakınmak 

hemşīre: kız kardeş 

her-bār: her defasında 
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himmet: yardım, ihsan 

ḫisset: cimrilik 

ḫod-be-ḫod: kendi kendine 

ḫuld: ebedilik, ölümsüzlük 

ḫulūṣ çakmak: yaranmak için dalkavukluk yapmak 

ḫurde-bīn: küçük ve ince şeyleri görebilen 

ḫurşīd: güneş 

ḫurūş: coşma 

ḫuṭūṭ: yazılar, hatlar 

 

I. 

 

ıṣṭabl: ahır 

ʿıvaż: bedel 

ʿıyān: görünür, aşikar  

İ. 

 

ibrām: ısrar, zorlama 

ibtidā: başlama 

ʿicl: erkek buzağı 

idbār: bahtsızlık 

ifrāṭ: aşırılık  

iḥḳāḳ: yerine getirme 

īrād: kazanç, söyleme 

iḳdār: kudret verme 

iḳrāż: ödünç verme 

iʿlām: anlatma, bildirme 

inbā: haber verme 

irtikāb: kötü bir iş yapma, rüşvet alma 

ʿiṣābe: sarık 

istiʿāẕe: sığınmak, korunmak 

istibşār: müjdeli haber alma 
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istiġnā: göz tokluğu 

istiḳrāż: borçlanma 

istirdād: geri alma 

ityān: getirilme, bildirme 

ʿiyāl: eş, çoluk çocuk 

ʿiyāẕen billāh: Allâh’a sığındık, Allâh korusun 

iʿzāz: ağırlama 

 

K. 

 

kām-yāb: isteğine erişmiş 

kār-gīr: taş veya tuğladan yapılmış bina  

kamu: bütün, hep 

ḳaʿr: dip, derinlik 

ḳarīn: yakın 

ḳatre: damla 

kefçe: kepçe 

kehle: bit 

kerāmet: akıl sınırlarını aşan tabiatüstü iş, hârikulâde hal 

ketḫüdā: kahya 

ḳırṭas: kağıt 

ḳışr: dış taraf, zahir 

kilk: kamış kalem 

ḳufl: kilit 

kulan: kısrak 

ḳurb: yakınlık 

ḳurṣ: gök cisimlerinin yerden görünen daire şeklindeki yüzeyi 

kuskun: hayvanın eyerine bağlanan kayış 

ḳuṭb: merkez, Hakk’ın âlemdeki halîfesi 

ḳuṭnū: pamuklu kumaş 
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L. 

 

lāhūt: uluhiyet alemi 

lāmiʿ: parlak, parlayan 

leb: dudak 

ledün: Allah katı 

lehv: faydasız iş, eğlence 

lenger-endāz: gemi demiri 

levm: serzeniş 

liḥye: sakal 

līk: lakin 

lübb: öz, iç 

  

M. 

 

māder: anne 

maʿdūd: sayısı belli olan, sayılan 

maḥżā: yalnız, ancak 

mānend: benzer, iş 

mārpuç: nargile hortumu 

maḫdūm: erkek evlat 

maḫlūṭ: karışık, karışmış 

maʿzūl: işten çıkarılmış, azledilmiş 

meʾāl: anlam, kavram 

mengūş: küpe 

menūṭ: bağlı olan, bağlı 

meşḳ: hüsn-i hat öğrencisinin hazırladığı ödev 

mevc: dalga 

mevfūr: çok, bol 

meẕmūm: kınanmış, ayıp 

mīr-i hac: hac yolcularının güvenliğini sağlamakla görevli kişi 

mīnā: cam, şişe 
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mużṭarr: zorlanmış kimse, mecbur 

mübrem: kaçınılmaz, zarûrî 

münīr: aydınlık veren, parlak 

müsellem: tespit edilmiş, doğruluğu ispatlanmış 

müteʿāl: çok ulu, yüce 

mütekāsil: tembellik yapan, üşengeç 

  

N. 

 

nābit: gelişen, yerden çıkıp büyüyen 

naḫvet: kibir 

naḳmet: intikam, ceza 

necāt: kurtulma, kurtuluş 

nedāmet: pişmanlık 

nefād: bitme, yok olma 

nesāʾiḫ: nasihatler 

nesīm: hafif, ılık rüzgar 

nevāl: talih, kısmet 

nevīd: güzel haber, müjde 

nezd: kat, huzur 

nihād: yaratılış, tabiat 

nīk: iyi, güzel 

nisvān: kadınlar 

niyābet: vekillik 

nūş: içmek 

-nümā: gösteren, bildiren 

  

P. 

 

pā(y): ayak 

pehlev: belde, şehir 

pertev: ışık, parlaklık 
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pīçīde: bükülmüş, kırışmış 

pīrān: pirler, önderler 

pīş-geh: ön, huzur 

pür-menn: çokça iyilik etme, ihsanda bulunma 

 

 

R. 

 

raḫş: gösterişli, güzel at 

rehā: kurtuluş 

reʾy: görüş 

ricʿat: geri dönme 

rifʿat: yükseklik, özellikle mevki yüksekliği 

riḥlet: göç etmek, ölmek 

rişte: iplik, bağ 

rūy: yüz 

 

S. 

 

ṣāʾib: hedefe varan, isabetli 

sāʾiliyet: dilencilik 

ṣāʿiḳa: yıldırım 

sāriḳ: hırsız 

saʿd: mutluluk 

ṣayd: av, avlanma 

ṣaḥya: bağırma, çığlık 

sebaḳ: ders 

seḥḥāre: büyü yapan kadın 

sehven: yanlışlıkla 

sehm: korku, dehşet 

serā: saray 

ser-dār: komutan 
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ser-gerdelik: gönüllü askerlerin başı 

ser-tā-ser: baştan başa 

senā: övgü, övme 

seng: taş 

sevb: elbise 

seyf: kılıç 

sezā: yaraşır, lâyık 

sirḳat: çalma, hırsızlık 

ṣurre emīni: hac yolcularının mallarını korumakla görevli kişi 

ṣuleḥā: iyi işler yapan kimseler, salihler 

sūd: fayda, kar 

sükker: şeker 

süknā: oturulan yer 

 

Ş. 

 

şāriʿ: hüküm koyan, Allah (c.c.) ve Hz. Muhammed 

şahmerān: efsaneye göre yılanların başı 

şeb: gece 

şeh-rāh: ana yol, doğru yol 

şeh-süvār: usta binici 

şemʿa: mum, ışık 

şeş: altı (6) 

şuʿle: ateş alevi 

şūm: uğursuzluk 

şümār: sayı, sayma  

şümūl: içine alma, kapsama 

 

T. 

 

taʿayyüş: yaşama, geçinme 

ṭafra: sıçrama, büyüklenme 
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ṭarāvet: tazelik, körpelik 

taʿrīż: dokunaklı, kinayeli söz söyleme 

ṭard: kovma, uzaklaştırma 

tebcīl: yüceltme, ikram etme 

teʾdīb: terbiye etme 

teʾdiye: ödeme 

tefeʾʾül: fala bakma, uğur sayma 

tefrīṭ: gerekenden aşağıda olma 

teseʾʾül: dilenme 

tesviye: hallolma, düzelme 

tevbīḫ: azarlama 

tevʾem: ikiz 

tevcīh: yöneltme 

tevsīʿ: genişletme 

teẕkār: hatırlama, anma 

tibyān: açıklamak 

tömbeki: nargiley içilen tütün  

turş: ekşi 

 

U. 

 

ʿuḳbā: ahiret yurdu 

ʿulyā: çok yüce 

ʿuyūn: gözler 

ʿuẓmā: çok büyük 

 

Ü. 

 

üstüḫˇān: kemik 

 

V. 

vābeste: (bir şeyin arkasına) bağlı 
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vāfir: çok, bol 

vāreste: kurtulmuş 

vāridāt: gelirler, feyizler 

vech: yüz, yön 

verd: gül 

vesaḫ: kir 

viṣāl: ulaşmak, kavuşmak 

vürūd: varma, ulaşma 

vüsʿat: genişlik, bolluk 

  

Y. 

 

yābis: kuru 

yād: hatırlama 

yar: ağız suyu, salya 

yed: el 

yesār: sol 

yektā: tek, benzersiz 

yezdān: Allâh 

yümn: bereket, uğur 

yüsr: kolaylık 

 

Z. 

 

zāl ü rüstem: Pehlevî edebiyatında efsanevî iki karakter 

zer: altın 

ẕevāt: zatlar, saygın kimseler 

zeyn: süs 

zīrek: zeka 

ẓill: gölge 

zuʿm: batıl  
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